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ad^bcm iä) mid^ fett gtüanitg 3a^ren mit bcm ©tubium bcr f<)anifd^en 
®pxaö)t mtb Literatur befd^äftigt itnb §unbcrtc Don iungen Scutcn barin unter- 
riä^tct l^abc, cntfd^tog id) mid^, nad^ bcn gctoonncncn ßrfal^ntngcn bicfc^ Scl^rBud^ 
au^guarBcitcn. 

SSott bcr Slnna^iitc auögc^cnb, ba§ too^ faum 3cmanb fid^ mit bcm ®tu^ 
bium ber f^)anifd^cn ®<}rad^e Befd^äftigcn toirb, bcr nid^t eine gcniigcnbe Äennt* 
ni§ feiner 3ßutterf^)rad^e, todi)i aud^ ber latcinifd^en ober franjöfifd^cn ®^)rad^c 
mitkäd^te, ^ielt i^ eö für ü6erpffig, mein «ud^ burd^ auöfü^rttd^e 2lb^anb:^ 
tungen ifter ba^ SBcfen ber Orammatif unb ber einjetnen ®|)rad^t]^eite , ü6er 
(St^motogie, ®|)rad^bergteid^ung u. f. to. auf eine größere Sogenjal^I gu bringen, 
unb l^abe mid^ beö^alb barauf befd^ränft, im erften S^l^eile bie i^ormentel^re in 
f^ftematifd^er, anfd^autid^er SBeife, ol^ne Weitläufige ßrtäuterungen, aber mit Sin- 
gäbe ofler Siegeln, unb mit ja^treid^en S3eif<)ieten, burd^junel^men. 

Stuf bie gormenlel^re, loeld^e, je nad^ ben Sorfenntniffen be^ Sernenben, in 
ad^t bi^ jtoiSIf ©tunben bequem burd^gemad^t loerben fann, folgt bann ber auf 
itt)anjig Sectionen bered^nete ^)raftifd^c X^tii, loetd^er folgenbe^ 3KateriaI enthält: 

1. ^ra!tif(!^c Ucbungcn über bie ®(!^totcrig(eitcn ber ©praci^e, bcfonberö bie 3tn« 
tocnbung bcr für bcn Deutfd^cn fo fci^toierigen l^öflid^cn 3lnrcbc, bie SScrbinbung 
bcö i^ürtoortcö mit bcm 3^itwort, bie unregelmäßigen 3^ittoörtcr — in i^orm 
»Ott täglid^ üorlommcnbcn ©äfecn unb ©cfpräd^cn, attcö mit bcigcgcbcncr 
Ucberfc^ung, 

2. Sammlung bcr im gctoöl^nlic^cn Scben am mciftcn üortommcnbcn ^aupttoörtcr 
— üicrjig für jcbc Secticn, jum Stuötocnbigicrncn. 

3. Scfcbud^ jur Ucbung in bcr Sluöf^jrad^e unb jum münblid^cn Ucbcrfe(jcn, mit 
ja]^Ircid)cn Slnmcrfungcn über bie barin üorfommcnbcn ßigcntl^ümUd^fcltcn. gür 
bicfcö Sefcbud; ^bc ii} jtoei Äa^jitcl bcö üon Padre Isla muftcrl^aft inö ©}ja= 
nifd^c überfctjten „Gil Blas" gctoäl^tt, unb, bcm SScbürfnig bcr Slnfdnger 
cntfprcd^cnb, tl^citactfc umgearbeitet. 
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VI «crtoort. 

4. Sine Sammlung )>on Heineren Stnecboten, %aiAn, Sr^äl^Iungen unb ©ebic^ten, 
bte fi(^ jum S)tctiren eignen. 

5. Uebungen jum Ueberfe^en ind ®))anif(^e über bie t)erfc^tebenen ^ei(e ber 
Orammatif. 

©er britte ZfftH tnüfäit eine Heine Slu^toal^t bon Huffafeen unb ©ebid^tcn 
bon neuen f|)anifd^en ©d^riftfteßern. 

Site fernere §älf «mittet finb gu em}>f elften: 

3um eingel^cnben ©tubium ber ©rammatif: 

Salva, Graniatica castellana. 
SBJörterbüd^er: 

Franceson, Wörterbuch. 
Salva, Diccionario. 
Seetüre: 

Cervantes, Don Quijote. 

„ Novelas escogidas. 

Padre Isla, Gil Blas. ^^^ 

Caballero, Novelas. ^^^Atth^ 

Mesonero Romanos, Escenas matritenses. 

$anbetecorref j>onben j : 

Gomez y Mi er, El comerciante Espafiol. 

2ß(5ge ba« Sdnäf freunblid^e Hufnal^me finben, unb atten benen, ^tt^z e« 
öenüfeen, baö ©tubium ber fd^önen f<)anifd^en <^pxadft erleid^tern. 

8ei|)jig, im 3anuar 1868. 

3F. H^erirer, 
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4 %n9\pxa6)t, 

§ 2- Die ÜMfpxaift. 

C t)or a, o, u unb t)or Gonfonantcn tüirb töte k au^gcf^jrod^en: 

la carta bcr 93ricf cuatro üier 

el cuadro baö ®emä(bc cuarenta t)icr|^tg 

el conde bcr ®raf cruel graufatn 

el cuerpo ber Sörjjcr caro t^^eucr 

I \)or e unb i t;at cö einen jientfid^ I;arten, jifd^enben Saut, bcr buri^ ba^ 

beutfcä^e g nur unüoMownten gegeben tcerben !ann; ungefäl^r tüte baö 
engfifd)e th in mouth, south 

la accion bie §anblung cinco fünf 

el acento ber Slccent once e(f 

el oceano ber Dcean doce ;;töölf 

la cima ber ®ij)fel trece brei3e]^n 

Ciceron Sicero catorce üier^el^n 



I 



Ch tt)irb xok t\d} ober töie ba^ englifd^e ch au^gef^jrod^en 

el muchacho ber Änabe ocho acä^t 

!^ la cuchara ber ?öffel ^ chico flein 

D töirb am @nbe bcr SSSörter beinahe nid^t gcl^ört 

la virtud bic Sugcnb * la verdad bie SBal^rl^eit 

la ciudad bic Stabt la sed ber 3)urft 

G cor a, o, u unb cor Sonfonanten n)ie g in ®ott 

el amigo ber iJreunb gordo fett 

el gusto ba^ SSergnügen grande grog 

la gana bie Suft ganar getöinncn 

tor e unb i tt)te if in bod^ 

el general bcr ®enerat gentil artig 

el genero ba^ ®ef(ä^Ied^t exigir forbern 

el gitano ber 3ig^wncr gemir feufjen 

gn tt)irb au^gcfjjrod^cn toie in ®nabe, nid^t »ie ba« franjöfifd^e gn 

el signo ba^ 3^^^^^^ digno ttjürbig 

3n ben ©Üben gua, guo »irb ba« u au^gefprod^en 

el agua baö SBaffer antiguo alt 

3n ben ©itten gue, gui tcirb ba^ u nid^t gel^ört, toenn nid^t ^tcci fünfte 
(crema) barüber ftc|en 

la guerra ber Weg la vergiienza bie ®d)anbe 

guiar filieren argüir folgern 

H toirb uieiftenö nici^t au^gef Jjrod^en j nur in ber ®iI6c hue toirb c^ al« ein 
gelinber §aud^ gcl^ört 

el hermano ber 33ruber el huevo ba^ @i 

el hombre ber SDtcnfd^ el hueso ber Änoc^en 

el hierro ba3 Sifcu hueco l^ol^t 
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J tt)irt> tt)ic d) in t>oc!^ au^gefjjroc^cn 

la mujer bic grau 
el reloj bie Ul^r 
la caja bie Äifte 

LI töirb wie Ij auögef^jroc^en 

la Uama bie flamme 
la calle bie Straße 
el cuchillo baö äT^effcr 
el anillo ber 9ting 

N (n con tilde) wirb tüie nj auögefprod)cn 

el niiio ba^ Äinb 
el duefio ber »^err 



el jardin ber ©arten 
la paja ba^ Strol^ 
justo gerecä^t 



llamar rufen 
llorar Weinen 
ella fie 
Ueno üoU 



el otono ber ^erbft 
el ano ba^ Oal^r 



Q wirb nur mit u cor ben Socaten e unb i gebrandet, unb wie fe, fi au^= 
ge[prod)en, fo bag man ba^ u nic!^t l^ört 

querer woÜen el quintal ber Sentner 

quemar verbrennen quitar wegnel^men 

S wirb meiften^, aud) jwifd^en ^wei SJocalen, l^art, wie g au^gef proben ; in ben 
^tural=@nbungen bagcgen weid^ 



V wie w 



la casa ba^ ^an^ 
el uso ber ©ebraud) 

la sangre ba^ 93(ut 

Dios ©Ott 

el senor ber §err 

los hombres bie 9Dtänner 



la primavera ber i^^ül^ting 

el verano ber ©cmmer 

el invierno ber 3Binter 

el vaso ba^ @Ia^ 



dos 5Wei 
tres brei 
sels fed^ö 
siete fieben 
generoso ebelmüt^ig 
las mujeres bie S^^auen 



la veritana ba^ i^^ufter 
la lluvia ber Siegen 
nueve neun 
joven Jung 



Z ^t einen ji[c^enben Saut, etwa« weic!^er ate c t)or e unb 1 

la vez ba^ üKal la taza bie 'Xa^t 

la faz ba^ ©efid^t el juez ber 9ii(!^ter 

la vejez baö ?llter la caza bie 3agb 

la razon bie 33ernunft la cerveza ba^ 93ier 

juigar urtl^eifen dlez jel^n 

2)ie l^ier nid)t aufgefül^rten 23ud)ftaBen werben wie im 3)eutfd^ett au^» 
gefproc^en. 

9?ur brei Sonfcnanten fommen t)erbo^>j>ett t)or: c, n unb r. 
11 ift, wenn aud> ber ij^^^^i« «^dj boj)peIt, boc!^ ein einfadjer Sonfonant. 
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§ 3. Der ^tctnl 

S)ie fj)anifd)c ©jjrad^c l^at nur einen Slccent: 

I)ie nteiften SBörter, »eld^e auf einen SSocal enben, ^aben ben Jonfall auf 
ber üortetjten ©Übe, — toenn fie auf einen Sonfonanten enbcn, auf ber 
teilten ©Übe 

el padre ber SSater la virtud bie S^ugenb 

la madre bie SWutter el amor bie ?iebe 

S)en äccent bcfomnien nur biejenigen SBörtcr, tuetd^e t)on bicfcr aßgemeinen 
9?eget qbtüeidben, b. 1^. SBiJrter, auf einen SSocat enbigenb, mldjt ben JonfaÜ 
ni^t auf ber üortetjten, unb SBörter, auf einen (Jonfonanten enbigenb, toetd^e 
ben S^onfatt nic^t auf ber testen ©itbc ^aben 

el genero ba^ ®t\ä)Ui)i el ärbol ber SSaum mientras toäl^renb 

el cafe ber Jlaffee el huesped ber @aft lejos toeit 

aqui l^ier el angel ber ©nget menos Weniger 

alli bort la virgen bie Jungfrau antes toorl^er 

aca l^ier joven jung apenas !aum 

alla bort babil gefd^idft entonces bann 



Die ^turate in s bcl^atten S^onfatt unb Slccent auf bcrfelben ©itbe toie 

im ©ingutar 

aufgenommen: el caracter ber Sl^ar alter, ^tnrat: los caracteres. 

Serfd^iebene formen ber 3^it^^^ter l^aben eine befonbere Sfccentuation , toetc^e 
toir bei ben Sonjugationen feigen »erben. 

S3ielc cinfilbigc SBörter »erben accentuirt, unb finb oft nur fo üon anbern, 
gteid^gefd^riebcnen ju unterfd^eiben: 

a JU, nac^ 

y unb e unb (e üor SBörtern, toetd^e mit i ober hi anfangen) 

6 ober ü ober (li üor SBörtern, toeld^e mit o ober ho anfangen) 

mi mir mi mein 

tii bu ta bein 

el er el ber (Hrtifel) 

te Sl^ce te bidf^, bir 

que toaö que bag 

de baß ic^ gebe de üon 
se id^ toeiß se fid^ 

si ja sl tt)enn 
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4. Der ^rtthcl. 



ingi 


dar. 9?oniiuatit) 


el bcr 


la bie un 


ein 


una 


eine 




©cnttiü 


del bcö 


de la ber de un 


eine« 


de una 


einer 




3)atb 


al bcm 


a la ber a un 


einem 


ä una 


einer 




Slccufatiü 


el ben 


la bie un 


einen 


una 


eine 


*lurc 


iL 9?otnittatit) 


los bic 


las bie 










©cnittö 


de los bcr 


de las ber 










S)atb 


a los ben 


a las ben 










äccufatb 


los bie 


las bie 









Sin britter Slrtifet lo (ol^ne ^lural) lüirb nur gebrandet, um ein 93ein)ort 
afö ^au^)ttt)ort anjuttjenben: lo bueno baö ®ute \s> malo baö S3öfe. 

3)er ^lurat unos, unas bebentet ,, einige", gel^ört alfo ju ben ßaijl'voMexn. 

SSiele »eibüd^e §am)ttt)i5rter, bie mit einem betonten a anfangen, nel^men im 
©ingutar, um baö 3wfÄtti»^^«P«>6cn ^cr beiben a ju üermeiben, ben männü^en 
5lrti!el el, im ^lurat aber las. 



el agua ba^ Sßaffer las aguas 

el alma bie ®eele las almas 

el ama bie ©ebieterin las amas el ala ber i?tüget las alas 

el alba bie SDtorgenbämmernng el hambre ber junger 



el ave ber SSoget las aves 

el äguila ber ^bler las äguilas 



Hebungen über ba^ $att;|it)oort mit brm Betd^cn M (Bentttti^ de 



un pedazo de pan ein ©tti(f 93rob 
un vaso de vino ein ®Iaö SBein 
una botella de agua eine '^\o!\^t SBaffer 
una taza de te eine Jaffe jl^ee 
una libra de queso ein ^funb S'äfe 
un par de medias ein ^ßaar ®trüm^)fe 

una mesa de madera ein l^BIjerner %\!\i) 
un banco de piedra eine S3an! ö. Stein 
una cadena de hierro eine eifeme Äette 
un reloj de oro eine golbene Ul^r 
una euchara de plata ein fifberner ?öffet 
un cuchillo de acero ein SWeffer ö. ©tal^t 
un peso de plomo ein (Setoid^t to. 93Iei 
un bolsillo de cuero ein SSeutet ü. lieber 
un chaleco de pafio eine %\xij\ot\it 
un gorro de terciopelo eine SDtü^e t)on 

©ammt 
un vestido de seda ein feibene^ Äleib 
una camisa de lienzo ein ^emb t). !Üeinen 



una docena de huevos ein ©utjenb ©er 
una cantidad de dinero eine @umme 

®etb 
una caja de eigarros eine Jlifle Sigarren 
un cargamiento de azücar eine !Üabung 

3wder 

* 

el emperador de Rusia ber ^aifer k)on 

Stugtanb 
el principe de Asturias ber ^rinj üon 

Slflurien 
el conde de Luna ber ®raf Suna 
el reino de Espana bad ^önigreic^ 

©^)aniett 
la isla de Corsica bie 3nfet Sorfica 
el puerto de Cadiz ber ^afen öon Sabij 
un ciudadano de Madrid ein 93ürger t)on 

aWabrib 
un maestro de escuela ein ©(j^ttUel^rer 
un dia de fiesta ein t^efttag 
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^ad $aupttt>ort. 



§ 5. I^as j§au|itniott. 

1* ^an)f>itoöxkx , »ctc^c auf einen unbetonten SSocat enben, nel^nten int 

^turat 8 



el hombre 
el padre 
la madre 
el hermano 
la hermana 
la carta 
el libro 
el espiritu 
el tiempo 
el ano 
la semana 
el dia 
la hora 



ber SKenfd^, 9D?ann 

ber 35ater 

bic üKutter 

ber SSrubcr 

bie ©ci^n^efter 

ber SSrief 

ba« S3ud^ 

ber ©eift 

bie ^di 

ba« 3af)x 

bie 3Bo(ä^e 

ber Sag 

bie ©tunbe 



los hombres 
los padres 
las madres 
los hermanos 
las hermanas 
las cartas 
los libros 
los espiritus 
los tiempos 
los aiios 
las semanas 
los dias 
las horas 



^aupttüörter, »elc^e auf einen Sonfonanten enben, nel^men int 

^lurat es 



la cladad 
la virtud 
el reloj 
el carcaj 
la accion 
la razon 
el pan 
el amor 
el mes 
el rey 
la ley 



bie ©tabt 
bie J^ugenb 
bie U^r 
ber Söd^er 
bie ^anblung 
bie Vernunft 
ba« SSrob 
bie Siebe 
ber SKonat 
ber Sönig 
baö ®efe^ 



las ciudades 
las virtudes 
los reloj es 
los carcajes 
las acciones 
las razones 
los panes 
los amores 
los meses 
los reyes 
las ley es 



z tt)irb im ^lurat in c üertoanbelt 

la voz bie ©timnte las voces 

la luz baö 2\6)t 

la paz ber griebe 

la Cruz ba^ Äreu3 



las luces 
las paces 
las cruces 



®ie twenigen §auj3tn}örter, toelc^^e auf einen accentuirten SSocat 

enben, neunten int ^ In rat es 

el jabali ber @Ber los jabalies 

el aleli bie ?et)!oje los alelies 

el biricii baö 'I)cgenge]^ängc los biricues 

el albalä bie Quittung los albalaes (getöol^nlit^ reeibo) 
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2(u8na]^mem 

1. golgcnbe SBörter in ä unb 6 ncl^mcn im ^lurat s 

el papä, la mamä^ el sofa, el canape, el cafe, 
el pie bcr ^^vi% los pies 

2. 3QBörtcr, tüc^e mit einer unbetonten Sitte enbigen, beren ®(^tn§=(5onfonant 

ein s ift, bleiben im ^(nral untjeränbert 

Lünes 9Dtontag Maries Dienstag 

Miercoles SWitttüod^ Jueves 2)onnergtag 

Viernes Sreitag 

bagegen Sabado Samstag los Säbados 

Domingo (Sonntag los Domingos 

3. Maravedi (f^)anifd;e SRün;^e) l^at im ^Inrat Maravedies, Maravedis ober 

Maravedises 

^erblntiung M ^timxM mit hm ^au^^tmiU. 

Da^ SSeitoort mug in 0e[d)ted^t unb ^alfl mit beut .^aupttoorte überein^ 
ftimmen, unb fielet balb üor, balb nadj bemfelben. 

S^ l^ängt oft üon bev 333iUfüv beö (Sj)rcd)enben oib, üom Sol^fflange, ober 
t)on beut ^J^adjbrutf, ujeW^en er bem Sein?orte geben toifl, ob c^ oor ober nad^ 
bem §aupttoortc ftel^t ; c^ ift bal^cr fd)n?er, beftimmte Siegeln bafür ju geben. 

^ad) bem ^paupttoorte ftel;en gett}ö(;nüd) bic 33eitoörtcr, toelc^e üon SJöffer^, 
S!änber= unb Stäbtenamen abgeleitet finb, biejenigen, tocld^e eine garbe ober eine 
gorm, eine gute ober f(!^Ied^te (Sigenfd^aft bcjeid^nen. 

la gramätica espaftola bie fpanifd^e ©rammatif 

el oficial ingles bcr engtif^e Offizier 

los cabellos negros bie fcJ^irarjen §aare 

el cielo azul ber blaue §immet 

la mesa redonda ber runbe Sifd^ 

el zapato estrecho ber enge Sd)ut; 

un hombre prudente ein Huger SKann 

un muchacho perezoso ein träger ftnabe 

Ueberl^auJJt fe(jt man brei= unb mel^rfilbige SScitoörter lieber nad^ bem 
^au<3ttoorte. 

SBenn ein 9?ebentoort oor bem 93eitoort ftel^t, fo muffen beibe bem c^au^^t^ 
toijrte nad^gefteüt »erben 

un autor muy celebre ein fel^r berühmter S(!^riftfteUer 

un estilo estremamente claro ein auj^crorbcntlid^ flarer ^itjl 
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§ 6. Brts ßtxmxl. 

Die 33eitüörter auf o fiub männüd^en ®t\d}Ud}M, nub üertüanbelu im weib- 
üd)en @efd)led)t baö o iu a 

])ueno gut buena aniargo bitter amarga blaiico iüeiß blaiica 

lualo fd)led)t mala pequeno fteiu poquofia rojo rotl; roja 

liermoso fd)Ctt liermosa chico Hein chica negro fd^tüarj iiegra 

feo l^ä^tic!^ fea alto l^od^ alta amarillo gelb amarilla 

viejo alt vieja bajo. niebrig baja rico reid} rica 

2)ic 33eltüörtev auf e, bicjeuigen, toddjc auf einen ©onfonanten enben unb 
bie tüenigen auf i gelten un\)eränbert für beibe @efd)Ied^ter 

grande groj^ cortes l^öflid) fäcil teid^t 

verde grün joven jung dificil fd^tijer 

dulce fü§ fiel treu ruin böfe 

lüerte ftar! debil fd)iüad} bäbil gcfd)idt 

pobre arm azul blau baladi t)on geringem äBertI; 

* 

Slui^nal^me. 3)ie üon Sänbernamen abgeleiteten bifben bie tüeiblidje i^^rm auf a 
frances franjijfifd) francesa espafiol fjjanifd} espanola latin lateinifd) latiiia 
iiigles engüfd) inglcsa aleman beutfd) aleniana andaluz anbatufifc^ andaluza 

^tlt)ung bt^ ^lural. 

1. ®ie 93eitoörter auf a, e, o nel^men im ^turat s 

bueno gut buenos fem. buena bueuas 

malo f(i^lec^t malos « mala malas 

grande gro^ grandes fuerte ftar! fuertes 

2, Xk, Xüddjt auf Sonfonanten enben, unb bie tüenigen auf i net^men es 

cortt'S l^cfiid) corteses debil fd)tDad) debiles aleman beutfd} alemanes 

joven jung jovenes ruin böfe ruinös 

facil teic^t faciles babil gcfd^irft babiles turqui buuMbtau turquies 

z ü)irb in c üertüanbelt 
capaz fäfjig capaces feliz glücflid^ felices veloz fdjneU veloces 

^Ibfürjung einiger 93eitt)i3rter, 

Bueno unb malo \)crlicren immer baö o \)or einem männlid;en ^aupttüort 

el buen amigo ber gute S^euub un mal hombre ein fd)Iec!^tcr SJJenfc^ 

Grande ijerlicrt biötüeikn bie le^te ©übe 

un gran poeta ein grof^er ®id)tcr ober: un grande poeta 
una gran cosa eine vßro^c (Zad}e ober: una grande cosa 

35or §auj)tu)örtcrn , tüeldje mit SSocal anfangen, tüirb grande feücn abgifürjt. 

Santo t;ciüg üerücrt bie le^te Silbe i)or ßigennamen 

San Pedro, San Pablo, San Antonio 
aufgenommen: Santo Domingo, Santo Tomas, Santo Toribio 
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S)ie fj)anifc!^c ©Jjtac^c ^ai jtöei ConHJaratitoc, einen üermel^renben unb einen 
tjerminbernben ; pe tcerben gebifbet bntc!^ mas mel^r (GonH). t)on mucho, öiel) nnb 
m^nos weniger Qooxx poco, tDenig). 

3ur 93tlbung be^ ®n^)ertatit)ö töirb noc^ ber beftimmtc 2lrtifel üorgefefet 

duro l^art mas duro l;ärter el mas duro ber ^rtefte 

menos duro toeniger f)axt el menos duro ber am tüenigften ^rte 

hermoso f<^ön mas hermoso fd^öner la mas hermosa bie fc^önfte 

• menos hermoso weniger fd^ön la menos hermosa bie am tüenigften fc^lnte 

grande gro^ mas grande griJßer el mas grande ber größte 

menos grande weniger gro§ el menos grande ber am toenigften gro^e 

5!Kan gebrandet aud^ einen, bem ?ateinifd)en nad^gebitbeten ©m^erlatiü anf 
isimo, fem. isima ; bief e gotm ift aber t^eniger ein ©uperlatit) atö eine 33erftär!nng 
be^ bnrc^ ba^ SSeitüort an^gebrürften SSegriffe^, unb entfj)rid)t ganj bem üor ba^ 
S3eitt)ort gefteflten muy fel^r 

muy util ober utilisimo fel^r nüfetic!^ 
muy grande ober grandisimo fel^r grog 

Sei ber SSilbung auf isimo unb isima toirb ber (2d)Iu6=SSocaI entfernt 

duro t;art durisimo ütil nü^Iic!^ utilisimo 

pio fromm piisimo docil gelel^rig docilisimo 

Santo l^eiüg santisimo sutil fein sutilisimo 

dulce füg dulcisimo habil gefd)idt habilisimo 

5lnmer!ungen. 

1. jDie 93eitt)örter auf co üertoanbeln c in qu, biejenigen auf go ba^ g in gu 

blanco h)eig blanquisimo vago unbeftimmt vaguisimo 

rico reic^ riquisimo amigo befreunbet amiguisimo 

2. I)ie 93eiti)i>rter auf z tjertoanbetn baö z in c 

feliz glürfüc!^ felicisimo capaz fäfjig capacisimo 

3. S)ie 93ein)örter auf bie nel^men ein i j^Difd^en b ünb 1 

afable leutfelig afabilisimo amable tiebenötoürbig amabilisimo 

4. Einige 93eitoörter bilben biefen ©ujjerlatiö unregelmäßig 
bueno gut bonisimo cruel graufani crudelisimo 
fiel treu fidelisimo fuerte ftarl fort isimo 
celebre berül^mt celeberrimo U. f. to. 

(Jotgenbe SSeitoörter l^aben, außer ber gett?ijl^nlid)en, aud; bie tateinifd)e gorm 
im Som^)aratiö unb ©u^)erlatit) beibehalten 

bueno gut mejor beffer optimo ber befte 

malo f(ä^Ied)t peor fd)ted)ter pesimo ber fd)teci^tefte 

grande groß mayor gri3ßer maximo ber größte 

pequeno Kein menor Heiner minimo ber fleinfle 

alto l^od) superior ]^öt|cr supremo ber ]^öd)fle 

bajo niebrig inferior niebriger iniimo ber niebrigfte 
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7. Das 3al)ltu0tt. 



©runbja^Itoörter, 



Orbuungöja^ltoörtcr. 



1 uno (un) una 

2 dos 

3 tres 

4 cuatro 

5 cinco 

6 seis 

7 siete 

8 ocho 

9 nueve 

10 diez 

1 1 once 

12 doce 

13 trece 

14 catorce 

15 quince 

16 diez y seis 

17 diez y siete 

18 diez y ocho 

19 diez y iiueve 

20 veinte 

21 veinte y uno 

30 treinta 

40 cuarenta 

50 cineuenta 

60 aesenta 

70 setenta 

80 ochenta 

90 noventa 

100 ciento (eien) 

200 doscientos fem. as 

300 trescientos » as 

400 cuatro den tos » as 

500 quinientos » as 

600 seiscieutos » as 

700 setecientos » as 

800 ochocientos » as 

900 novecientos » as 
1000 mil 

10,000 diez mil 
100,000 cien mil 
1,000,000 un millon 



dni, ein, eine 

jtüei 

brct 

üier 

fünf 

fed)« 

ficbcn 

aci^t 

neun 

elf 

iDrci5c!^n 

ünf^el^n 

ficbjel^n 

neunjel^n 

einu.jtüanjig 
u. f. tt). 

brcigig 
fünfjiö 

Hm 

rieb5ig 

ncunjig 

l^unbert 

3ti)ei]^unbcrt 

brei^unbert 

üier^unbcrt 

fünf^unbcrt 

fec^öl^unbert 

fiebcnl^unbert 

ad^tljunbcrt 

neunl^imbert 

taufenb 

3c]^ntau[eub 

tjunberttaufeub 

eine SJUUicu 



primero primo 

segundo 

tercero tercio 

cuarto 

quinto 

sexto 

septimo 

octavo 

nono 

decimo 

undecimo 

duodecimo 

decimo tercio 

decimo cuarto 

decimo quinto 

decimo sexto 

decimo septimo 

decimo octavo 

decimo nono 

vigesimo 

vig esimo primo 



deceno 

onceno 

doceno 

trecouo 

catorceno 

qiiiuceiio 



veiuteno 



ber erfte 
jtDeite 
brüte 
t)lerte 
fünfte 
fcd^^tc 

fiebentc « 

ac^te 
neunte 
jel^nte 
elfte 
jtüölfte 
bretjel^nte 
ülerjel^nte 

üufje](>nte 

ed^^jel^nte 
fiebjel^nte 
ad^tjel^ntc 
neunjel^nte 
jnjansigfte 
einu,3ti?anjigftc 



trigesimo 

cuadragesimo 

quincuagesimo 

sexagesimo 

septuagesimo 

octuagesimo 

nonagesimo 

centesimo 

milesimo 



trcintcno 

cuarenteuo 

cincucnteno 

scscnteno 

sctenteno 

ochcnteno 

iioventcuo 

centeiio 



breigigftc 

ttersigfte 

fünfaigfte 

fed)3igfte 

fiebjiöfte 

ad^t^igfte 

neunjigfte 

l^unbertftc 

taufenbfte 



Primero unb Tercero werfen t)or 
einem ntännUdjen §anpth)ovte 
ba^ o toeg 
el primer dia; el tercer ano 

3)ie üeingebrucften formen üon 
deceno bi^ centeno tüerben fel= 
ten gebrandet; nie in 3ufamnien= 
fetjungen; alfc nid^t veinteno 
primo, fcnbern vigesimo primo. 



SSt^n ä^üölf an braud^t man flatt ber Drbnung^^al^Ittövter lieber bte ®runb= 
ja^ltüörtcr: Capitulo cuarenta y dos ^xod unb üicrjigfte« Äa^jitel. 



3)a« 3a^rtt)ort 
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Slnmcrfungcn. 

Uno verliert imtncr baö o üor einem ^a\x)fi' ober einem fcem ^an})ttt)orte öorauö- 
ae!^enben Scitüovt 
un vaso, ein @(aö; un grau principe, ein großer %üx\t 

2)ie toeifelit^e Snbung a toirb nur üor ^au^itttjörtern an^getaffen, toefd^e mit a an= 
fangen, unb ben 2^onfa(I auf bicfer erften ©ilbe l^^aben 
un arma, eine SBaffe; una actriz, eine (Sd^auf^jielerin. 

Sei ^ufammengefcljten B^^^en tt?irb immer ba§ 93inben)ort y (unb) gebraucä^t 
diez y seis, treinta y dos, cuarenta y tres, ciento y uno. 

Sei mel^r alö i^tüei B^l^I^örtern fefet man y nur tjor baö leftte 
Mil ochocientos sesenta y siete, 1867. 

Ciento verliert bie letzte Sitbe, toenn cö üor einem ^au^Jttüorte ftel;t 

cien pesos, I^uubert Sl^aler. Ciento y veinte pesos, 120 Sl^aler. 

S)ie mit ciento jufammengefetjten B^^t^^^i^ter l^aben bie Snbung os für ba« 
männüd^e, unb as für baö toeibIid)e ©efd^Ieci^t 
doscientos soldados, 200 ©otbaten. doscientas ciudades, 200 ©täbte. 

Ciento i)erliert bie lefete ©iI6e üor mil. Mil ift unöeränberlid). 

3l(^ §au<)ttoi)rter gebrandet fmb bie 3^"^)!^^^^^^' männtid^en ©efd^ted^teö 
el tres, bie Drei el nueve, bie 9?cun. 

©ämmtlid^e Drbnung^jal^ItDörter finb Slbiectiüe jtoeier Snbungen, b. 1^. fie l^aben 
o für baö männlid^e unb a für baö toeiblic^e ©efd^Ied^t, unb muffen in ©efd^Ied^t 
unb ^af)l mit bem ^au^jttoort übereinflimmen. 

3nr Sej^eid)nung ber 2age be« SKonatö brandet man immer bie ©runbgal^t* 
töijrter, mit Sluönal^me üon primero 

a primero de Enero ben erften Oanuar 
ä dos de Febrero ben jUjeiteu Februar 
a tres de Marzo ben britten SKärj 
ä cuatro de Abril ben vierten %pxH 
Cädiz a cinco de Mayo Sabij, ben 5. 2)?ai 
Madrid, Junio 6 de 1867 SKabrib, 6. 3uni 



@ammelga]^ltt)örter. 
un par ein $aar una dticena 10 

una docena ein Dufeenb 
una veintena 20 
una cuarentena 40 
una sesentena 60 



una quincena 15 
una treintena 30 
una cincuentena 50 
una centcna 100 



Julio 


3ua 




Agosto 


Sluguft 




Setieuibre 


September 




Octubre 


Dctober 




Noviembre 


5)tot)ember 




Dicienibre 


3)ecember 




Srud^ja^Ien. 




la mitad bie ^älfte 




un medio, una media 


Va 


un tercio ^/^ 


dos tercios 


73 


un cuarto ^/^ 


tres cuartos 


% 


un quiuto y^ 


un octavo 


Vs 



Unbepimmtc 3ö^)'^tt>'^rtcr. 
mucbo üiet mas mel^r 

poco tüenig menos toeniger 
algo ettüa^ nada ni(^t^ 

alguno (algun) fem. alguna ettüaö 
algunos fem. algunas einige 
unos fem, unas einige 



un diezmo y^) un centesimo y^jQ 

todo, toda ganj 

todos, todas afie 

de todo el corazon r»on ganzem ^erjen 

toda la ciudad bie ganje ®tabt 

todos los dias aüe Sage 

todas las mujeres aüe JJraueu 



14 3)a8 gümort. 

1. ^Jcrfbitlid^c pmBrter. 

9tom. yo Ic^ tii bu el er ella flc 

@en. de mi meiner de ti betner de el feiner de ella il^rer 

3)at. a mi, me mir a ti, te bir a el, le il^m a ella, le il^r 

Slcc. me mid; te bid^ le tl^n la ftc 

9?. nosotros, as tüir vosotros, as il^r ellos fte ellas pe 

@. de nosotros, as nnfer de vosotros, as euer de ellos il^rer de ellas il^rer 

jD. ä nosotros, as) ^ d vosotros, asi ^ d ellos | .-■ a ellas j .- 

no8 i ""« o8 i '«"^ les 1 »^«*» le8 \ '''"^« 

21. nos unö OS eud^ los fte las fie 

Sn ber l^öfKti^en änrebe Brandet man für ©ic Usted, Plur, Ustedes (tjon 
bem ara6ifd)en Ustad, ^err, naij Slnbern eine Swf^i^^cttXi^^wng t)on Vuestra 
Merced, @ner ©naben) unb jtoar mit ber britten ^erfon be« 3^^^^^^^. 316== 
gefürjt V. V». 

(Statt con mi, con ti, con si fagt man: conmigo, contigo, consigo, mit mir jc. 

3urü(fn)ir!enbe3 J^ürtcort ber britten ^erfon: 

®en. de si fetner, il^rer Dat. a si, se flc^ 3lcc. a si, se [\d^ 

2* 3ueiönenbe gürtoBrter; W>\olnt juciöncnbe gürtoörter. 

mi mein, meine mis meine el mio ber » ^ ^ los mios % bie mei^ 

la mia bie } ineinige las mias | nigen 

tu bein, beine tus beine el tuyo ber ) ^^{j^Ug los tuyos . bie bei* 

la* tuya bie ) las tuyas | nigen 

SU fein, feine sus feine, il^re el suyo ber \ feinige los suyos i Mniotn 

ü}x, xi)xt Ol^re la suya bieJil^rige las suyasj Mcibrigcn 

3^r, 3^re ) 3^rige ) ^*"ö'" 

nuestro nnfer nuestros j yj^f^g el nuestro ber ) . los nuestros ) bie un= 

nuestra unfrc nuestras } la nuestra bie ) "^^^9^ las nuestras J frigen 

vaestro euer vuestros \ el vuestro ber ) . los vuestros j bie eu= 

vuestra eure vuestras j ^^^^^ la vuestra bie j ^^^^9^ las vuestras) rigen 

SU il^r, il^re sus il^re el suyo ber i . los suyos > bie il^= 

la suya bie \ W^Ü^ las suyas j rigen 

5)ie ijormen nueso nnfer, vueso euer, finb veraltet 

3n ber Mflid^en Slnrebe braucht man baö gürwort ber britten ^erfon; oft 
folgt bem ^anjjttoort nod) Usted mit bem @enitit)jeid)en de; and) !ann baö JJür^ 
n)ort burd^ ben 3lrtifel erfefet »erben 

SU sombrero, 3]^r §ut; ober: su sombrero de V.; ober: 
el sombrero de V. 

3)ic gürn^örter nel^men für ben ©enitiü de, für ben ®atit) a. 

Die abfolut jueignenben gürtoi5rter [teilen getoöl^nIi(^ mit bem beftimmten 
9lrtifel, ober o^ne benfelbcn unmittelbar l^inter bem $au(pttt>orte. 



S)a« prtDort. 
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3. anacigcnbc gürtoörtcr. 



este bicfcr 

estos bicfc 

ese jener 

esos jene 

aquel jener 

aquellos jene 



esta bicfe 

estas btefe 

esa jene 

esas jene 

aquella jene 

aquellas jene 



esto biefe^ 
eso jene^ 
aquello jene^ 



el tal btefer la tal biefe 
los tales biefe las tales biefe 
estotro, a,os, as btefer anbere 
esotro, a, os, as jener anbere 
(Dbige gornten finb tüeni* 
ger gekäuc^tic^O 



4. ©cjicjcnbc gürtoörtcr. 



que 


toeld)er, tüelc^e, toelc^eö 




el que 


berjcntge ttjeld^er 


la que 


biejenige 


los que 


biejenigen tuet^e 


las que 


biejenigen 


el cual 


»etcä^er 


la cual 


njelc^e 


los cuales 


tüetd^e 


las cuales 


toelc^e 


quien 


vodiitx, toetc^e 


^tural: 


quienes 


cuyo 


beffen 


cuya 


beren 


cuyos 


beren 


cuyas 


beren 


el 


berjenige 


la 


biejenige 


los 


biejenigen 


las 


biejenigen 



biejenige toeld^e lo que ba^jenigc toetd^eö 



lo cual tüe^eö 



rid^tet fid) in ©efc^^tec^t u. 3^1;* 
naii b. barauf folg. ^au^ittDort 
lo ba^jenige 



5. gragcnbe gürtoUrter. 



que tt)a§? toaö für ein? 
cual, cuales toelc^er, tt)el(^e? 
cuyo, cuya, cuyos, cuyas treffen? 



cuanto, a, os, as toie toiet? 
quien, quienes toer? 



6. Unbcfltmmtc gürtoörter. 



alguien -Sentanb nadle 9?iemanb se, uno man 

alguno (algun) alguna, algunos, algunas irgenb ein, einige, ettüaö 

ninguno (ningun) ninguim feiner, feine, fein 

cualquiera (cualquier) tt)er e^ andj fei, irgenb ein, eine 

quienquiera tctx e^ auc^ fei 

algo ettüaö nada nic^tö no — cosa nid^tö 

otro, otra, otros, otras ein anbcrer (SBirb nid^t mit b, nnbeftimmten Slrtifel gebranci^t) 

cada jeber, jebe cada uno, cada una jebcr, jebe cada cual ein jeber 

mismo, misma, (pismos, mismas felbft 

cierto, cierta, ciertos, clertas ein getoiffer 

fulano, fulana zutano, zutana ein getüiffer (Unbefannter) 

tanto, tanta, tantos, tantas fo üiel tanto cuanto fo mel ai^ 

tal ein fotc^er, eine folc^e tales fold^e 

los demas bie übrigen ello ?lccnf. lo, eö 
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Uebuitgcn. 



Kebunjcn jum Jicberfc^cm (§ 4—8)- 



2)ie 33rüt>cr fcc^ tcnig« 

S)ic Jage bcr 3Bod)c 

3)ic Käufer ber ©tabt 

2)aö 3a]^r l^at (tiene) jtoötf 3Kcnatc 

Die SQ3od)e l^at ficben Sage 

3)ic Stäbte bc« Äöniötcid^c« 

S)ie glüöcl be« äblerö 

S)ie 33eti3egungen (emocion) ber ©cclc 

3)ie ©tttttme bcr Vernunft 

!l)er ftei>cn}ä]^rige Srieg 

(Sine 9?eife (viage) »on jel^n 9)?onaten 



UcBung. 

®tc STugenben ber SKutter 

©te 33üd^er ber ©c^töefter 

Die i^rau gab (dio) bem Äinbe einen SRing 

3)er J^rennb be^ S?aterö 

5)ie ®äfte ber granen 

2)ie ^anblnngen ber SO?en[d^en 

®ie SSJaffer be^ SKeereö (mar) 

3e]^n Saläre J^rieben 

Die 2iefe (profundidad) beö SBaffer^ 

SSater unb ©ol^n 

(Siner ober (ber) anbere 



S)er gute Änabe 
Die beutfd^e (Sramntatif 
Die lateinifcä^e S^jrad^e 
Daö tüeiße ^a<)ier 
Die gelbe garte 
Süßer SBein 
Die (5vauen fmb fd)tt)ad^ 
Der S3aum ift l^ocä^ 
Die gtürfUd^en SDtenfd^en 



3n>cite Uebung. 

Die guten Könige *"'' 
Die franjöfifd^en Dffi;^iere 
Der franjöftfd)e 333ein 
Der btaue ^imniel 
Der runbe Sfing 
(Sin ftarfer SKann 
Die »ruber beö «ater^ 

fmb jung 
Die[e§ SKäb^en ift W^n 
Da« (gifen ift fel^r ^rt 



(Sin f(]^Ied)ter SBein 
Die engtifd^en ©efe^e 
Die beutfe^e Dichtung 
Die fci^ujarje Dinte 
^Der l^ol^e ^erg 
(Sin armer Snabe 
Die böfen §anb(ungen 
Diefeö Sud^ ift alt 
Der greunb ift fel^r 

g(ü(f«(^ 



2)rittc Ucbung. 

Die SJergleid^ung burd) ben ^ofitii) gefd^iel^t tnxif bie SBörter 

tan fc como toie 
Maria es tan hermosa como su liermana SKarie ift fo fci^ön tüie il^re ©d^töefter 
La madera no es tan dura como el hierro Daö §otj ift nic^t fo l^art toie baö @ifen 

Si^tüeiten wirb tan »eggelaffen: 



una doncella hermosa como un angel 

Der (Som^jaratit? mit que 

El acero es mas duro que el liierro 

El vino es mejor que el agua 

Mi primo es menos prudente que tu 



Sine -Sungfrau fc^ön tote ein (Snget 

Der Sta^t ift I;ärter afö ba« Sifen 

aBein ift beffer afö SBaffer 

äRcin SSetter ift toeniger flug ate bu 



Stellt ber ®m)er(atit) nad^ bem ^au})ttoort, fo muß ber Slrtifet oor bemfetben 
wieberl^olt toerben 
el hombre el mas dichoso del mundo Der glüdlid)fte 3Menfd> ber SBett 

Die Sd)toefter ift fo fd)i5n toie bie ä)iutter. Der SSater ift nid)t fo reid) toie ber Dl^eim. 
Die Sugenb ift fo fd)i5n, toic ba« \lafter Ijäglid^ ift. SBir tranfen einen SBein fo füg 
toie 3uder (aziicar m.). Unfer (nuestra) §au« ift griJger alö ba^jenioe (la) beö Dl^eim«. 
Der ©arten M ^J?ad)bar« (vecino) ift fc^öner a(« ber unfrige (ei nuestro). 
OfabeKa (Isabel) ift toeniger (iebenötoürbig, afö il^re (su) ©t^toefter. 
9Rein 3feffe (mi sobriuo) ift l^öflic^er afö ®ie (V.) 
Der graufamfte üon aüen (de todos) Der ftärffte üon aüen 
Der berü^mtefte 9Kenfd) ber aSJelt Da« nü^Ud^fte »ud^ 
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SBicrte Ucbnng. 

Daö Oat)v I;at (tienc) jiDöff 5D?onate uub jtüei uub funfjiö 9Bod)eu. 

3)ie SWonatc 3amiar, ä)iäq, SDiai, 3uü, 9lu9uft, Dctotev unb S)eccmt>cv IjaUn 
(tienen) eilt imb bveif^ic^ Sage ein jiebcr (cada uno). !Die 5Dionate ^IjjviC, 3uni, 
Se))tem6er imb ^JJoücmt)er IjcAcn breif^iß Sage ein iebcv. S)cr 9L)^onat ^et^tuav 
l^vit acf)t unb ^mauyg, in ben ®d>a(tj[Ci(}ven (on los afios bisoxtilos) nenn unb 
jti^anjig Sage. S)cv Sag ()at üier unb ,^tDauj\ig Stunbcn; jcbe Stunbe i^ai 
fed),vg 9)^inuten. 3cbc ^od)c ijai fiebcn Sage. 

®cr ^onat 3anuar ift bcr erftc bei8 3at;vc§. 

Apeinric^ (p]nnque) ber SSicvte (ol;nc ^Ivtifel) (lavl (Carlos) ber J^ünfte. 

■piuiS (Pio) bcv 9?euntc. ?ubtt)ig (Luis) ber 33icv^cl;nte (®vnnb,^at;In?ort). 

^ev erfte ficnig i)on Sjjanicn (de Espafia). ^'md unb bvei§ii3ftei3 Sfapitel. 

gunf^elm I;unbevt Stjater. 3^^ci taufenb SWenfd^en. 
(jQuo Iiora es? 3Bie t)ie( Ut)t ift cö? Son las siete. Q^ ift fieben Ul^r. 

Son las ocho y cuarto. ® ift ein incrtel neun \\f)i\ 

Soll las iiueve menos cuarto. @ö ift %9 lU;v. 

Son las diez y media. So ift Ijalh 11 U^r. 

Son las onco y diez miimtos. So ift 10 SWinutcn nad) 11 Ul)r. 

Son las doce menos cinco minutos. So ift fünf SKinuten t?cv /^iDÖlf Ul^v. 

Es la una. So ift ein lU;r. 
(jQue edad tieiie V? äöie alt fiitb Sie? 

Tengo veinte y cinco anos. 3d) bin 25 Scii)X att. 

3)?einc (Sd)U)eftcr ift fiet>,^el;n Saläre alt unb mein 93ruber ad)t,^e]^n. 

Ü)?ein 93ater ift ungcfä(;v (cerca de) ad)t unb üier^ig üal^ve alt. 

■9d) braud^c (necesito) ein $aar ©d^ul^e. ©eben Sie mir (Demo V.) 2 ®u^enb. 

^Ile meine SSrilber tüerben fommen (vendran). 3)aö gan^e i^anb. S)ie gan^e Stabt. 

(Sragejeit^en unb 3luörufungöjeid)en tüerben and) am Slnfange beö Saftet, 

aber umgeM;rt, gcfefet) 

(SÖSenn ba^ Object eine^ ©atjeö eine ^erfon ift, fo ^t ber ?lccufatit? ba^ 

3eid)en a) 

SfRein Dljeim ^t einen fcl^r fd)i)nen ©arten. ®eine Zank ift eine fet^r liebenöti). Stau. 

3ft biefe^ mein ^\xt ober ber Sl^rige? So ift nid)t (no es) ber meinige. 

Unfer So^ ift iefet (ahora) fnnf^et;n 3al;re alt. SBie alt ift 3{;re Sod)ter? 

303er I;at Sinnen biefeö öcfagt? (dicho). 3)iefcr 2)?ann ift ber bcfte ßrennb unfern SSaterö. 

DiefeSnaben tDofjnen (viven) in (en) unferm «Ipaufc. JlenncnSie (conoceV.) jene grau? 
^Has visto a mi herraana? ^aft jDu meine ®d)tt)efter gefeiten? 
^Has visto mi libro? §afl 3)u mein Sud) gefel;en. 

©eben Sie mir ieneö ©(aö. ®iefeö 93nd) ift nid)t baö meinige, fonbern (sino) b.Ot;rige. 

35cr 5D?ann bcffen ^anblungen man lobt (se alaba) in ber ganzen Sj^bt. 

5)ic grau, bereu ©öl^ne fid) auögejeid^net l^aben (se han distinguido) im Äriege. 

3Baö ifl baö für ein l^ärm? (ruido), 3S5o (donde) ift (esta) ber .^nt, toelc^en 3^r 
93rubcr gefauft t^at (ha comprado)? SBer ift bie 3)ame (Senora) tüetd^e 3^(;nen 
biefen SSrief gegeben l^at (ha dado)? -3d) felbft ^be (he) eö gefagt. 

^er 93ater felbft l^at eö mir gegeben. 

•Daö ^uä) ift nid)t fo nü^jUd) tüie ba^jcnige ®eineö 35etterö (primo). 

Sein ^auö ift nid)t fo grof? wie bai?ienige nnfcrö £)(}cim^. 

Unfere ^!|Jferbe (caballo m.) flnb fd)öncr a((< bicjicnigcn bcö ©enerat^?. 

3l^re gebern (pluma) finb beffer ai^ biejenigen meineö Sruberö. 
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temi 


parti 


temio 


partio 


temere 


partire 


temeräs 


partiras 


temera 


partira 


temereis 


partireis 


temerän 


partiran 
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§ 9. Bas 3dtttiorf- 

3)ic verriebenen formen ber 3eittüörtev I;aben ben !JonfaU meiftenö auf 
ber üortefeten Silbe, öteid)\)iel ob fie auf einen SUocal ober Sonfonanten 
enben; accentuivt toerben nur biejenigen gormeu, tDeId)e ben !JonfaIl auf ber 
letzten ober brittle^ten ©übe I;abeu; aufgenommen ber Iiifinitivo unb bie 5n)eite 
^erfon SKel^rjal^I beö Imperativo, tDeId)e ben SonfatI oI;ne Slccent auf ber legten 
©i(be l^aben; amar, teraer, partir, amad, teined, partid. 

1. golgenbe ^eittn Italien Sonfatl unb 3Iccent auf ber Ie(jten Silbe: 

Perfecto crflc unb brttte ^erfou ©injal^I ame 

amo 
Futuro Indic. bic brei ^crfonen Stnsal^I amare 

amaras 

amara 

bie jtDcitc unb britte ?Jerfon Tlt^f^v^a^l amareis 

amaräu 

I 2. (5i>tgenbe Seiten ^ben S^onfall unb 2lccent auf ber brittle^ten ©Übe. 

ji Imperfecto Indic. i crflc $erf. ÜWel^rg. amabamos temiamos partiamos 

'^ Subj. j amasemos temiesemos partiesemos 

Futurö Subj. erfie ^erf. 2J?e^rj. amäremos temieremos partieremosr 

Condicional Indic. \ erjle $er[. Wlti)Vl* amariamos temeriamos partiriamos 

Subj. I amaramos temi^ramos partieramos 

3. S)ie erfle ^erfon SWel^rjal^t im Perfecto ber 3^it^örter auf ar unb ir n^irb, 
obgleici^ fie ben SonfaH auf ber vorlebten ©Übe l^at, bod) accentuirt, um 
fie öon ber gteiti^Iautenben %oxm be^ Presente ^u unterfd^eiben 

amamos, partimos 

4. 35ie meiften unregelmäßigen 3eittt)i5rter I;aben im Perfecto auc!^ in ber erjten 
unb brüten ^erfon ßinjal^I ben 2onfaH auf ber t)orte(^ten ©übe 

hice , hizo 

aßenn burc^ Slnl^ängung einer pronominal =$artifel ber Sonfaü auf bie brittlefet? 
©itbe fommt, fo tüirb biefe accentuirt 

dijeron flc faßten dijeronme fie fagten mir 

alegrando freuenb alegrandose ftd^ freuenb 

SBenn an eine \i^on accentuirte ©nbfilbe eine pronominal =*j)3arti!el angefügt toirb, 
fo bleibt ber äccent flel^en 

persuadi id^ ttbergeugte persuadime id) überzeugte mid^ 

haras bu kDtr|l mad^en haraste bu n>ir|l bi(| mad^en 

S)a3 ^)erfi3ntid)e gürtoort toirb beut ß^ittDorte in ber 9tegel nid)t üorgefe^t, njenn 
man nid)t bic 'JJerfon mü befonberm 9?ad^brud bejeid^nen, ober S^Deibeutig- 
feüen üermeiben toitt. 

3u ber l^öfßd^en Slnrebe V. ©ie, ^lural Vs. brandet man bie brüte ^erfon @in3a]^l 

V. tiene razon @ic \)abzn 2ilt(i)t 

j <jQue dice V.? Sag fageu @ie ? 

;| [ ^Quiere V. venir conmigo? SPotten @ie mit mir fommen? 

Vs. pueden creer (Sie fiJunen glauben 

S)ie 3ufammengefe(^ten ^txkn ber actiüen 3fittt)örter tüerben mit bem $ülföjeittt)ort 
haber gebilbet, biejenigen ber ^jaffiöen 3cittDÖrter mit ser. 
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3)ic f<)anif(^c ®})rad)C ^t t)ier $ü(föjcittt)örtcr 

haber toner !^a6en 
ser estar fein 

2)aö .^pü(fö3cihDort lener, I;a6cn, iDivb ükratt getrautet, ttjo tvir im I)eut* 
fd)en ,,f;a6cu" gebvaud^cn, auögcuommen in ben jnfammengcfefeten '^üitxif tüdc^e 
mit luiber gefcitbct tüevben. 

®ag §iUf^jeittt)ort ser tüirb jnr Sejeid^nung eineö fortbauernben 3«Pcinbc^ 
gebvaud)!, estar für einen t^oriißergel^enben 3^^P^nb. 

S)ie S^it^^örter bcr brei vegelm. Konjugationen enbigen Cf.\\\ ar, er unb ir. 

2)ie meiften 3^itwövtcr gelten nac^ ber erften Konjugation, 

I)ic einfad&fte Benennung ber ^txitn unb 2)?obi ifi folgenbc: 





Indicativo 


Subjuntivo 


einfädle 


gufammcngefefete 


einfädle i^ufammcngefc^tc 


Prosentc 


Perfecto determinado 


Preseute Perfecto determinado 


Iraperfccto 


Pluscuamporfecto 


Imperfecto Pluscuamperfecto 


Perfccto 


Pluscuamp. detormiiiado 




Futuro 


Futuro perfecto 


Futuro Futuro perfecto 


Condicioiial Condicioual perfecto 


Condicional Condicional perfecto 




Infinitivo 






Participio 






Gerundio 






Imperativo 





S)ie fjjanifci^e ®j>rad)e l^at ixotx §au))tfovmen mel^r a(^ bie franjöfifc^ unb 
italienifc^c ®J)rac^e, nämUd) Futuro unb Condicional be^ Subjuntivo. 

3ebc bev brei Konjugationen l^at eine Slnjal^t t)on ä^ittüörtern, toel^e ben 
®tamm\)ocat in einen ®i<)^tI)ong tjern^anbetn, nämlic^ 

e in ie pensar pienso 

in ue encontrar encuentro 



9D?an nennt biefc B^itroörtcr bij>I;t]^ongirte unb bic Seiten, in twe^en biefe 
9Sern)anbtung ftattfinbet, nämlid): bie brei erpen ^erfonen ber (Sinjal^t, bie britte 
^erjon ber S)JeI;rja]^I, im Preseute Indicativo unb Subjuntivo, fotüie bie Sinjal^l 
be^ Imperativo, bij)]^t]^ongirte '^txXtxi. 



2)ie bipl^tl^ongirten S^ittüörter ber britten Konjugation üertDanbetn an^erbcm 
ben ©tammtoocat e in i unb o in u in ber britten ^erfon Sin^al^I unb SDiel^r* 
3al^t be^ Perfecto, in aßen nid^t bi^)]^t^ongirten ^Ä\txi beö Subjuntivo unb im 
Gerundio; 6ei einigen S^'^^^^-'^'^c^'J^ ^^^* britten Konjugation finbet biefe 3Jertt)anb(ung 
be^ e in i auc^ in ben fogenannten bi\5]^tl;ongirten ^txitxi ftatt. 

2* 
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:l)a« iJeitnjort. 



Infinitiv 

Participio 

Geruudio 



Haber I;a(en 
liabido ge^bt 
habioudo ^abeut» 



Indicativo 
Presente Perfeclo determinado 



he id) l^ate 

Las 

ha 

hemos (habemos) 

habeis 

hau 

Imperfecto 

habia ici^ t;attc 

habia» 

habia 

habiamos 

habiais 

habiau 



lie habido u. f. ti). 
id) Ijahe ge(;abt 



Perfecto 

hübe id) f;attc 

hubiste 

hubo 

hubimos 

hubisteis 

hubieroii 



Pluscmnnperfecto 

habia habido u. f. ti). 
id) ^tte gel^att 



Pluscuamp. determinado 

hübe habido u. f. tu. 
ici^ ^atte gel^abt 



Imperativo habe l^atc bu 
habod i;a6t 



Subjuntivo 

Perfecto determinado 

haya liabido u. f. tu. 
id) f)abe gel)abt 



Presente 

haya ici^ l;abe 

hayas 

haya 

liayanios 

hayais 

hayan 



Imperfecto Phtscuamperfecto 

hubicse id) l^ätte hubiese habido u. f. ti), 

hubieseö ici^ ()ättc ge^6t 

hubiese 

hubiesemos 

hubieseis 

hubiesen 



Ftitnro perfecto 

habre habido u. f. t». 
i(^ tücvbe ge()abt l^abcu 



habre i^ tüerbe 

()abeu 
habras 
habra 
habremos 
habreis 
habran 



Condicional Condicional perfecto 

habria id) tDÜrbc habiia habido u. f. tu. 
t;abeu \&) ti^ürbe ^t1iso^{ I)abcn 

habrias 
habria 
habriamos 
habriais 
habriau 



Futitro Futttro perfecto 

hubiere id^ tüerbe hubiere habido u. f.tp. 



ict tüerbc gd;abt I;a6en 



l^abeu 
hubieres 
hubiere 
hubieremos 
hubiereis 
hubiereu 



Condicional Condicional perfecto 
huhicTa id^ trüvbc hubiera habido u.f.tü, 



i^abeu 
hubieras 
hubiera 
hubieranios 
hubierais 
liubierau 



id) ttjüvbe gel^abt l^aben 



5Daö S^ittüoxt 
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Infinitivo Tener \)ahtn, befi^en 
Participio tenido gcl^abt 
Gerundio teniendo ^benb 



Imperativo ten i)aht bu 
tened t;abt 



] 


[ndicativo 


Subjontivo 


Presente 


Perfccto dctcnninado 


Presente 


Perfccto determinado 


tengo id; (;abc 

tienes 

tiene 

tenemos 

teneis 

tienen 


he tenido u. f. tu. 

\^ I;abc gel^abt 


tenga \i) ^bc 

tengas 

tenga 

tengamos 

tengais 

tengan 


haya tenido u. f. ü). 

\6) ^be gc^bt 


Imperfecto 


Pluscuamperfccto 


Imperfecto 


Pluscuamperfccto 


tonia xif ^tte 

tenias 

tenia 


habia tenido it. f. h). 
i(^ t;atte gef;abt 


tuviese id) \)U\t 

tuviescs 

tuviese 


hubiese tenido u. f. h). 
\6) l)ätte gef;abt 


teniamos 




tuviesemos 




teniais 




tuvieseis 




tenian 




tuviesen 


* 


Perfccto Plusciiamp. determinado 






tuve \i) ^tte 

tuviste 

tuvo 


hübe tenido u. f. h). 
id) ^ttc ^djobt 




« 


tuvimos 








tuvisteis 








tmrieron 








FutUTO 


Futuro perfccto 


Futuro 


Futuro perfccto 


tendre xi) ttjcrbc 

l^abcn 
tendras 


habre tenido lt. f. h?. 
id) tocrbe gd;a6t (;aben 


tuviere id) tüerbe 

l^abcn 
tu vier es 


hubiere tenido u. f. tu 

id) tDÜrbe ge]()abt I)abct 


tendra 




tuviere 




tendreuios 




tuvieremos 




tendreis 




tuviereis 




tendrän 




tuvieren 





Condidonal Condicional perfccto 
tendria id) tüürbe habria tenido u. f. tt?. 



^ben 
tendrias 
tendria 
tendriamos 
tendriais 
tendrian 



ic^ tüüvbc gel^abt l)abcn 



Condicional Condicional perfccto 
tuviera id) tüürbc hubiera tenido ti.f. to. 



!^aben 

tuvieras 

tuviera 

tuvieramos 

tuvierais 

tuvieran 



id) tüüvbe ge^bt ^ben 
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!J^a8 äfi^^^'r^' 



Infinitivo Ser fein 
Partidpio sido ^tXot\tn 
Gerundio siendo feienb 



Imperativ se 
sed 



ei bu 
eib 



Indicativo 



Presente 

soy ic^ bin 

eres 

es 

somos 

sois 

son 



Perfecto determinado 

he sido u. f. tD. 
xd) bin gctDefen 



Presente 

sea id) fei 

seas 

sea 

seamos 

seais 

Scan 



Subjuntivo 
Perfecto determinado 

haya sido u. f. tD. 
id) fei getvefen 



Imperfecto 

era xä) xoax 

eras 

era 

eramos 

erais 

eran 



Plusciiamx>erfecto 

habia sido n. f. n>. 
id) tüar getwefen 



Imperfecto Pluscuamperfecto 



fuese id) tisive 

fueses 

fuese 

fuesemos 

fueseis 

fuesen 



huhiese sido u. f. ti?. 
id) Jüävc getDefcn 



Perfecto 

fui id^ toar 

fuiste 

fue 

fuimos 

fuisteis 

fueron 



Pluscuamp . determ in a do 

hübe sido n. f. Xo. 
id) tüar get^efen 



sere id^ tocrbe fein 

seräs 

sera 

seremos 

sereis 

serän 



Futuro perfecto 
habre sido u. f. ü.\ 

\6) tüerbe genjefcn fein 



Futur 

fuereid) tüerbe fein 

fucres 

fuere 

fueremos 

fuereis 

fueren 



Futuro perfecto 

hubiere sido u. f* tp. 
id) Jüevbe gctoefen fein 



Condicional Condicional perfecto 



seria id) tt)üvbe fein 
serias 



sena 
seriamos 
seriais 
serian 



habria sido n. f. ll\ 
id) iüüvbc gcivefcn 
fein 



Condicional Condicional perfecto 

fuora id) lüüvbc liubiera sido u. f. to. 
fein id) irüvbe gcn>cfen fein 

lueras 

fuera 

fueramos 

fucrais 

fueran 



3)a!? 3^it^^^i^t. 
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Infmüivo Estar fein, fid) 6cfiuben 
Participio estado geu>efen 
Gerundio estaudo fcieub 



Imperativo estä fei bu 
estad feib 





Indieativo 




Subjontivo 


Presente 


Perfecto detenninado 


Presente 


Perfecto determinado 


estoy ii) bin 


he estado u. f. Xo, 


este x6) fei 


haya estado u. f. tu. 


estas 


■ \i) bin getDefeu 


estes 


xd) fei 9ett)efen 


esta 




este 




estaiiios 




esteinos 




estais 


• 


esteis 




estän 




esten 




Imperfecto 


Pluficuamj^erfecto 


Imperfecto 


Pluscumnperfecto 


estaba xd) toax 


habia estado n. f. tu. 


estaviese icf^ toäxc hubiese estado u.f. n>. 


estabas 


xi) toax gettjefen 


estuvieses 


xif tüäre getDefen 


estaba 




estuviese 




estabamos 




estuviesemos 




estabais 




estuvieseis 




estaban 


« 


estuviesen 





Perfecto Pluscuamp. determinado 

cstuve id) tvar hübe oslado u. f. tu. 
estüviste xd) tt?ar gctücfen 



estuvo 






estuvimos 






estuvisteis 






estuvieron 






Futur 


Fiituro perfecto 


Futur 


estare id) ti^evbe 


habrc estado n. f. tu. 


Gstuviere id) tuet 


fein 


id) tüevbe gewcfen fein 


fein 


estaras 




estuvieres 


estara 




estuviere 


estaremos 




estuvieremos 


estareis 




estuviereis 


estaran 




estuvieren 


Condicional 


Condicional perfecto 


Condicional 


estaria id) tvüvbe 


habria estado n. f. tv» 


estuviera id) tüüi 


fein 


ic^ trürbe geti^efen fein 


fein 


estarias 




estuvieras 


estaria 




estuviera 


estariamos 




estuvieramos 


estariais 




estuvierais 


estarian 




estuvierau 



Futuro perfecto 

hubiere estado u.f.tt). 
id) tDerbe getDefen fein 



Condicional perfecto 



id) tüürbe getpefen fein 
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Uebungeu. 



Hebungen über Haber unb Tener. 



Tengo frio 

Teiigo calor 

Tengo liumbre 

Tengo sed 

No tengo gana de ir a paseo 

Tengo suefio 
^Que tiene V? 

No tengo nada 

Mi macstro tiene muclios libros 
;^Cuantos raeses tiene el ano? 
^Cuantos caballos tiene su padre de V? 

He tenido el lioiior de reeibir sii 
carta 

Ilemos tenido el plaeer de ver a V. 

Eöta montana tiene niucha elevacion 

Tenga V. la bondad 

No tenga V. miedo 

Tenga V. paciencia 
^Quien tiene mi sombrero? 

Este niuchacho no tiene dinero 
^Que noticiaö üene V. de su liermano? 

^Que edad tiene V? 

Tengo diez y ocho anos 

El mes de Abril tiene treinta dias 
^Cuantos dias tiene la semana? 
;^No tiene V, ocupacion? 

Tuve niuclios anH2:os 

Tuvo muchüs eneniigos 

Tengo dolor de eab(;za 

Mi liermana tiene dolor de niuelas 



Gö friert nüd) 

Gö ift mir ii^arm 

M) Hu l^ungvig 

3c^ bin burftig 

3d) \)abt feine Vuft f|.^a,^ieren ^u ße(;cn 

3d) bin fd^läfrig 

iiBaö I;aben ©ie? 

3d) l^abc nid)tö 

allein i!el|rer I;at mle 93üd)er 

aSSie üietc SiJ^onate t;at baö Oal;r? 

Söie t>ie(e ^^ferbe I;at 3I;r SJater? 

Od) l;abe bie Gt;re getrabt, Ol^ren 93rief ,^u 

erl;a(tcn 
2QBir I^atten bai3 SSergnügen, Sie ju feigen 
tiefer 33erg ift fel^r (;od; 
.^aben ©ie bie (Süte 
§aben Sie leine gurd)t 
^aben Sie Öebulb 
SScr I;at meinen §nt? 
Tiefer itnabe I;at lein Öelb 
S?aö für 9fad)rid)tcn l^abcn (Sie üon 

3t>rem SrubevV 
ffiie alt finb Sie? 
36} bin adjtjel^n Sal^r alt 
3)er SDJonat Sll^rit );)at breißig Xage 
SBie inete Jage (;at bie SEcc^e? 
§abcn ®ie leine 23efd)äftigung? 
3d} (;atte üiete J^vennbe 
(Sr i^atte üiele geinbe 
Od) l;abe itc|)ffd)meri^en 
3)feine 2d)n?efter l;at B^^^^^Ww^crjen 



Tener que, 



II ab er de, 



Tengo que escribir una carta 
Tengo que decirle algo 
Mucho tengo que trabajar 
Ilas de saber 
Has de venir manana 



muffen 

3d) mnf^ einen 93rief fd^reiben 
3c^ l;abe Ol^nen eta>a^ ju fagen 
3d) l;abe viel ju arbeiten 
Tu mnf^t tuiffen 
Tu mnf^t morgen lommen 



llay eö giebt (il y a) 

En esta ciudad hay niueha« iglesias 
Ilay hoinbres nniy lelices 
En este jardin hay arboles 
No bay alguna diferencia 



x^n tiefer Stabt giebt eö i^iete Sirenen 

Gö giebt fel)r glüd(id)e *i)Jienfd)en 

On bicfem Warten giebt eö 33äume 

& ift lein Unterfd^'icb 



Ue^ungen. 
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Uebungcn über Ser unb Estar. 

9Kait gebraucht ser, um einen fovtbauernbcn, estar, um einen t^orübergel^en^ 
ben 3wp^«^ 3W bejeid^nen. 



mi hermano es bueiio 

mein SSruber ift gut 

Juan es borracho 

3o^ann ift ein 3^run!enBotb 

la casa de ini tio es grande 

®a^ §au^ meinet D^ieim^ ift groß 
<jQuicn es este Senor? 

a33er ift biefer §err? 

Aquella mujer es muy pobre 

3ene gran ift fe^r arm 

Tu hermano es perezoso 

S)ein SSruber ift träge 

El azucar es dulce 

S)er 3u(fer ip füg 

El Seftor N. es niuy rico 

.t)err 9?. ift fel^r reic^ 

La medicina es amarga 

®ie 9)Jebicin ift bitter 

Su estilo es sencillo 

Sein ®tt)l ift cinfad) 

Aquella puerta es raagnifiea 

Oene 2f;ür ift i?räd)tig 
^Es posible, que haya venido? 

Oft eö möglid), baf^ er gcfommen ift? 

Yo no soy contento de V. 

3d) bin nid^t mit 3^>nen jufricben 

K\ perro es un aniinal muy fiel 

2)er .t>wnb ift ein fe^r treuem XI;icr 
j Cuan lindas son estas fioros! 
Sie \df6n fmb biefe Slumen! 



mi padre esta bueno 

mein 3Sater befinbet fici^ »cl^l 

Juan esta borracho 

Sol^ann ift betrunfen 

y esta llena de muebles 

unb ift mit SJieubteö angefüllt 
^iComo esta V? 

33Sie befinben (Sie fid)? 

Gracias, estoy bueno 

S)au!e, xi} befmbe mid) tüc\)\ 

Este V. persuadido 

©ein ®ie »erfid^ert 

Este V. tranquilo 

Sein (Sie rul^ig 
^Donde esta su primo de V? 

2350 ift 3f;r SJetter? 

Mi sobrino esta enfermo 

mein ^JZeffe ift franf 

Mi prima esta indispuesta 

5Weine doufine ift unti>oI;{ 

La puerta esta cerrada 

2)ie S^üre ift üerfd;toffen 

Estoy persuadido que V. lo sabe 

3d) bin t>erfid}ert bag (Sie eö h)if[en 

Estuve muy cansado 

Od) loar \e\)x mübe 

Estaba leyeudo el periodico 

3d) ia^ eben bic Bettung 

Eslabamos comiendo cuando vino 

SÖBir toaren beim Gffen alö er fam 



Ser de gel^i^ren 

^De quien es este jardin? 
Este vestido es de mi hermana 
Este palacio es del rey 
Estos libn^s son de aquel niozo 



2Bem gefrört biefer ©arten? 
3)iefev^ iilcib ge(;ört meiner (Sd^irefter 
l^icfer ^^alaft gehört bem König 
3)ie|e SJüd)cr ge(;ören jenem Knaben 



2(3 



Konjugation. 



SBilbiino ber Seiten ber 8 



1 



Presente Indicativo 



Imperfecto Indicativo aba 



Perfecto 



Fitturo. 
Indicativo 



Condicional 
Indicativo 



() 


o 


o 


as 


CS 


es 


a 


e 


e 


amos 


emos imos 


ais 


eis is 


an 


en 


en 


1 




2 u. 3 


aba 




ia 


abas 




ias 


aba 




ia 


abauios 


iamos 


abais 




iais 


aban 




ian 


1 




2 u. 3 


r 

e 




1 


aste 




iste 


r 

o 




lO 


amos 




imos 


asteis 




isteis 


aroii 




ieron 



reoclmäilrjeii eoniiigatioiien. 

Presente Suhjuntico 



Die ßnbungen finb für at(e 
brei ^ Coniugaticncu v3(cid?, 
e 



as 

a 

emos 

eis 

t'in 



fie njerben aber an ben 
ganjen Infinitivo ange= 
$äui3t, alfo: 
amare, temere, partire 

I^ie Gubunöen finb cben= 
fall« in aVitw bvci (Sonju* 
Rationen ^\d6) 



la 

ias 

ia 

iamos 

iais 

ian 



unb tüerbcu an ben gan^ 
^en Infinitivo an^eliängt, 
atfc: 
amaria, temeria, partiria 



1 


2 u. 3 


e 


a 


es 


as 


e 


a 


emos 


amo s 


eis 


ais 


en 


an 



1. 2 u . 3 

Imperfecto Stibjuntivo ase iese 

ases ieses 

ase iese 

ascmos iesemos 

aseis ieseis 

äsen iesen 



FtUiiro Stibjuntivo. ©iefc govm xoixt 
t>cn bem Imperfecto Subj. 
gebitbet bnrdj SSevttanbInng 
beö s in r 



1 2 u. 3 

are iere 

ares ieres 

are iere 
aremos ieremos 

areis iereis 

aren ieren 



Condicional Snbjiintivo. 5)iefe gcmi 
ti?irb t»on bem Futuro Subj. 
gebilbet buief; 35erh)anblung 
teö e in a 



1 


2 u. 6 


ara 


iera 


aras 


ieras 


ara 


iera 


ara mos 


ieramos 


arais 


i er ais 


aran 


ieran 



(Songujlatton. 
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©nbunflen ber 3 rcgelmäligcn Conjaflationcn. 



Infinitivo 

Farticipio 

Gerundio 



ar 

ado 
ando 



er 

ido 
iendo 



ir 

ido 
iendo 



Imperativo 



a 
ad 



e 
ed 



e 
id 



Indicativo Subjantivo Indicativo Subjuntivo Indicativo Subjantivo 



Presente 


o 


e 


o 


a 


o 


a 




as 


es 


es 


as 


es 


as 




a 


e 


e 


a 


e 


a 




anios 


emos 


emos 


amos 


imos 


amos 




ais 


eis 


eis 


ais 


is 


ais 

• 




an 


en 


en 


an 


en 


an 


Imperfecto 


aba 


ase 


ia 


iese 


ia 


iese 




abas 


ases 


ias 


ieses 


ias 


ieses 




aba 


ase 


ia 


iese 


ia 


iese 




äbanios 


asemos 


iamos 


iesemos 


iamos 


iesemos 




abais 


aseis 


iais 


ieseis 


iais 


ieseis 




aban 


äsen 


ian 


iesen 


ian 


iesen 


Perfecto 


r 

e 
aste 

r 

o 

am OS 
asteis 
aron 


■ 


1 
iste 

10 

imos 
isteis 
ieron 




r 
1 

iste 

• r 

10 

imos 
isteis 
ieron 




Futuro 


are 


are 


ere 


icre 


ire 


iere 




aras 


ares 


eras 


ieres 


iras 


ieres 




arä 


are 


era 


iere 


ira 


iere 




arcmos 


tiremos 


eremos 


ieremos 


iremos 


ieremos 




areis 


areis 


ereis 


iereis 


ireis 


iereis 




aran 


aren 


eran 


ieren 


iran 


ieren 


Condicional 


aria 


ara 


eria 


iera 


iria 


iera 




arias 


aras 


erias 


ieras 


irias 


ieras 




aria 


ara 


eria 


iera 


iria 


iera 




ariamos 


äramos 


erianiüs 


ieranios 


iriamos 


iera mos 




ariais 


arais 


er iais 


ierais 


iriais 


ierais 




arian 


aran 


erian 


ieran 


irian 


ieran 



29. 



(Scnjugation. 



(5rPc Sonjucjation. ar 



3tt?citc 



hißnitiro amar lieteu 
Participio aniado (geliebt 
Gernndio arnaiulo ticbcnt» 



J^tjit^. temer fürd^ten 
Jmperativo an» et ticbe t>u Part, teiii ido gefürcS^tet 
am rr// üebet (7cr. toiii /V/^f/o füvd^tenb 



Indioativo 



Sabjuntivo 



Indicativo 







Presente 








am idi Hebe 


am ß id) liebe 




fem id) fürd)te 


am as 




am ^Ä 






tem ^.<? 


am f7- 




am e 






tem e 


am am OS 




am f??;?o« 






tem <?w«o« 


am «?.!>• 




am eis 






tem ß?/f 


am an 




am f'n 
Imperfccto 






tem en 


am aba id) üebte 


am a/sr id) 


liebte 




tem m id) fürd)tete 


am a/>fr5 




am a.s'f.»« 






tem ias 


am aba 




am a>ip 






tem la 


am aba mos 




am äset) f OS 






tem ia?nos 


am r?6ai5 




am a-s'6'/« 






tem mw 


am aftaw 




am asc'n 






tem ian 


ame id) liebte 








tem i id) fürd)te ' 


am aste 










tem isfe 


am d 










tem «d 


am ä7)i08 










tem wios 


am a^'^c'W 










tem lÄ'^f^w 


am ai'Oti 




i<'w<uro 






tem ?'{?ro/? 


am rrr f'' id^ 


tterte 


(icbeii am ar e id) 


Vverbe 


lieben 


tem ^v (>' id) werbe fürchten 


am ar äs 




am ar es 






teiri er äs 


am ar d 




am ar 6 






tem er ä 


am ar (?moÄ 




am är emos 






tem er emos 


am ar ^i« 




am ar eis 






tem er ^2^ 


am ar a/? 




am ar c/i 
Condicionnl 






tem er an 


am ar ia id) 


trürfce 


lieben am ara id^ 


würbe lieben 


temer/a id) Würbe fürd)ten 


am ar ias 




am aras 






tem er ias 


am a?' ?*a 




am a/'a 






tem er ia 


am ariamoÄ 




am a/'a zwo« 






Umier iamos 


am ar iais 




am arak 






tem er uns 


am ar tan 




am ara/j 






tem er ia/i 



(Sonjitgatton. 
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(Sonjugatton. er 



2)ritte Konjugation, ir 



lufin. partir tl^eilen 
Jmperrt/^vo tem^ fürd)tebu Part. partiV/o gett;ei(t 

tem ed fürd^tet Ger. part iendo t^eitenb 



Imperativo part e \\)t\{t bu 
part^<i tl^eilet 



Subjuntivo 

tem a \ij fürd)te 

tem «s 

tem a 

tem amos 

tam als 

tem a/j 



temi^se id^ für^tetc 

tem ieses 

tem tesß 

tem iesemos 

tem iö5m 

tem lesen 



tem i^r^ ic^ werbe fürcfiteu 

tem ieres 

tem i^rö 

tem Urenios 

tem iereis 

tem i^r^/i 



tem iöra id) tüürbe fürd^ten 

tem ieras 

tem iVra 

tem Uramos 

tem ierais 

tem i'e/'a/i 



Indieativo 

part id) tl^eite 
part ^6' 
part e 
part imos 
part is 
part en 



partm i^ t^eilte 
part las 
part ia 
part iamos 
part zaii? 
part la/i 



part i 
part iste 
part 20 
part imos 
\ia,rt isteis 
part i^ron 



Sabjuntivo 
Presente 

part a ic^ tl^eile 
part as 
part a 
part amos 
part öis 
part a» 

linperfecto 

part iese id^ tl^eUte 
part ieses 
part me 
part ihemos 
part iösöi^ 
part 265^/^ 



Futuro 



pari Ire xd) tDerbe tl^cilen 

part irds 

part iV« 

partiV^mos 

part ir 6is 

part tV an 



part i^r^ id) tt)erbe tl^eifcn 

part ieres 

part tVr£? 

part ih'emos 

part iereis 

part ißr^n 



Condiciofial 
part iV za id) tDÜvbe tt)eilen part i^ra id^ tüürbe t\}tiUn 



part zr tas 
part ir ia 
part ir iamos 
part iriais 
part ir iaw 



part lera« 
part iera 
part i^ramos 
part ierais 
part ieran 



i 
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CEonjugation. 



Einige regetmägige ä^itttjörter auf ar 



acabar 


tjcttenben 


adinirar 


Betüunbevn 


afectar 


affectiven 


aguardar 


ertüarten 


alegrarse 


fid^ freuen 


ayudar 


Reifen 


bajar 


heruntergehen 


callar 


fcj^toeigen 


celebrar 


feiern, fid^ freuen 


cenar 


in Slfcenb effen 


comprar 


faufen 


confiar 


vertrauen 


conservar 


ersten 


contestar 


anttüorten 


convidar 


einlaben 


declarar 


erftären 


dejar 


laffen 


desear 


wünfd^en 


dibujar 


jeid^nen 


desnudarse 


pd^ auögiel^en 


ecbar 


werfen 


engafiar 


täufc^en 


enviar 


fci^icfen 


ensayar 


^)robiren 


ensefiar 


iel^ren, jeigen 


entrar 


^ineingei^en 


esperar 


(;offen, iDarten 


escuchar 


l^ören 


espantar 


erfd^redfen 


estimar 


ad^ten 


estudiar 


flubiren 


exaininar 


unterfud^en 


faltar 


feilten 


fumar 


rauchen 


ganar 


gettjinnen 


guardar 


anfeilen 


.^ustar 


gefallen 


hablar 


fpred^en 


hallar 


finben 


honrar 


el;ren 


hurtar 


ftel^Ien 


informar 


benad)ric]^tigen 


levantarse 


aufftel^en 


limpiar 


reinigen 


llenar 


füüen 


Uevar 


tragen, bringen 



llorar 


»einen 


mandar 


befel^Ien 


niarcharso 


abreifen 


inirar 


anfeilen 


montar 


fteigen 


mudar 


n)ed[)fefn 


iiecesitar 


bebürfen 


nolar 


notiren 


observar 


beobad)ten 


olvidar 


üergeffen 


parar 


ftitte fter;en 


pasar 


üorbeigel^en 


pasear 


fjjajieren 


perdonar 


\)er3eil;en 


pintar 


ntaten 


prestar 


teilten 


pronunciar 


auöf^jred^en 


quedar 


bleiben 


quemar 


brennen 


quitar 


JDegnel^men 


robar 


[teilten 


saludar 


grügen 


tardar 


Jögern 


tirar 


tüerfen 


tomar 


nel^nten. 


trabajar 


arbeiten 


viajar 


reifen 




auf er 


beber 


trinfen 


com er 


effen 


cornprendor 


üerftel^en 


correr 


laufen 


meter 


fetten, legen, fteöcn 


prometer 


t)erf^3red)en 


respoiider 


anttüorten 


Bender 


öerfaufen 




auf ir 


admitir 


Sutaffen 


anadir 


i^injufügen 


escribir 


fc^reiben 


prohibir 


verbieten 


recibir 


erf^atten 


subir 


hinaufgehen 
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Slnmerfnngen ^ur erften ßouingation. 

j . 5)te 3^i^^^örter in car üermanbeln ba^ c tjor e in qu, um ben ^vtcn ®ruub= 

ton beö infinitivo t>ei,^ubel;alten ; biefev ^att tritt ein 
in ber erften ^krfon ©ingular be^ Ferfecto ludicativo 
nnb im gan.^en Presonte Subjuutivo 



tocar 
sacar 
buscar 


fcevül^ren toque, toque 

t;erauigne]^men 

fud^en 


cducar 
atacar 
indicar 
mascar 


erjiel^cn 
angreifen 
angeben 
fauen 


publicar 


fnnbmad}en 


provocai 
platicar 


• reiben 
fd)tüa6en 



2. S)ie 3^i^^^ö^'t^^' ^^ &*r nct;men, ttjenn ein e auf baö g folgt, alfo in ben 

g(eid)en Seiten, tinc oben bei 1., ein u, um bie 2tuö= 
fprad)e beö g bci^ubel;alten 



pagar 


bejal^tcn pague, pague 


llegar 


anfommen 


juzgar 


urtl^eilen 


vengar 


rädjen 


pogar 


lieben 


tragar 


fc^luden 


castigar 


jüd)tigen 


encargar 


beauftragen 


interrogar 


befragen 


mendigar 


betteln 



3. Die 3ßit^^*>rter in zar üernjanbetn baö z t)or e, atfo in ben gteidjen S^ikn, 

tck oben, in c; iubeffcn ifl biefe Seränberung burd^^ 
au3 uunöt]()ig, unb \virb i>cn t>ielen guten S&riftfteHern 
nid)t befolgt, 

alzar aufl;eben alce, alce ebenfo gut alze, alze 

auienazar brot)en 

alcanzar erlangen 

cazar jagen 

abrazar umarmen 

avanzar üorrürfen 

paralizar tät)men 

indemnizar entfd}äbigen 
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Slnmcrfunöen jur jttjciten Konjugation. 

1. Die 3cit^^*^^^^^* i^i ^^er, n)e(d)c üor biefev Gnbnng einen (Jonfonanten ^akn, 

üertüanbeln ba^ c i>ov a nnb o in z; alfo in bev 
erften ^erfon Singular bc^ Presente Indicativo uub 
im ganzen Presente Subjiintivo 

vencei* fiegen venzo, venza 

eonvencer überjeugen 

2. 2)16 3^itmörter in ger üemanbeln baö g t>ov a uub o in j 

coger j)f(ürfen, an^jaden cojo, coja 
escoger tüäl^fen, au^f ud^en 
recoger fautmetn 

3. ®ie 3ßitn3i3rtev in aer \)enoanbe(n in allen gäöen, tüc ba^ i ber (Snbung 

eer jtDifci^en jtDei S3ccak ;^u [teilen fcmmt (mit ^iluönal^me 
oer be^ Imperfecto im Indicativo, tüo e^ betont ift) 
ba^ i in y 

caer faöett cayo, cayeron, cayese, cayere, cayera, eayendo 
creer glauben 
leer tefen 
poseer bcfi^en 
roer nagen 
(caer ift im Presente uuregetmägtg ; f. unvegetm. ßeitto.) 

4. jDie 3eittoörter in acer Dertoanbeln baö c üor a unb o in zc 

ecer 
ocer 



nacer 


geboren loerben 


nazco, nazca 


crecer 


toac^fen 




ofrecer 


anbieten 




agradecer 


bauten 




nierecer 


t>erbienen 




restablecer 


n)ieber]()erfteKen 




aborrecer 


loerabf^euen 




establecer 


etabüren 




padecer 


erbulben, teiben 




obedecer 


gel^orc^en 




parecer 


fd)einen 




couoeer 


fennen 




reconocer 


erlennen 




cocer 


fod^cn üertoanbett ba^ 


c in z (f. bipt^tl^ongirte 
3eittoi)rter) 



(Konjugation, 



33 



Slumerfungcn ^itr brittcn Scnjugation. 

1. ®ic 3^1^^«^^^^^ in cir ücvtüanbctu baö c t>or a iinb o in z; alfo in bcr 

erftctt "ißerfon Singutar beö Presente Indicativo unb 
im gcinjcn Presente Subjuiitivo 



resarcir Dcrgüten 



resarzo, resarza 



2. Die B^it^örtcr in gir t>ertt)anbeln ba^ g for a iinb o in j 

fingir fid) üerfteHeu tinjo, tinja 

afligir betrüben 
erigir aufrid)ten 
dirigir (eitCU 
restringir befd)vän!cn 

3. S)ie 3^i*^t>rter in quir i^ertDanbeln ba^ qu i^or a unb o in c 

delinquiv ein @ebct üOertvetcn delinco, delinca 

4. 5)ie B^ittücrter in gair ttjcrfen ba^ u üor a unb o anö 

distinguir untcvfc^eiben distingo, distinga 

estinguir anötüfd^en 



S)le ä^ittüörter in üir nel;men nai} bem u, fo oft uid^t ein i baranf folgt, 

ein y, and) i>cmanbetn fie ta^ i ber Gnbung, ttjenn 
cö jtüifd^en ^toei SJocale ju fte(;en fommt, in y (mit 
SluÖnal^me beiS Imperfecto Indicativo) 



concluir fd)tie{^en 
argüir fctgeru 
atribuir 3nfd)rcil^en 
construir bauen 
destruir jerftöveu 
distribuir tjettl^eilen 
escluir mt^fc^üej^eu 
incluir einfci^Üef^eu 
huir fliel^eu 
restituir jurüderjtattett 



concluyo 

coiicluyes 

concluye 

concliiiinos 

conoluis 

concluycn 

conoliiya 

coocluyas 

coucluya 

concluyaino3 

coiicluyais 

coticluyan 



conoluia 

concluias 

concluia 

coiicluiamos 

coricluiais 

concluiau 

concluyese 

concluyere 

coucluyera 



conclui 

coucluiste 

coiicluyö 

concluiinos 

CO n du ist ei 8 

concluyerou 

concluye 

coDCluyeodo 



S)ie ä^it^örter iu ucir ocrtoanbcln baö c »or a unb o in zc 

lucir Ieud)ten Inzco, luzca 

ducir füllten ) 

conducir filieren [ in einigen 3^^^^" unregetmäßig; f. 
traducir übevfe^en ) unregclm. 3^^*^«^^^^^*- 

3 
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(Sonjiugatton* 



1. 3^i^^^^^*^^^* treld>e beu ®tammt?ccat e in ie üemanbctn 
Pensar benfen Pres. Indic, 

Pres. Subj. 



Imperativo 
comenzar anfangen empezar anfangen 
confesar gefte^en tropezar ftot^Jern 



pienso, 


piensas, 


piensa 


pensamos, 


pensais, 


piensan 


piense. 


pienses. 


piense 


pensemos , 


penseis. 


piensen 


piensa, 


pensad, 





cerrar fd^üe^en 
fregar reiben 
temblar jittem 
reventar berften 

despertar tüedfen 

acertar treffen, t)er= cierto getüig 

mutigen 
calentar iDärniCP 
seiitar feigen 
asentar fe^en 
plegar fattcn 
desplegar entfalten 
tentar befül^len 



encomendar em^)fe]^t. recomendar enH)fe]^L 

mentar ertüäl^nen atestar bejengcn 
encerrar einfd^Iicßen negar tängnen denegar täugncn 

asestar fielen apretar brüdcn renegar ücriängnen 

templar fthnnien cimentar befeftigen arrendar ^)ad^ten 
desteniplar t)erftim= enhestar emporrichten 

men [rnng 

despierto toaä^ gobernar regieren gobierno m. 5Regic= 

manifestar befannt^ manifiesto m. 9Kani= 
mad^en feft 

sosegar bernl^igen sosiego m. Stnl^e 

helar gefrieren 

deshelar anftl^anen 

nevar fd^neien 

quebrar jcrbred^en 

atravesar frenjen 



caliente toarm 

asiento m. ®i^ 
pliegue m. gatte 



hielo m. @iö 

nieve /. ©(i^nee 
quiebra /. ©^)atte 
travieso fc^ief 



tiento 71h ©efül^t 
desnienibrar ,^ergüe= miembro m, Otieb enmendar üerbeffem 

bern 
aveiitar fächeln vieuto 7n, SEßinb remendar an^beffem remiendo m, dürfen 

aterrar jn 33oben tierra /'. ßrbe acrecentar tjermc)^* credente m. §atb» 

ujevfen [gwng ren nionb 

eiitenar beerbigen entierro 7n. 33ecrbi= aferrar padfen 
soterrar begraben [bannung herrar befd^Iagen 

desterrar t?erbannen destiorro m, 9Ser= alentar atl^men 
cegar blenben ciego bUnb empedrar ^)f(aflern 

coiicertar orbnen concierto m. Soncert eneubertar bedfen 
descoiicertar in Unorbnung bringen enmelar mit §onig miel /. ^onig 

beftreid^en 
siega /. Srnte endentar einfügen diente m. 3^^ 

siembra /. Saat invernar übertüintem invierno m. SEßinter 
riegowi.33etüäffernng merendar 3Se^^)er= merienda /. SSeö^3er= 
Sierra /. Säge, ®e= brob effen brob 

birge incensar 2Beil^ran(!^ incienso m. SEßeil^« 

[treuen raud^ 

errar irren nimmt in ben bi^jl^tl^ongirten Seiten ein y ftatt i 

yerro m. Srrtl^um 



hierro m, Sifen 
aliento m. Sltl^em 
piedra /. Stein 
cubierta /. ®e(fe 



segar mälzen 

sembrar fäeu 
regar wäfferu 
sei rar fägen 



Freu. lache, yerro, yerras, yerra 

erramos, errais, yerran 

Freu. :Si(bj/ yerre, yerres, yerre 

erremos, erreis, yerren 

Imperativo yerra, errad 



Die bei mand&en 3^1*^^^*^^" ftel^en- 
ben ^au))t= unb 33ein)örter mit bem 
gleid)en Dipl^tl^ong ie unb ue ttjerben 
ba^ Srlernen ber B^ittDÖrter erteid^tern. 
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Srften @:ottiugattott. 

2. ßeittüörter tüdd^c bcn ©tammüocal o in ue tjertcanbelu 

encontrar finben Fres. Indic. encuentro, encuentras, 

encontramos, encontrais, 
encuentre , encuentres , 



Fres, Subj, 



encuentra 
encuentran 
encuentre 
encuentren 



Imperativo 
acordar übercinftim- desacordar nid^t 

men ftinimen 

concordar jufam= ^) discordar t)erfd)ic= sonar fd)aHen 

menftimmen ben fein 

colgar anl^ängcn descolgar abnel^nien desollar fd)inben 
volcar breiten denostar betcibigen costar foften 



encontremos, encontreis, 
encuentra, encontrad 

acostarse fid) fd)Ia= liolgar genießen 
fen (egen resonar iüieberl;alleu 



recordar erinnern recuerdom.Slnbenfen rescontrar t)erglei= 

d^en 
almorzar frül^ftiicfen 
agorar n^a^rfagen 



probar feetüeifen 
aprobar fcititgen 
desaprobar nid^t 6if= 

tigen 
consolar tröften 
forzar jtüingen 
esforzar anftrengen 
reforzar t)erftärfen 
mostrar jeigen 
demostrar betüeifen 
encontrar treffen, 

finben 
encordar tefaiten 
engrosar biet ntadjen 
rodar roden 
enrodar räbern 
tronar bonnern 
soltar (o^fcinben 
emporcar befubetn 
amolar fd^teifen 



prueba /. SSetoei^ 



consuelo m, Sroft 
fuerza /. Slraft 
esfuerzo m, ?{n= 

ftrengnng 
niuestra /. 'ißrobe 

encuentro m. 3uf cint* 

mentreffen 
euer da f, Saite 
grueso bidf 
rueda f, 9?ab 

trueno m. S)onner 
suelto getrennt 
puerco m. Sc^toein 
rauela /. ©d^teifftein 



33aden;;a]^n 
degollar ent^u^)ten cuello m, §atö 



jugar f))ieten juego m, <Z'^\t\ 
bag einjige 3cittt)ort, ti3el= 
6)t9 u in ue üerttjanbelt. 



apostar ti^etten 
avergonzarse fid) 

fd)ämen [(en 

contar jä^len, er^^ä()= 
descontar abrednien 
poblar l)et)i>lferu 
despoblar entüi5lferu 
hospedar kl;erbergeu 
2)novar erneuern 
reiiovar erneuern 
^)rogar bitten 
trocar taufd)en 
aportar lanben 
sonar träumen 
volar fliegen 
desolar t>ert)eeren 
^) desfogar (cöhe- 



rescuentro m, ^u^= 

gleid^ung 
almuerzow.^riU^ftücf 
agüero m. 9,^pvbebeu- 

tung 
apuesta /. 3Bette 
vergüonza/.Sd^anbe 

cuento tn. (i"v:^äl;lung 
(•ueiita /. 9ted>nun3 
pueblo m. ^^ol! 

huesped ni, @aft 
iiuevo neu 

ruego nu Sitte 
trueco m. Jaufd) 
puerto m. Öafen 
suefio m. Traum 
vuelo m. *(^lug 
suelo m. Sobeu 

fuOgO VI. %t\\tx 



1. abrogar abfd^affeu ] 

arrogar fid) anmaßen vegehnäBig 

derogar aufgeben Ubro^ou.f.tP. 

interrogar befragen ] 

2. innovar erneuern l^at bie regelmäßige 
gorm inuovo 

3. discordar i>crfd)ieben fein / ()aben audb 
destbgar (i\^bved)eu i bie regelm. 

gorm 

3* 



m 



(Soniugatton. 



^t:ß]^t]^ongirte ä^iti^örter ber S^tikn (idwin^atm. 



1. 3^ittt)örtev ti3etd)e beu Stammüocat 2. g^i^^^-^^tcv tüctd^e ben ® tmm« t> o c a l 
e in ie i^enDanbeln. o in ue i^emanbeln 

Perder verlieren Morder beij^en 

Pres. Indic. pierdo, pierdes, pierde Pres. /«die. muerdo, muerdes. muerde 
perdenios, perdeis, pierden mordenios, mordeis, muerden 

Pres. Stfhj. pierda, pierdas, pierda Pres. 6'uhJ. muerda, muerdas, muerda 
perdanios, perdais , pierdan inordanios, niordais, muerdan 

Imperativo pierde, pcrdod Imimativo muerde, morded 



asceiider anffteigen 
descender I;erabftcigen 
condescender ftd) I)crabfaffcn 
coiicerner betreffen 

1) defeiider t^ertl^cibigcn 
encender anjünben 
tender an§f^?annen 
atender aufmerfen 
desatender unaufnterffam fein 
contender ftreiten 
entender üerftel^en 
sosentender l>erftet;en 

est ender auöbel^ncn 
lieder übet riedjen 
bender f^)alten 
verter giej^en 

2) querer tüoHen 

1. ofender beteibigen ift regelmäßig 

ofendo 

2. (luerer ift anßerbem nnregclmäj^ig 

(f. nnrcgetmäjjige 3cittr.) 

VolviT toirb fe()r oft dö ^Jütföjcitttjort 
ber SGBieberI;otnng gebrandet nnb 
entf^}rid)t bann nnferm „t?on 
ncncni" ober „iDiebcr 



1./^ 



M(» volvio a preguutar er fragte niid) 

tjcn ncnem 

So lia vuelto a easar er I;at tpieber 

gel;eiratl)et 

Vnt'lvo a docir a V. id^ fage 31}nen 

t?cn neuem 



1) solvcr 

absolver 

resolver 

disolver 

*) volver 

devolver 



löfen 

lo^f))red)en 

cntfd)tie^en 

aufliefen 

umbrel;en, yirü(ffel;ren 

;;nfaHen 
desenvolver entt)üUen 
en volver eintüidetu 
revolver um!et;ren 
mover beilegen 
conmover bettjegen 
promover beförbern 
remover U)egfd)affen 
torcer breiten 
doler fd^merjen 
coudolerse bemitleibeu 
moler mat;ten 
demoler nieberreißen 
soler gett)ol^nt fein 
llover regnen 

cocer fod)en e Der a nnb o = z 
oler ried)en nimmt in ben bip(;t(). Seiten 

ein li huele 
poder ti^nnen (f. nnregetm. ^dixo.) 



1. öolver, volver nnb bie baran^ ge- 
bitbetcn 3cittDörter I;abcn im *i}.^artici^} 

suclto, vuelto 
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2)i))Ijt^oiiflirtc Beittoörtcr ber 2)riüctt eoniurjatioiu 



Sevtüanblung be^ Stammt) ocalö 

e in ie m\t> i 
Sentir füllten, bebaitcrn 

Ind. Pres, siento, sientes, siente 

sentimos, sentis, sienten 

Perf. senti, * sentistc, sintiö 

sentimos, sentisteis, sintieron 

Imperat siente, sentid 

Suhj. Pres, sienta , sientas , sienta 

sintamos, sintais, sientan 

Imi^erf, sintiese \ 

Fut sintiere > i in aßen ^txUw 

Condic* sintiera i 

Gerundio sintiendo 



35ertüanb(nnö bcö Stammt) oca(^ 

e in i 
Servir bicnen 

Ind. Pres, sirvo , sirves , sir ve 
serviinos, servis, sirven 



Perf. 



servi 



serviste, sirviö 



sorvimos, servisteis^sirvieron 



Imperat. sirve, servid 
SiibJ. Pr. sirva, sirvas, 
sirvamos, sirvais, 
hnperf. sirviese, ^ 
Fut. SIT viere, 
Condic. sirviera, 
Gerundio sirviendo 



sirva 
sirvan 



i in allen 3^iten 



asentir Beiilimmcn adqucrir ertDcrbcn pedir fovbevn regir regieren 

consentir eintDiKigen conquerir erobern despedir cnttaffen corregir üerbeffern 

i». j.» L _ _ _ • r L -1 • e^r i' 1 • . I» rf' ^ 



disentir anberer 
5!Keinnng fein 
prcsentir al^nen 
resentir em^)finben 
mentir lügen 
desmentir Sügen 

[trafen 
herir t)ertt)nnben 
adherir anl^ängen 
conferir fceratl^en 
referir berid^ten 
deferir bei))flid^ten 
diferir anffd^ieben 
inferir folgern 
preferir t)oräiel^en 



seguir 



requerir erforbern espedir an^fertigen elegir toäl^len 
inquirir nnterfuc^en impedir l^inbern colegir folgern 
advertir bemerfen 
inadvertir unauf= 

merffam fein 
convertir befel^ren 
divertir belnftigen 
invertir umfel^ren 



folgen inedir mcffen 

consegair erlangen comedirse fid) mä^i= 
perseguir t)erfolgen gen 
prosoguir fortfahren concebir begreifen 



vestir fleiben 
envestir bclel^nen 



pervertir V)erberben cmbestir anfallen 
controvertir ftreiten gemir fenfjen 
repentir berenen 
digerir t)crbanen 
sugerir eingeben 
ingerirse fid^ ein= 
mifd)en 



reir lad}en 
sonreir läd)cln 



ceiiir umgürten 
reiiir ftreiten 
tenir färben 
henir fneten 
constrenir jtoingen 
rendir untertocrfen 



proforir t)orbringen discernlr unterfc^ei= 
hervir fieben ben 

5ßnr jtoei ä^ittoörter t)erti)anbeln ben 
Stamm t)ocal o in ue unb u in aßen 
oben angegebenen Seiten, loo ba^ e in 
ie unb i t)ertoanbclt toirb 



dormir fd^lafen 
morir fterben 



Participio muerto 



servirse belieben 

sirvase V. escribirnfe belieben Sie mir ju fd^reiben 
sirvanse Vs. decirnos belieben Sie unö ju fagen 



competir fic^ betocr- freir röften 

btn henchir anfüllen 

repetir n)iebcr]^olen 

Die äcittDörter toeldje e üor ber Snbung ir 
l;aben n)ie reir, flogen in ben Seiten too 
^^tDci i 5ufammen fommcn, ba^ eine an9 
rio, rioron, riese, riere, riera, riendo 

2)ie 3fitn)örter auf nir, toie renir n. f. to. 
laffen ba^ auf fi folgcnbe i ber Sn= 
bung au^, mit Sluöna^me be^ Imper- 
fecto Iiidicat., too e^ ben SoufaH l^at 
renia, rino, rifteron, riftese, riftere, 
riftera, rinendo 



38 (Sottjugation. 

UuregelmSpge S^t^i^örter* 

^üv bie donjagaticn bcr unregelmäßigen 3^it^^^^"tcr merTc man [xij folgenbc 

$)auptvcgeln: 

1. Pvcsente Indicativo. -Sn bev 9tegel ift nur bie crfte ^erfon (Sinjal^t un= 
vegetmäj^ig; biefe Unregclmä|igfeit gel^t immer auf ba^ Presente be^ 
Subjuntivo über unb crftrecft fid^ bort auf aHe ^txXzxi: j. S. 

hago haces hace hacemos haceis hacen 
haga hagas haga hagamos hagais hagan 



2. Imperfecto Indicativo ift immer regelmäßig, aufgenommen ir — iba 

3. Perfecto. 33et bcn meiften unregelmäßigen 3^^*^^^*^^" pi^^ ^ic (Snbungen 

be^ Perfecto: 

e iste o iraos isteis ieron 

!fi?enn ba^ Perfecto unregelmäßig ift, ba« ^eißt, tt)enn obige (5n^ 
bungen an einen unregelmäßigen Stamm angel^ängt twerben, toie 

anduve 
fo ircrben bat)on burd) 9lnl)ängung ber regelmäßigen Gnbungen ber jttjei- 
len resp. britten Sonjugation bie brei anbern ^t\\txi be^ Subjuntivo 
gebilbet: 

nämlid) Imperfecto anduv lese u. f. to. 

Futuro anduv iere 

Condicional anduv iera 

58emerlung. "auf j !ann fein !3Di^)]^t]^ong folgen, alfo 

dije, dijese, dijere, dijera 
traje, trajese, trajere, trajera 

Futuro, x)ebe Unregelmäßigteit beö Futuro gel^t aud^ auf baö Condicional 

CondicionaL über; bie Subungen biefer beiben 3^'^^^ P^i^ immer regelmäßig; 

eine Unregelmäßigfeit fann alfo nur im Stamm ftattpnben 





hare 


a> 


podre 


»ö 


pondre 


u a> 


querre 




haria 


'S 


podria 




pondria 




querria 






m 




J=» 




«3 S^ 




Ö) 






sabre 


• iH 


valdre 












sabria 
cabre 




valdria 
vendre 










% 


cabria 


s 
o 


vendria 


^^ 




S— » 

*2 




<N 




A 




• 




Ü 






habre 
habria 




saldre 

• 

saldria 


"^ 












^# 








th 








ÖS) 

• 


tendrc 
tendria 
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^nfinttivo 
Farticipio 
Gernndio 
Imperativ 



Andar 

andado 
andando 
anda gef^e 



gelten 
gegangen 
ge^enb 
andad geltet 



Dar 

dado 
dando 
da gieb 



ge6en 
gegeben 
gebenb 
dad gebet 



Indicativo 

Presente 

ando x^ gel^e 

andas 

anda 

andamos 

andais 

andan 



Sabjantivo 



ande id^ gel^c 

and es 

ande 

andemos 

andeis 

auden 



Indicativo 



doy id) gebe 

das 

da 

dam OS 

dais 

dan 



Subjuntiyo 



de ic^ gebe 

des 

de 

demos 

deis 

den 



Imperfecto 

andaba lif ging 

andabas 

andaba ^ 

andabamos 

andabais 

andaban 



anduviese iif ginge daba id) gab 
anduvieses dabas 

anduviese daba 

anduviesemos dabamos 

anduvieseis dabais 

anduviesen daban 



diese id^ gäbe 

dieses 

diese 

diesemos 

dieseis 

diesen 



Perfecto 

andnve iä) ging 

anduviste 

anduvo 

anduvimos 

anduvisteis 

anduvieron 



di td^ gab 

diste 

dio 

dimos 

disteis 

dieron 



Futuro 

andare id^ tüerbe 
andaräs [gelten 
andara 
andaremos 
andar eis 
andaran 



anduviere id^ tDerbe dare id) tDerbe geben diere ich n^erbe geben 

anduvieres [gelten daras dieres 

anduviere dara diere 

anduvieremos daremos dieremos 

anduviereis dareis diereis 

anduvieren daran dieren 



Condicional 

andaria ii) tDÜrbe 

andarias [gelten 

andaria 

andariamos 

andariais 

andarian 



anduviera id^ tüürbe daria id) tDürbe geben diera id) ttüvbe geben 

anduvieras [gelten darias dieras 

anduviera daria diera 

anduvieramos dariamos dieramos 

anduvierais dariais dierais 

anduvieran darian dieran 
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(Sonjugation. 




Infinitivo 


Hacer 


mad)er 


i, tl;un 


Poder 


fönnen 


Participio 


hecho 


ßctl^an 




podido 


gefonnt 


Gerund 10 


haciendo tl)ucnb 




pudiendo 


!cnncnb 


Imperativo 


baz tl^ 


»ue haced 


t^ut 




"*• 


Indicativo 




Subjuntivo 




Indicativo 


Subjuntivo 


Presente 












hago xif tijvic 


haga ic^ tt)ue 


puedo ic^ fann 


pueda id) fönne 


haces 




hagas 




puedes 


pucdas 


hace 




haga 




puede 


pueda 


hacemos 




hagamos 




podemos 


podamos 


haceis 




hagais 




podcis 


podais 


hacen 




hagan 




paeden 


puedan 


Imperfecto 












hacia id) t^at 


hiciese id; iijäie 


podia id) fcnutc 


pudiese id) fömtte 


hacias 




hicieses 




podias 


pudiescs 


hacia 




hiciese 




podia 


pudiese 


haciamos 




liicieseinos 




podi'amos 


pudiesemos 


haciais 




hicieseis 




podiais 


pudieseis 


hacian 




hiciesen 




podiaii 


pudiesen 


Perfecta 












hice i(^ if}ai 






pude td^ fonnte 




hiciste 








pudist c 


. 


hizo 








pudo 




hicinios 








pudimos 




bicisteis 








pudisteis 




hicicron 








pudieron 




Futuro 












harö id) tücrbc tl^un 


hiciere id) 


töcrbc 


podrö id) treibe 


pudiere id) tüerb 


haras 




hicieres 


[t^un 


podräs [fönnen 


pudieres [fönnei 


harä 




hiciere 




podni 


pudiere 


harcmos 




hicieremos 




podremos 


pudierenios 


hareis 




hiciereis 




podreis 


pudiereis 


haran 




hicieren 




podrän 


pudieren 



Condicional 

haria id) tDÜrbe tl^un hiciera ic^ tDürbe 

harias hicieras [tt)un 

haria hiciera 

hariamos hicicramos 

hariais hicierais 

harian hicieran 



podria id) luürbc pndiera id) tt>üvbc 

podrias [fcuncn pudieras [fönnen 
podria pudiera 

podriamos pudieramos 

podriais pudierais 

podrian pudieran 



(Konjugation. 
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Cluerer tocßen, ücben 
querido getDoHt 
queriendo lüoüeub 



Poner 
puesto 

poniendo 
pon fe^C 



fe^cn, tegen, ftcüen 

gefegt 

fe^seub 

poned fet5t 



Indicativo 

quiero ic^ \mÜ 

quieres 

quiere 

queremos 

quereis 

quieren 



Subjuntivo 

quiera i^ moÜe 

quieras 

quiera 

queramos 

querais 

quieran 



Indicativo 

pongo id) fe^e 

pon es 

pone 

ponemos 

poneis 

poncn 



Subjantivo 

ponga id) fetjc 

pongas 

ponga 

poiigamos 

pongais 

pongan 



queria ic^ tooUit 

querias 

queria 

queriamos 

queriais 

querian 



quisiese tc^ iDcQte 

quisieses 

quisiese 

quisiesemos 

quisieseis 

quisiesea 



ponia ic^ fe(^tc 

ponias 

ponia 

poniamos 

poniais 

ponian 



pusiese tc^ feilte 

pusieses 

pusiese 

pusiesemos 

pusieseis 

pusiesen 



quise t^ tDoQte 

quisistc 

quiso 

quisimos 

quisisteis 

quisieron 



puse id) feilte 

pusiste 

puso 

pusimos 

pusisteis 

pusieron 



querrd iif mxt>t 

querras [tDoHen 

quorra 

querremos 

querreis 

querran 



quisiere id) tücrbc 

quisieres [tDoHcn 

quisiere 

quisieremos 

quisiereis 

quisierea 



pondrd id) n)evbc 

pondras [fe^en 

pondrä 

pondremos 

pondreis 

pondran 



pasiere id) ttcrbc 

pusieres [fefccn 

pusiere 

pusieremos 

pusiereis 

pusieren 



qnerria id) trürbe quisiera tc^ n^üvbe pondria id) tDÜvbe 
querrias [tooßeu quisieras [trcÜcn pondrias [fc^cn 
querria quisiera 

querriamos quisieramos 

querriais quisierais 

querrian quisieran 



pondrias 

pondria 

pondriamos 

pondriais 

pondrian 



pusiera id) n)ürbe 

pusieras [fc(jcn 

pusiera 

pusieramos 

pusierais 

pusieran 
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Konjugation. 



Jnfinitivo 


Saber tDtffen 


Caber faffen, cntl^attcn 


Participio 


sabido flctüugt 


cabido 


enthalten 


Gerundio 


sabiendo tütffcnb 


cabiendo 


entl^attenb 


Imperativo 


sabe 


t»iffc sabed tüiffcl 


t 


^~"~ 


Indicativo 


Subjtmtivo 


Indicativo 


Subjuntivo 


Presevte 










s6 id) tocil 




sepa id) tolffc 


quepo t(^ entl^alte 


quepa id^ entl^atte 


sabes 




sepas 


cabes 


quepas 


sabe 




sepa 


cabe 


quepa 


sabeiiios 




sepamos 


cabemos 


quepanios 


sabeis 




sepais 


cabeis 


quepais 


saben 




sepan 


caben 


quepan 


Imperfecto 










sabia id)' tüußtc 


supiese id) tcügte 


cabia ic^ cntl^ielt 


cnpiese t^ eutf;tette 


sabias 




supieses 


cabias 


cupieses 


sabia 




supiese 


cabia 


cupiese 


sabiamos 




supiesemos 


cabiamos 


cupiesemos 


sabiais 




supieseis 


cabiais 


cupieseis 


sabian 




supiesen 


cabian 


cupiesen 


Ferfecto 










snpe xä) tougte 




cupe xdf tni})iäi 




supiste 






cupiste 




supo 






cupo 




supimos 






cupimos 




isupisteis 






cupisteis 




snpieron 






cupieron 




Futuro 










sabrö \^ 


trcrbe 


supiere x6} tucrbe 


cabrö idnf »erbe ent^^ 


cupiere id^ toerbe 


sabras [tDiffcn 


supieres [toiffcn 


cabräs [l^atten 


cupieres [entölten 


sabra 




supiere 


cabra 


cupiere 


sabreirios 




supieremos 


cabremos 


cupieremos 


sabreis 




supiereis 


cabreis 


cupiereis 


sabran 




supieren 


cabran 


cupieren 


Condicional 










sabria xä) 


würbe 


supiera id^ tuürbc 


cabria td^ tDÜrbe 


cupiera xi} töürbe 


sabrias 


ttjiffen 


supieras [tüiffeu 


cabrias [entölten 


cupieras [entl^atten 


sabria 




supiera 


cabria 


cupiera 


sabriamos 




supieramos 


cabriai;nos 


cupiera mos 


sabriais 




supierais 


cabriais 


cupierais 


e^brian 




supierctn 


cabrian 


cupieran 



(Sonjiugatton. 
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Valer 

valido 
valiendo 
vale gelte 



gelten, toevt)^ fein 
gegolten 
gettenb 
valed geltet 



Ver 
visto 

viendo 
ve pe^ 



feigen 
gefeiten 
fe^enb 
ved fettet 



Indicativo 

valgo id) gelte 

vales 

vale 

valemos 

valeis 

valen 



Subjontivo 

valga id) gelte 

yalgas 

valga 

valgamos 

valgais 

valgan 



Indicativo 



Sabjantivo 



veo 

ves 
ve 

• 

vemos 

veis 

ven 



ic^ fe^e 



vea 

veas 

vea 

veamos 

veais 

vean 



idnf fe^e 



valia 

valias 

valia 

valiamos 

valiais 

valian 



iä} galt 



valiese id;) gälte 

valieses 

valiese 

valiesemos 

valieseis 

valiesen 



veia (via) 

veias 

veia 

veiamos 

veiais 

veian 



ic^ \af) viese iii fäl^e 
vieses 
viese 
viesemos 
vieseis 
viesen 



vali x6) galt 

valiste 

valio 

vali mos 

valisteis 

valieron 



vi xif fal^ 

viste 

vio 

vimos 

visteis 

vieron 



valdrd xif tDerbe 



valdräs 

valdrä 

valdremos 

valdreis 

valdran 



[gelten 



valiere ic^ tt)erbe 

valieres [gelten 

valiere 

valieremos 

valiereis 

valieren 



vere lij toevbe feigen viere ic^ tücrbe feigen 

Veras vieres 

Vera viere 

veremos vieremos 

vereis viereis 

veran vieren 



valdria xi) toWxht 
valdrias [gelten 
valdria 
valdriamos 
valdriais 
valdria n 



valiera x6) ttürbe 

valieres [gelten 

valiera 

valieramos 

valierais 

valieran 



veria id^ tDÜrbe feigen viera iä) töürbe feigen 

verias vieras 

veria viera 

veriamos vieramos 

veriais vierais 

verian vieran 
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(Sonjugatton. 



Jnfinitivo 


Saber tDtffen 


Caber faffen, entl^alten 


Participio 


sabic 


lo fletüugt 


cabido 


entölten 


Gerundio 


sabie 


;ndo tüiffcnb 


cabiendo 


ent^ttenb 


Imperativo 


sabe 


töiffc sabed tüiffci 


t — 




Indicativc 


i 


Sabjuntivo 


Indicativo 


Subjuntivo 


P reuen te 










b6 t(^ toetg 


1 


sepa xd) toiffe 


quepo xij entl^alte 


qnepa tc^ entölte 


sabes 




sepas 


cabes 


quepas 


sabe 




sepa 


cabe 


quepa 


sabemos 




sepamos 


cabemos 


quepanios 


sabeis 




sepais 


cabeis 


quepais 


saben 




sepan 


caben 


quepan 


Imperfecto 










sabia iä^' xon^k 


supiese tcf^ tDÜgte 


cabia i^ cnrt;ielt 


cnpiese id) entl^ielte 


sabias 




supieses 


cabias 


cupieses 


sabia 




supiese 


cabia 


cupiese 


sabia mos 




supiesemos 


cabiamos 


cupiesemos 


sabiais 




supieseis 


cabiais 


cupieseis 


sabian 




supiesen 


cabian 


cupiesen 


Perfecta 










supe xä) tüugtc 




cupe xif entl^telt 




supiste 






cupiste 




supo 






cupo 




supinios 






cupimos 




supisteis 






cupisteis 




supieron 






cupieron 




Futtiro 










sabrö \&i \ 


h?ertc 


supiere ic^ trcrbc 


cabrd x6^ toerbe ent* 


cupiere id} toerbe 


sabras [tüiffen 


supieres [tüiffen 


cabräs [l^alteu 


cupieres [entl^alteit 


sabra 




supiere 


cabra 


cupiere 


sabremos 




supieremos 


cabremos 


cupieremos 


sabreis 




supiereis 


cabreis 


cupiereis 


sabran 




supieren 


cabran 


cupieren 


Condicional 










sabria id) 


würbe 


supiera id} tdirbe 


cabria id) \r>i\xt>e 


cupiera id) n>ürbe 


sabrias 


ttjiffcn 


supieras [tciffen 


cabrias [entölten 


cupieras [entl^attett 


sabria 




bupiera 


cabria 


cupiera 


sabriamos 




supieramos 


cabriamos 


cupicraiuos 


sabriais 




supierais 


cabriais 


cupierais 


S^brian 




supierctn 


cabrian 


cupieran 



(Sonjiugatton. 
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Valer 

valido 
valiendo 
vale gelte 



gelten, tocxti) fein 
gegolten 
gettenb 
valed geltet 



Ver 

visto 

viendo 
ve fie^ 



feigen 
gefeiten 
fe^enb 
ved \t\)tt 



Indicativo 

valgo id) gelte 

vales 

vale 

valemos 

valeis 

valen 



Subjontivo 

valga id) gelte 

valgas 

valga 

valgamos 

valgais 

valgan 



Indicativo 



veo 

ves 

ve 

vemos 

veis 

ven 



i^ fe^e 



Subjuntivo 

vea x6^ fel^e 

veas 

vea 

veamos 

veais 

vean 



valia 16} galt 
valias 
valia 
valiamos 



va 
valian 



valiese x6} gälte 

valieses 

valiese 

valiesemos 

valieseis 

valiesen 



veia (via) 

veias 

veia 

veiamos 

veiuis 

veian 



iö) falfi viese ic^ fäl^e 
vieses 
viese 
viesemos 
vieseis 
viesen 



vali 16} galt 

valiste 

valio 

valimos 

valisteis 

valieron 



vi ii) \a^ 

viste 

vio 

vimos 

visteis 

vieron 



valdrd xii toerbe 

valdräs [gelten 

valdra 

valdremos 

valdreis 

valdran 



valiere ic^ n?erbe 

valieres [gelten 

valiere 

valieremos 

valiereis 

valieren 



vere ic^ toevbe feigen viere id^ töcrbe feigen 

Veras vieres 

Vera viere 

veremos vieremos 

vereis viereis 



veran 



vieren 



valdria \ä) tDÜrbe 
valdrias [gelten 
valdria 
valdriamos 
valdriais 
valdria n 



valiera iii tüürbe 

valieres [gelten 

valiera 

valieramos 

valierais 

valieran 



veria id^ tDÜrbe feigen viera id^ töürbe feigen 

verias vieras 

veria viera 

veriamos vieramos 

veriais vierais 

verian vieraa 
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(Sonjugation. 




Infinitivo 


Caei 


fallen 


Traer 


Bringen 


Farticipio 


caid- 


gefallen 


traido 


geBrac^t 


Germidio 


cayendo faßcnb 


trayendo 


Bringenb 


Imperativo 


cae 


falle caed 


faßet 


trae bringe 


traed Bringet 


Indicativo 


Subjantivo 




Indicativo 


Subjuntivo 


Fresente 












caigo ic^ falle 


caiga ic^ faQe 


traigo ic^ Bringe 


traiga i(ii Bringe 


caes 




caigas 




traes 


traigas 


cae 




caiga 




trae 


traiga 


cacmos 




caigamos 




traemos 


traigaaios 


caeis 




caigais 




traeis 


traigais 


caen 




caigan 




traen 


traigan 


Imperfecto 












caia id) fiel 


cayese id^ fiele 


traia id) Brad^te 


trajese id) Bräd^te 


caias 




cayeses 




traias 


trajeses 


caia 




cayese 




traia 


trajese 


caiamos 




cayesemos 




traiauios 


trajesenios 


caiais 




cayeseis 




traiais 


trajeseis 


caian 




cayesen 




traian 


trajesen 


Perfecto 












cai id^ pet 








traje (truje) id^ Brad^te 


caiste 








trajiste 




cayö 








trajo 




caimos 








trajimos 




caisteis 








trajisteis 




cayeron 








trajeron 




Futuro 












caere tc^ 


tüerbe 


cayere id) 


tocrbe 


traere id^ tüerbe 


trajere id^ njerbe 


caeras 


fallen 


; cayeres 


faßen 


traeras [Bringen 


trajeres [Bringen 


caera 




cayere 




traerä 


trajere 


caeremos 




cayeremos 




traereiiios 


trajereiiios 


caereis 




cayereis 




traereis 


trajereis 


caeran 




cayeren 




traeran 


trajeren 


Condicional 












caeria id) 


tüürbe 


cayera id) 


toilrbe 


traeria id) tijürbc 


trajera ic^ tüürbe 


caerias 


fallen 


cayeras 


faßen 


traerias [Bringen 


trajeras [Bringen 


caeria 




cayera 




traeria 


trajera 


caeriamos 




cayeramos 




traeriamos 


trajeramos 


caeriais 




cayerais 




traeriais 


trajerais 


caerian 




cayeran 




traerian 


trajeran 



(Soniufjatlon. 
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Decir 
dicho 
diciendo 
di fagc 



fagcn 
öefagt 
fagenb 
decid fagt 



Venir 
venido 
viniendo 

ven fomme 



fonittictt ' 
gefommcn 
fommenb 
venid fonimet 



Indioativo 

digo id} fage 

dices 

dice 

decimos 

decis 

dicen 



Subjuntivo 

diga td^ fage 

digas 

diga 

digainos 

digais 

digan 



Indicativo 

vengo id) fomme 

vieues 

viene 

veninios 

veuis 

vienen 



Subjuntivo 

venga ic^ fomme 

vengas 

venga 

vengamos 

vengais 

vengan 



decia id^ fagte 

decias 

decia 

deeiamos 

deciais 

decian 



dijese 16) fagte 

dijeses 

dijese 

dijesemos 

dijeseis 

dijesen 



venia ii} fam 

venias 

venia 

venianios 

veniais 

veuian 



viniese xif tarnt 

vi niese s 

viniese 

viniesemos 

vinieseis 

vi niesen 



dije ic^ fagte 

dijiste 

dijo 

dijimos 

dijisteis 

dijeron 



vine iä} tarn 

veniste (viniste) 

vino 

venimos (vinimos) 

venisteis (vi nisteis) 

vinieron 



dirö i(!^ tt)erbe fagcn dijere ic^ tDerbe 

diras dijeres [fagen 

dira dijere 

diremos dijeremos 

dircis dijereis 

diran dijeren 



vendrö id> toerbe 

vendräs [fommctl 

vendru 

vendremos 

vendreis 

vendran 



viniere id) ttjerbe 
vinieres [fommen 



viniere 
vinieremos 
viniereis 
vinieren 



diria id^ tüürbe 
dirias [fagen 

diria 
dirianios 
diriais 
dirian 



dijera id^ tüüvbe 

dijeras [fagen 

dijera 

dijeramos 

dijerais 

dijeran 



vendria id) tDürbe 

vendrias [fommen 

vendria 

vendriamos 

vendriais 

vendrian 



viniera id^ toürbe 
vinieras [fommen 
viniera 
vinieramos 
vinierais 
viniera n 
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Q^onjiugation. 



Infinitivo 
Farticipio 
Gerundio 
ImperaU'vo 



Salir 

salido 
saliendo 
sale gel^cmtö 



au^gel^eu 
ausgegangen 
anögc^enb 
salid geltet anS 



Oir 

oido 
oyendo 
oye l^ore 



l^Sren 
gel^ört 
^örenb 
oid l^öret 



Indicativo 

Presente 

salgo x6} gel^e au^ 

sales 

sale 

salimos 

salis 

salen 



Subjuntivo 



salga id) gel^e auS 

salgas 

salga 

salgamos 

salgais 

salgan 



Indicativo 

oigo xdf l^öre 

oyos 

oye 

oinios 

ois 

oyeii 



Subjuntivo 



oiga id) l^öre 

oigas 

Olga 

oigamos 

oigais 

oigan 



Imperfecto 

salia id) ging au« 

salias 

salia 

saliamos 

saliais 

salian 



saliese ic^ ginge anS oia ic^ l^örte 

salieses oias 

saliese oia 

saliesemos oiamos 

salieseis oiais 

saliesen oian 



oyese ic^ i)Mt 

oyeses 

oyese 

oyesemos 

oyeseis 

oyesen 



Ferfecto 

sali xif ging auS 

saliste 

salio 

salimos 

salisteis 

salieron 

Futuro 

saldr^ idf n)erbe 

saidras [auSgel^en 

saldra 

saldremos 

saidreis 

saldran 

Condicional 

saldria id^ n^ürbe 

saldrias [auSgel^en 

saldria 

saldriamos 

saldriais 

saldrian 



saliere i(^ tt)erbe 
salieros [auSgel^en 

saliere 
salieremos 
sali er eis 
salieren 



saliera id^ töürbe 

salieras [auSgel^en 

saliera 

salieramos 

salierais 

salieran 



Ol ic^ l^örte 
oiste 

oyö 
oimos 
oisteis 
oyeron 



tüerbe 
[i)ören 



oire ic^ tüerbe ^ören oyere \d) 

oiras oyeres 

oira oyere 

oiremos overemos 

oireis oyereis 

oiran oyeren 



oiria i(^ mürbe l^ören oyera ic^ toürbe 

oirias oyeras [^ren 

oiria oyera 

oiriamos oyeramos 

oiriais oyerais 

oirian oyeran 



Konjugation. 
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Ducir 


führen 


Asir 


faffcn 


ducido 


öefil^rt 


asido 


gefaxt 


duciendo 


ftt^venb 


asiendo 


faffenb 


duce füllte 


ducid fülltet 


ase faffc 


asid faffet 



Indieativo 

dnzco Ol fül^re 

duces 

duce 

ducimos 

ducis 

ducen 



Snbjontivo 

dnzca xif füllte 

duzcas 

duzca 

duzcamos 

duzcais 

duzcan 



Indieativo 

asgo x6) faffe 

ases 

ase 

asimos 

asis 

äsen 



Subjuntivo 

asga xä) faffe 

asgas 

asga 

asgamos 

asgais 

asgan 



ducia xif fül^rtc 

ducias 

ducia 

duciamos 

duciais 

ducian 



dnjese xif fül^rte 

dujeses 

dujese 

dujesemos 

dujeseis 

dujesen 



asia x6) fagte 

asias 

asia 

asiamos 

asiais 

asian 



asiese xä) fagte 

asieses 

asiese 

asiesemos 

asieseis 

asieseu 



di^'e xif filierte 

dujiste 

dujo 

dujimos 

dujisteis 

dujeron 



asi xä) fagte 
asiste 



asio 
asimos 
asisteis 
asieron 



ducire ic^ tüerbc 

duciras [f übten 

ducira 

duciremos 

ducireis 

duciran 



dnjere xi^ tüerbc 

dujeres [f uferen 

dujere 

dujeremos 

dujereis 

dujeren 



asire ii^ tücrbc 

[faffcn 



asi ras 

asira 

asiremos 

asireis 

asirän 



asiere id^ töcrbe 

asieres [faffcn 

asiere 

asieremos 

asiereis 

asieren 



duciria 0} tüürbe 

ducirias [füllten 

duciria 

duciriamos 

duciriais 

duciriaii 



dnjera x6^ n>üTbe 

dujeras [fül^ven 

dujera 

dujeramos 

dujerais 

dujeran 



asiria xä} töürbe 

asirias [faffcn 

asiria 

asirianios 

asiriais 

asiriaii 



asiera i(j^ töürbe 

asieras [faffcn 

asiera 

asieramos 

asierais 

asieran 
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(Konjugation. 


Infinitivo 
Participio 
Gerundio 
Imperativo 


Ir gelten 
ido gegangen 
yendo ge^enb 
ve gcl^e id geltet 


Indicativo 




Snbjttntivo 


Presente 






voy \ä) gel^e 




vaya ic^ gel^e 


vas 




vayas 


va 




vaya 


vamos 




vayamos 


vais 




vayais 


van 




vayan 


Imperfecto 






iba xij ging 
ibas 




fuese xä} ginge 
fueses 


iba 




fuese 


ibaiuos 




tuesemos 


ibais 




fueseis 


iban 




fuesen 


Perfecto 






fni iif ging 
fuiste 






fue 






fuimos 






fuisteis 






fueron 






Futur 






ire tc^ werbe 
iras 


ge^en 


fuere id^ werbe geben 
fueres 


ira 




fuere 


irenios 




fueremos 


ireis 




fuereis 


iran 




fueren 


Condicional 






iria id^ tDÜrbe 
irias 


gelten 


fuera i6) Würbe ge()en 

fueras 


iria 




fuera 


iriauios 




fueramos 


iriais 




fuerais 


irian 




fueran 



tSönjugattom 
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Beittoörter mit unregelmäßigem ¥artici:|i. 



hacer 


maäjen 


hecho 


abrir 


öffnen 


abierto 


poner 


efeen 


puesto 


cubrir 


betfen 


cubierto 


ver 


cl^cn 


visto 


escribir 


\iixexitn 


escrito 


decir 


agcn 


dicho 


iiiorir 


flerben 


muerto 


freir 


braten 


frito 


solver 


löfen 


suelto 








absolver 


Io«f^)re<i^en 


absjielto 



volver njenben, jurüdffommen vuelto 



Siniöe ßeitnjörter l^aben ein regelmäßige^ unb" ein unregelmäßige« ^atticip. 



afligir 


betrüben 


afligido 


aflicto 


bendecir 


fegnen 


bendecido 


bendito 


maldecir 


t)ern>ünfc^en 


maldecido 


maldito 


concluir 


fci^ließen 


concluido 


concluso 


confundir 


toertoirren 


confiindido 


CODfoSO 


convertir 


belel^ren 


convertido 


converso 


decidir 


entfd^eiben 


decidido 


deciso 


despertar 


auftüacJ^en 


despertado 


despierto 


dispersar 


jeriftreuen 


dispersado 


disperso 


distinguir 


nnterfcJ^eiben 


distinguido 


distinto 


dividir 


tl^eilen 


dividido 


diviso 


estinguir 


au«Iöf(^en 


estinguido 


estinto 


imprimir 


einbrütfen 


imprimido 


impreso 


incluir 


einfcJ^Iießen 


incluido 


incluso 


juntar 


t}erbinben 


juntado 


junto 


uiarcbitar 


»eilen 


marcbitado 


marchito 


oprimir 


unterbrüden 


oprimido 


opreso 


prescribir 


üorf (abreiben 


prescribido 


pre8crito 


proveer 


t)erfel^en 


proveido 


provisto 


romper 


bre^en 


rompido 


roto 


soltar 


lo^Iaffen 


soltado 


fiuelto 


sujetar 


nntertöerfen 


sujetado 


sujeto 
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(Konjugation. 



Alegrarse [xäj freuen 
alegrandose fxif freuenb 



alegrate tu freue \>xä} 
alegrese Vd. freuen ®ie fid^ 
alegremonos freuen Xcix un^ 
alegräos freut tni) 



Indicativo. 

me alegro (al6grome) 

te alegras (alegraste) 

se alegra (alegrase) 

nos alegramos 

OS alegrais 

se alegran (alegranse) 



Subjttntiyo. 

Presente. 

Ol freue miii me alegre i<j^ freue mic6 

te alegres 
se alegre 
nos alegremos 
OS alegreis 
se alegren 



Imper/ecto, 
me alegraba (alegräbame) icJ^ freute mid^ me alegrase 



te alegrabas (alegräbaste) 

se alegraba (alegräbase) 

nos alegräbamos 

OS alegrabais 

se alegraban (alegrabanse) 



iäf freute mid^ 



te alegrases 
se alegrase 
nos alegräsemos 
OS alegraseis 
se alegrasen 



Perfecto. 

me alegre (alegreme) td^ freute mi(]^ 

te alegraste (alegrastete) 

se alegro (alegrose) 

nos alegrdmos 

OS alegrasteis 

se alegraron (alegrdronse) 

Futuro. 

me alegrare (alegrareme) id^ ttjerbe miä) me alegrare 

te alegraräs (alegraraste) [freuen 

se alegrara (alegrarase) 

nos alegraremos 

OS alegrar^is 

se alegraran (alegraranse) 



te alegrares 
se alegrare 
nos alegraremos 
OS alegrareis 
se alegraren 



iil n)erbe mid^ freuen 



CondicionaL 



me alegraria (alcgrariame) xäf toürbe mxij 

te alegrarias (alegrariaste) [freuen 

se alegraria (alegraria se) 

nos alegrariamos 

OS alegriais 

se alegrarian (alegrarianse) 



me alegrara iij JDÜrbe mid^ freuen 

te alegraräs 

se alegrara 

nos alegräramos 

OS alegrarais 

se alegraran 



ÜDie erfte ^erfon ^tur. ©ubj. unb ber ^lur. ^mper, verlieren ben Snbcon= 
fonanten, wenn ba« Pronomen angel^ängt toirb, atfo alegremonos ftatt alegre- 
mosnos, alegräos fiatt alegrados. 



Cottjttflation. 
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^affttte« Beittoort. 



Ser amado 



geltest »erben. 



Indicativo. 



Subjnntivo. 



soy amado, a xi) tperbe geliebt 

eres » 

es » 

somos amados, as 

sois » 

son )) 



era amado, a x6} tt)urbe geliebt 

eras » 

era » 

eramos amados, as 

erais » 

eran » 



fui amado, a i(j^ JDurbe gefiett 

fuiste )) 

fiie )) 

fuimos amados, as 

fuisteis )) 

fueron » 



Presente, 



sea amado, a xi^ töerbe geliebt 

seas )) 

sea » 

seamos amados, as 

seais » 

sean » 



Imperfecto, 



fuese amado, a iä) njfttbe geliebt 

fueses » 

fuese » 

fuesemos amados, as 

fueseis » 

fuesen 



» 



Per/ecto, 



3n ben gufammenaefe^ten Briten bleibt sido 
burd^tDeg unt)er&nbert, ha9 ^artigi^ aber 
rtd^tet fxäf in ®efd^Ied(t unb 3<>^I nad^ 
bim @ubjiect, g. ^.: 

he sido amado, a, 
hemos sido amados, as. 



Futuro. 

sere amado, a xi) n>erbe geliebt toerben 

seras » 

sera » 

seremos amados, as 

sereis » 

seran )> 



fuere amado, a xä) Juerbe geliebt toerben 

fueres » 

fuere » 

fueremos amados, as 

fuereis » 

fueren » 



Condicional, 



seria amado, a i(^ toürbe geliebt Juerben 

serias » 

seria » 

seriamos amados, as 

seriais » 

serian )> 



fuera amado, a ic^ n>firbe geliebt toerben 

fueras » 

fuera » 

fueramos amados, as 

fuerais » 

fueran » 

4* 



• * ■ 

52 (Sonjugatiom 

Ue6er ben ©ebraud^ ber ^tiUn bcö Indicativo unb Subjuntivo fmb folgenbc 
^am^trcgetn ju bemerfcn: 

jIDa^ Imperfecto im Indicativo kjcic^nct eine nid^t t}öHig vergangene §anbtung 
unb tüirb gebrandet: 

1. um eine ^anblung au^jubrüdfen; bie jtoar in einer vergangenen Beit 
gefd^el^en \% aber nod^ nid^t völlig vergangen tvar, atö eine anbere 
^anbtung l^injufam; bie letztere tvirb bann im Perfecto au^gebrürft: 

el padre escribia, cuando llego su hijo 
ber SSater fd^rieb, al8 fein ®o^n anfam. 

comiamos, cuando nos trajeron esta noticia 
tvir agen, ai9 man un§ bie[e 9?ad^rid^t brad^te. 

2. um eine ^anbtung ju bejeic^nen, bie in einer vergangenen S^\\ 
öftere Ö^f^^V- 

habia en aquella epoca inuchos hombres, que 
eö gab ju feiner ^tit viele SKeufd^en, tveld^e. 

SU maestro le decia cada dia 
fein Seigrer fagte il^m jeben Sag. 

S)a^ Perfecto 6ejei(^net eine völlig vergangene ^anblung: 

ayer me dijo mi amigo . 
geftern fagte mir mein ^reunb. 

quise darle una prueba de mi satisfaccion 

i(^ tüollte il^m einen SSetveiö meiner ^VL\xk't>ex[l)dt geben. 

Da^ Futuro beö Indicativo wirb gebrandet, um eine §)anbtung auöjubrüdfen, tvetd^e 
beftimmt gefdfeel^en tvirb, baö Futuro beö Subjuntivo filr eine ^anblung, 
tveld^e nur bebingungötveife gefd^el^en tvirb: 

de este modo comeräs mientras estuvieres conmigo 

auf biefe ?lrt tvirft bu effen, fo lange aU bu bei mir bleiben tvirft. 

• - . por lo demas baräs lo que mejor te pareciere 

im übrigen tvirft bu tl^un, tvaö bir am beflen gefällt. 

3)er ^pxtijtn'ot tveig nid^t, ivie lange ber 9lngef^rod)ene bei il^m bleiben 
n)irb, ober tvaö il^m gefällig fein n)irb ^u tl^un, beöl^alb Futur be^ Sub- 
juntivo: estuvieres, pareciere; er giebt il^m aber bie SSerfid^erung, baf^ er 
effen unb tl^un tvirb, ivaö i^m gefäßig ift, beöl^atb Futur be^ Indicativo : 
comeras, haräs. 

®a^ Condicional beö Subjuntivo toirb fet;r oft ftatt ber gleid^en gorm be^ Indi- 
cativo gebrandet: 

quisiera saber donde esta mi hermauo 
id^ möd^te iviffen, tvo mein ©ruber ijl. 
hubiera preferido un cuarto mas grande 
id^ l^ätte ein grögercö 3^^^^^^ vorgejogen. 
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*Daö Imperfecto beö Subjuntivo fielet oft mit bcm Condicional in SBed^fell^jicl^ung; 

man, fcraud^t 6atb bviö Condicional beö Indicativo, 6atb ba^jcmgc bc^ 

Subjuntivo: 

_ • 
Si viiiiese ini tio, me alegraria mucho ober me alegrara 

ober me alegraria mucho si viniera mi tio 

iä) toürbe micfi \t^x freuen, twenn mein Dl^eim Idmc. 

30tan fann atfo nac^ si efcen fo gut baö Condicional aU ba^ Imperfecto 
be^ Subjuntivo 6raud)en. 

3)er Subjuntivo totrb geBraud^t: 

1. naii ^dtxoMtxn, tüeld^e cttwaö Ungetüiffcö bejeid^nen, etwaö, toa« 
man tüünfd^t, tottt, fürd^tet, ^offt, jtoeifelt, t)crtangt, glaubt u. f. to. 

2. na(i^ ben (Sonjunctionen afin que, auf bag, aunque, otool^I, bien 
que, obgleich, con que, J)orauögefe(^t baß, para que, bamtt, cuando, 
\aU^f porque, bamit, supuesto que, tjorau^gcfetjt bag u. f. tu. 

3. nac^ bem relatitjen que, n^enn ein @u^)eriatit) üorl^ergel^t 

Der Imperativo l^at auger ben in ben 2^abctten angegebenen S^xkn noc^ eine brittc 
^erfon. ©njal^I unb bie erfte unb britte *iPerfon SKe^räal^t; biefe finb ganj 
fo gebitbet tt>k bie entfjjred^enben ^dttn beö Presente im Subjuntivo. 

venga V. aca lommen Sie l^ierl^er. 
deme V. este libro geben. ®ie mir biefeö S3uc^. 
no hablen Vs. tan recio \pxe^tn ®ie nic^t fo laut, 
vamos ä casia gelten toir nac^ §aufe. 

(S^ ift ni3t]^ig, fi(^ öon Slnfang an biefe iJormen bcö Imperativo-Subjuntivö 
feft einjuprägen, loeil fie in ber l^öflid^en Stnrebe mit bem iJürn^ort ©te V. ^tural 
Vs. Jebeö 9WaI gebrandet Joerben, toenn man Semanb bittet ober aufforbert, cttoa« 
ju tl^un. 333enn i(j^ Semanb bitte: „©eben Sie mir jeneö 93u^" ober „Bd%tn Sie 
mir biefen 33rief"; fo ift baö toeniger ein SSefel^t, ate bie Sluöf^jrad^e eineö SBunfti^cö, 
be^l^alb ift bie ijorm beö Subjuntivo ju gebraud^en. 

®o oft alfo in einem ®a^e eine ?lufforberung, etxoaQ ju tl^un, entölten tji, 
brandet man mit bem iJiii^i^ort V. bie britte ^erfon Sinjal^I, mit bem ijürwort Vs., 
njenn man fic^ an mel^rere ^erfonen Joenbet, bie britte *iPerfon SWel^rjai^t beö Sub- 
juntivo Presente; bie Joirfli^en iJormen be^ Imperativo toerben nur ba gebrau(i^t, 
tt>o man Semanb mit „3)u" ober „Sl^r" anrebet. 

Participio. 

2Benn baö *ipartiäij) mit bem ^ülf^jeitwort haber gebraucht toirb, fo ift bie 
Uebereinftimmung nac^ ©efd^ted^t unb 3^^! «lit bem Dbject nic^t mel^r gebräuci^tid^, 
tool^t aber, toenn cö mit bem ^ütf^äeittoort teuer gebrandet loirb, toaö inbeffen fetten 
üorfommt, j. S3.: las leyes que habiamos hecho; tengo escrita una carta. 

Sei ^affioen Sa^jen, too baö "SParti^il) mit ben §ülfiSjeittoi)rtern ser unb estar 
gebrauc!^t toirb, mug e« fic^ in ®efc^ted)t unb ^Cii}l na(j^ bem ©ubjecte rid^ten: 
las cartas que nos fueron enviadas; la casa esta acabada. 
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^ibtntoott. 



®a« Stctcntoort toirb tjoit bcm SScitoort gctilbet burd) Slnl^ättgung »on mente, 
uttb jwar 6« bcn Sctoörtcrn jtücicr (gnbungcn, an bic tüciblt^e ^omt: 

claro claramente 
comun comunmente 
SBenn jtüei folci^c 9?c6entüörtcr auf einanber folgen, fo wirb bcr S\x\ai^ mente 
iü bem cvflen au^gclaffcn: noble y generosamente. 



Sammlung ber 

ahora j[e^t 

ayer gcflcrn 

anteayer tjorgcftcrn 

manana morgen 

pasado maftana übermorgen 

a menado oft 

frecuentemente l^dufig 

muchas veces mand^mat 

algunas veces jutoetlen 

raramente feiten 

jamas nie 

nunca nie 

ordinariamente \ _„-• -^w 

comunmente / 8e»">^It<^ 

asi fo 

temprano frül^ 

tarde \pat 

finalmente enbli(^ 

pronto balb 

luego fogleici^ 

ya f(3^on 

ya . . . ya . . . balb . . . batb ♦ ♦ . 

ya no nid)t mel^r 

de prisa fci^neU 

presto fci^neU 

despacio langfam 

lentamente langfam 

poeo a poco nad^ unb naif 

quedo leife 

recio laut 

bien gut 

mal fd^Ied^t 

antes i^orl^er 

despues l^ernaci^ 

aun, todavia nod^ 

entonces bann, bamate 

ademas augerbem 

tambien and) 

asi fo, a(fo 



gel^räud^Iid^flen 9{el6enn>Brter: 

pues, con que alfo 

mucho t}iel, mas mel^r 

poco toenig, menos toeniger 

cuando mas l^öd^fien^ 

cuando menos )Denigfien^ 

por lo mas meiftenö 

por lo menos loenigftenö 

cuapto antes fo 6alb alö mögtid^ 

a lo menos njenigftenö 

siquiera njenigflenö 

ni siquiera nid^t einmal 

bastante jiemti(i^ 

casi (einal^e 

enteramente ganj 

casualmente jufäHigertoeife 

qniza, quizas )}iellei(i^t 

acaso, por Ventura toieUeid^t 

aqui, aca l^ter 

all], alla, ahi bort 

arriba oBen 

abajo unten 

dentro brinnen 

fuera brausen 

enfrente gegenüber 

delante t)orn 

detras leinten 

a la izquierda tinid 

ä la derecba xtiji^ 

si ja, no nein 

ciertamente getoi§ 

cierto, por cierto getoiß 

en vano J)ergebü(i^ 

de balde umfonjl 

inutilmente unnü^ertoeife 

de proposito a6ft(^tli(3^ 

de Veras emjlü^ 

de cuando en cuando üon ßtxt jU 3^^^ 

igualmente gleiil^faKd 

del mismo modo auf glei(]^e %rt 



^orU)ort ^inbetDort. ^udrufmtgdtDort 
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äSortoort. 



Ovt. 

de t}on 
por burd^ 

para für 
en ut, auf, nad) 
sobre auf 
bajo unter 
debajo de unter 
entre jnjifti^en 
ante t)or 
delante de J)or 
detras de l^inter 
tra« l^tntcr 
hdcia nad} 
desde t)on 
hasta U^ 
contra gegen 



3eit. 
ante üor 
antes t}or 
despues de nCLif 
mientras tüäl^renb 
durante n^äl^renb 
dentro de innerl^atb 
desde feit 
hasta H^ 



«cr^iärtntß. 
segun nad^ 
conforme nad^ 
con mit 
sin ol^ne 

a pesar de | v.. 

no obstante i ° ^ 



mediante 
por medio de 



mittelft 



bei in ber Sebeutung: bei 3emanb fein 

ober tüol^nen en casa de 

ju in ber SSebeutung: ju Semanb gelten ä casa de 



93ittbetoort. 

y Uttb (e üor i ober hi) padre e hijo 
6 ober (u üor o ober ho) uno u otro 



6 — 6 enttoeber— ober 


cuando aU 


ni — ni toeber — noc^ 


como toie 


mas fonbern 


antes que be)>or 


pero aber 


despues que nad^bem 


sin embargo bennod^ 


mientras inbent 


no obstante ) 


porque benn, toeil 


aunque / obgteid^ 


porque toarum 


bien que ( Uttgea4tet 


pues que J 


sin embargo de ) 


ya que | ba, toeil 


luego que fobatb ate 


puesto que ) 


donde Ujo 


para que bamit 


a donde tool^in 


si toenn 


de donde Jool^er 


caso que töofern 


hasta que biö 






%n9xn\miimxt 



iah! ad^! jay! o »el^! 
|ola! I^olla! jhel toie? 
jchitol ftiß! jeal njol^lan! 
jojaJal tooBte ®ott! 
;carambal ber Saufenb! 



SBortBitbung. 

6ö fann ni(!^t bic Slufgabc bicfeö SSuc^e^ fein, eine iweittäufige ätb^anbtung ju 
gcfccn üBcr bic Slrt, toic ficJ^ bic fj^anifd^c ®fxa6}t a\x^ tl^rer SWuttcrfj)ra(i^c, bcr 
lateinifd^en, mä} wnb nad^ gcHIbet unb toic fic au« bcn 3^^^^" ^^^ ^crtfd^aft bev 
äfroScr i)ielc arabifc^e Söttet bcibel^altcit i)at ©ine fold^c Slb^nblung toäte t}on 
gctittgem 9?utjctt füt biejenigen, tocld^c bet lateinifd^en ®j)tad^c ni(i^t genug mäd^tig 
pnb, unb nid^t 3^^* Reiben, fid^ auf gtünbüd^e cttjmologifd^c iJotfd^ungcn cinjulaffen, 
töogegen eö füt anbete an gelel^tten unb auöfül^tlidben SBctIen füt bic SSctgleicCjung 
bet tomanifd^cn ®^>tad^cn nid^t fel^It. 

3i} toctbc ntid^ alfo auf einige futje 93emetfungcn befd^tänfen, bic füt Scbcn 
»Ott 3nteteffc fein, unb befonbetö füt einige fünfte bet SRed^tfd^teibung einen fid^etn 
%nf)alt geben toetben. 

®ie meiflen SEBöttet, toeldfje mit al anfangen, flammen axx^ bem Sltabifd^en; 
(biefe^ al ifl bet atabifd^c Slttüel, bet auö Un!enntni§ mit bem §au|)ttöott tjet^ 
bunben tootben ifl), ebenfo üiete 9?amen fj^anifd^et ©täbte unb ijlüffe, j, 33. 
Granada, Alhambra, Alhama; befonbetö aße S^ffe, todäjt mit bet ©itbe Guad 
(üom atabifd^en wadi, ging) anfangen, toie: 

Guadalquivir, bet gtoge t^Iug, Guadalajara, bet %Ivl^ bet (Steine. 

2)aö lateinifc^c f toitb oft im ©^)anifd^en ju h 

hoja t)Ott folium 33Iatt 
hierro OOtt ferrum (Sifen 
hermoso ))on formosus fd^i^n 
hacer "oon facere mad^en 

jebod^ batitt biefe Sctänbetung auö neuetet 3^^*^ benn bei Setüanteö unb \pättxn 
©d^ttftfteHettt finbet man nod^ fermoso, fecho fiait hermoso, hecho. 

2)aö lateinifd^e li tt)itb ju j 

mujer t)on mulier %xCiVL hijo tjon filius ©ol^n 

consejo t)on consilium dtciif} ajeno t)on alienus ftemb 

mejor üon melior beffet 

Äein fjjanifd^eö SBott !ann mit s impura, b. ^. s mit batauf folgenbem Son* 
fonanten, anfangen; ballet belommen SBiJttet lateinifd^en Utfj)tunge6, toetd^e mit s 
impura anfangen, ein e, mand^e, »eld^e mit sc anfangen, laffen baö s töeg: 

escuela tjon schola ©d^utc espejo t)on speculum ®^)iegel 

escribir t)on scribere fc^teiben esfera tjon sphaera Ätei0 

especie t)on species 9(tt estrella )}on Stella @tetn 

esperar t)on sperare l^offen estomago t)on stomachus SOtagen 

estudio )oon Studium @tubtum esmeralda ))on smaragdus ®matagb 
estar üon Stare fein 

cetro tjon sceptrum (Sctpkx 

eiencia j)on sciencia SBiffenfd^aft. 

SSiete lateinifd^e SBöttet mit cl, fl, pl nehmen im (S^auifd^en 11: 

llave üott clavis ©d^tüffet Uorar tjon plorare toeinen 

Uamar loon clamare tufen Uover üon pluerc tegnen 

Uama loon flamma |$tamme Ueno t)on plenus )}oa 
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SBergröfiening«^ unb $erf(einerung^formen. 

Die f})anif(3^c ®|)rad^c l^at mel^rcrc ßnbfilfceit, burci^ beten 9lnl^ängung bic Se* 
beutung beö ^au|)ttt)orte^ nad^ @röge ober Äleinl^eit mobipjirt tüirb. 

Die 9e6räu(j^lid^pen Sergrößerung^fonnen fmb: 

1. on fem. ona hombron groger iDtann 

mujerona eine große ijrau 

2. azo fem. aza mit 9?eBen6egriff b. hombrazo ein groger, l^ägtid^er Wtann 

SSerad^tung mujeraza eine gro|e, ^glid^e Srau 

3. acho fem. acha hombracbo ) . « ^r ^ «^ < 
achon achona hombrachon j "" 9"ßev, 1>Ium»)et tert 

4. arron fem. arrona socarron groger ©auner 

5. eton fem. etona (t)erä(i^tü(i^) pobreton armer ©d^elm 

6. ote librote ein grogeö Suc!^ 

capote ein groger SDtantet 

Die ge6räu(i^U(^flen SSerHcinerungöformen fmb: 

1. ico fem. ica m. bem 9te6en6egriff 

beö 9tiebli(]^ett perrico ^ünbd^en 
ate SieWofung mujercica S33eib(^en 

2. ito fem. ita amiguito )}on amigo 

Cipioncito 

Seüorito üon Sefior 

Seöorita 

bonito "oon baeno 

cbiquito toon chico 

3. illo fem. illa hombrecillo Söiänuteitt 

chiquillo üon chico 
cosilla t)on cosa 
Lazarillo 

4. uelo fem. uela hombrezuelo SKanntein 

callejuela ©ägd^en 

5. ejo fem. eja animalejo Sl^ierd^en 

calleja @äg(^en 

Der Slnfänger toirb gut t^un, fid^ biefer gönnen nid^t ju bebienen, ba er fid? 
fonfl ber Oefal^r auöfefet, jte falf(^ anjutoenben. 

^nttxpmttmu 

. Punto final ^unft , coma Somma 

: dos puntos Äoton ? punto de interrogacion §ragejcid)en 

; punto y €oma ©emifolon ! punto de admiracion 3(uörufungÖjeid)en 

gragejei(^en unb Slu^rufung^jeid^en toerben boJ)^JeIt gefegt, nämlic^ t^erfel^rt am 
Slnfange eineö ®a(^eö unb in ber getoöl^ntic^en %oxm am 6u^e. 

^Cual es el motivo de esta tristeza? 
llmplacable y cruel destino! 
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UeBungen. 



^eriinbuttg ht9 %Htmxtt9 mit bem Stitmxtt. 

®ie ^vouontinaI=*iPartiWtt 

me, mir, nüd^; te, bir, bid^; le, i^m, i^, il^r, Sinnen; la, fic; 

se, fid^; nos, unö; os, eud^; les, il^iten; los, fie; las, fie 
tocrbcn bem neuem (3|3rac^ge6raud) jufotge meiftcnö an ben Infinitivo, an ba^ Ge- 
rundio unb an ben Imperativo angel^ängt, fcefonberö afcer an bie jum Subjuntivo 
gel^örenben i^otmen beö Imperativo. 

^Puede V. decirme donde vive? Sonnen Sie mir fagen, tDO er tt>c\)nt? 

El queria matarme ober el me queria @r sollte mii tobten. 
^ matar. 

Quiero decirte algo ober te quiero decir Qä) toid SDir eiXOd^ f^g^n. 

algo. 

Debo informarte ober te debo iiiforraar. 3(^ muß ®id^ fcenad^rid^tigen. 



1 1 
I 



Habiendole dado las cartas. 
Viendola en esta posicion. 
Creyendose dueflo de la casa. 
Habiendonos dicho la verdad, 
Vamonos k paseo. 
Digales V. que no puedo venir. 

Deme V. aquel libro. 
Eoseneme V. sus estampas. 
Supliquele V. que venga esta tarde. 
Guardaos de este hombre. 
Traigame V. mi sombrero. 
Es bueno acostarse temprano. 



9?ad^bem er il^m bie Sriefe gegeben l^atte. 

jDa er fie in biefer ?age fal^. 

2)a er \ii} §err beö .?)aufeö glaubte. 

2)a er unö bie SBal^rl^eit gefagt l^atte. 

(Selben tüir f^)ajieren. 

©agen Sie il^nen, baß id) nid^t fommen 

lann. 
©eben ©ie mir jene^ 93ud). 
Beigen Sie mir Ol^re Su^>ferftid^e. 
Sitten Sie i^n, baß er l^eute Slbenb fomme. 
Rittet end^ tjor biefem 9Renf(^en. 
Sringen ©ie mir meinen §ut. 
6^ ift gut, fic^ friil^ fd^lafen ju legen. 



^otaMiu 



el hombre 


ber SOlenfd^, bcr 9Kann 


la doncella 


bie Jungfrau 


la mujer 


bie ^rau 


la virgen 


bie Jungfrau 


el esposo 


ber ®emal§I 


el abuelo 


ber Orogtoater 


la esposa 


bie ©cmal^fin 


la abuela 


bie ©rogmutter 


el marido 


ber ©l^emann 


el nieto 


ber (guM 


la mujer 


bie ßl^efrau 


la iiieta 


bie Snielin 


los padres 


bie Sttern 


el tio 


ber D^eim 


el padre 


ber SSater 


la tia 


bie Spante 


la madre 


bie 3Rutter 


el sobrino 


ber 5Reffe 


el hijo 


ber ©ol^n 


la sobrina 


bie Slid^te 


la hija 


bie Siod^ter 


el primo 


ber SSetter 


el niiio 


baö tinb 


la priuia 


bie Safe 


el hermano 


ber SSruber 


el cufiado 


ber ©d^toager 


la hermana 


bie ©c^toefter 


la cunada 


bie ©d^toägerin 


el mozo 


ber Snabe 


el suegro 


ber ©d^toiegertjater 


la inoza 


ba^ aKäbd^en 


la suegra 


bie ©d^njiegermutter 


el muchacho 


ber Änabe 


el yerno 


ber ©d^toiegerfol^n 


la muchacha 


ba^ 3Räb(^en 


la nuera 


bie ©d^tüiegertod^ter 


la nida 


ba« SRäbd^en 


el novio 


ber Sräutigam 


el joven 


ber Jüngling 


la novia 


bie S3raut 
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Nacimiento de Gil Blas y su educacion. 

Blas de Santillana, mi padre, despues de haber servido muchos aftos en 
los ejercitos de la monarquia espaöola, se retiro al lugar donde habia nacido. 
Se casQ con una aldeana y pasaron a vivir ä Oviedo, donde mi madre se 
acomodo por ama de gobierno, y mi padre por eseudero. Como no tenian 
mas bienes que su salario, corria gran peligro mi educacion de no haber sido 
la mejor, si Dios no me hubiera deparado un tio, que era canonigo de aquella 
iglesia. Se llamaba Gil Perez ^ ; era herniano mayor de mi madre, y babia sido 
mi padrino. Figürate, lector mio, un hombre pequeno, de tres pies y medio 
de estatura, estraordinariamente gordo, con la cabeza zabullida entre los hom- 
bros, y he aqm'* la vera efigie de mi tio. Por lo demas era un eclesiastico 
que solo pensaba en darse buena vida, quiero decir en comer y beber, para 
lo cual le suministraba suficientemente la renta de su prebenda. Me Uevo a 
SU casa cuando yo era niöo, y se encargo de mi educacion. Le pareci desde 
luego tan despejado, que resolvio cultivar mi talento. Me compro una cartilla 
y quiso el mismo ser mi maestro de leer. Tambien hubiera querido ensefiarme 
la lengua latina, porque ese dinero ahorraria; pero el pobre Gil Perez se vio 
precisado a ponerrae bajo la ferula de un preceptor, y me envio al doctor 
Godinez, que pasaba por el mas habil pedante que habia en Oviedo. 



Cenando una noche Cristobal Colon con algunos caballeros sus amigos, 
y diciendole uno que cualquier otro pudiera hacer aquella hazana, ' si le die- 
sen el socorro necesario, Colon, toniando un huevo del plato, pregunto si al- 
guno pndiese hacer que aquel huevo quedase derecho, sin apoyarse en cosa 
alguna. Respondieron todos que no se podia hacer. Entonces Colon, dando 
con* el huevo en la mesa, le hizo un pequeiio boUo, y le puso muy derecho, 
Todos rieron y Colon dijo: „Les parece a Vuestras Mercedes fäcil de navegar 
el oceano, despues que yo he venido de alli; pero es cierto que si no hubiera 
sido yo el primero, ninguno seria el segundo". 



©agen ®ie mir, tDO Ol^re ©d^n^eflern l^iitgegangeu finb. (se fueron) 

9?a§bem er mir bicfen SSricf gegeben l^atte (Gerundio), toerfd^twanb er. 

Seifl^« ®iß w«^ 3^^^c äWufler tjon ©eibe, Solle, SaumiüoKe, Xnä^, ©arnmet, 
Seititt)anb. 

©ringen ®ic mir einige Sogen S3riefpa^)ier unb einige« (BijxÄbfapxet. 

9Kein Sater l^at bie ©etool^nl^eit, ^xüi) jn SSett jn gelten nnb frül^ auf jnftel^en. 

Da er [läj genötl^igt fal^ (Gerundio), feine ®üter jn toerfaufen. 

©einreiben Sic mir jeben iag ober toenigftenö breimal bie S33od)e. 

2)a er \iii im Seftjje fo groger SJeid^tl^ümer fal^ (Gerundio). 

On einem Slngenbltdte fallen totr ben ©aal fid^ mit (de) 5!Renfd)en (gente) 
füaen. 

S33ir l^aben ©ie toon einem großen SSertufle ju bena(]^rid)tlgen. 



1. 2)ic (Sigennamen auf ez l^aben bcn i^onfatt auf bcr bortc^ten ^i\U, ol^ne Slcccnt 
Juarez, Gutierrez, Fernandez. 

2. he aqui ha9 frangSfifd^e voila. 

3. la descubierta de America. 

4. dar con flößen, treffen. 
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UeBunßen. 



SBerMnbung hti %HtmxttS mit beut ^titmttt. 

SSon jtüci auf einanbcr fotgcnben ^ronomtnat*iPartifeIn fontmt jucrfl bic beS 
2) atb« : 



Te lo dare. 

Te la traere. 

^Me lo puede V. deck? 

^Quiere V. prestarmelo? 

^Quien te lo dijo? 

Digamelo V. 

Muchas veces me lo escribio. 

Nunca te lo perdonare. 

Te lo probare facilmente. 

V. no me lo puede negar. 



9(^ tocrbe c§ Dir geben. 

■3cb njerbe fte Dir bringen. 

Äönnen ®ie eö mir fagcn? 

SBolIen ®ie eö mir leiten? 

aSSer fagte e^ Dir? 

(Sagen Sie e^ mir. 

ßr fd^rieb e^ mir oft. 

9?ic tuerbe id^ eö Dir üerjeil^cn. 

Qd) tt)erbe e8 Dir teid)t betüeifcn. 

Sie fönnen e^ mir nid)t leugnen. 



SSSenn auf le, -Sinnen, il^m, i^n, eine anbcre mit 1 anfangenbe ^artÜet fotgt^ 
fo toirb ba^ 1 ber erften be^ SBol^Hauteö tDegen in s tjertüanbelt. 



Se lo dire ^iait Le lo dire. 
No se lo puedo decir, 
Se la dare mafiana. 
Se los vendere muy barato. 

Se lo contare. 

Se lo permitire con gusto. 

Se lo avisare pronto. 



3(^ tDei:be e3 -Sinnen fagen. 
Öd) fann eö -Sinnen nid^t fagen. 
Od^ t»erbe fie -Sinnen morgen geben. 
Oc^ toerbe -Ö^nen biefelben fel^r biKig 'otx- 

laufen. 
3(^ loerbe eö i^m erjäl^ten. 
34 ttJcrbe eö il^r gerne ertauben. 
3d) tüerbe eg 3li)mn batb anzeigen. 



^ocakltt. 



el cuerpo 

el miembro 

la cabeza 

el cabello 

la frente 

la cara, el rostro 

el ojo 

las cejas 

la pestaiia 

la nariz 

la mejilla 

la boca 

el labio 

el diente 

hl muela 

la Icngua 

la barba 

las patillas 

el bigote 

la oreja, el oido 



ber Sörj)er 

ba« ©lieb 

ber So^jf 

ba^ §aar 

bie Stirn 

baö ©efid^t 

baö Singe 

bie Stugenbraunen 

bie S3Bim|)er 

bie 9?afe 

bie SBange 

ber 9Runb 

bie iippt 

ber S^ijn 

ber Sadenja^ 

bie S^n^t 

baö tinu; ber SSart 

ber 33adenbart 

ber Schnurrbart 

ba^ Dl^r 



el cuello, el pescuezo 

el paladar 

el hombro, la espalda 

las espaldas 

el pecho 

el brazo 

el codo 

la mano 

la mano derecha 

la mano izquierda 

el puüo 

el dedo 

la una 

el pulgar 

el indice 

la pierna 

la rodilla 

el pie 

el dedo del pie 

el talon 



ber §alö 
ber ®aumen 
bic Schulter 
ber 9tüden 
bie »ruft 
ber Strm 
ber Sllbogen 
bie ^anb 
bie redete §anb 
bic ünfe §anb 
bic gaup 
ber ginger 
ber 9?agel 
ber Daumen 
ber S^igcfittger 
ba^ 93ein 
baö Snie 
ber gug 
bie Sel^e 
bie %ix\c 
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II. 

Aproveche tanto en esta escuela, que al cabo de cinco 6 seis afios enten- 
dia un poco los autores griegos y suficientemente los poetas latinos. Me aplique 
despues a la logica y logre gran fama de sabio en toda la ciudad. Mi tio se 
lisonjeaba infinito con la esperanza de que en virtud de mi reputacion presto 
dejaria de tenerme sobre sus costillas. Me dijo un dia: 01a, Gil Blas, ya no 
eres nino: tienes diez y siete afios, y Dios te ha dado habilidad. Estoy re- 
suelto a enviarte a la universidad de Salamanca, donde con tu ingenio y con 
tu talento no dejaras ' de colocarte en algun buen puesto. Para tu viage te 
dare algun dinero y la mula, que vale de diez a doce doblones, la que^ podras 
vender en Salamanca, y mantenerte despues con el dinero, hasta que logres 
aJgun empleo que te de de comer honradamente. 

Heteme aqui^ ya fuera de Oviedo, camino de PenaÜor, en medio de los 
campos, dueno de mi persona, de una mala mula y de cuarenta buenos du- 
cados, sin contar algunos reales mas que habia hurtado a mi bonisimo tio. 
La primera cosa que hice fue dejar la mula a discrecion, esto es, que andu- 
viese al paso que quisiese. Le eche'* el freno sobre el pescuezo, y sacando 
de la faltriquera mis ducados, los comenze a contar y recontar dentro del 
Sombrero. No podia contener mi alegria: jamas me habia visto con tanto 
dinero junto; no me hartaba de verle, tocarle y retocarle. 



Queriendo cierto hombre deshacerse de su mujer con quien tenia poca 
paz, aparecio para este fin delante del cura. Este, sabiendo que la mujer era 
de buenas cualidades, le pregunto: ^iPorque quiere V. dejar su mujer? ^iNo 
es virtuosa? Si, Sefior, contesto el hombre. <iNo es rica, y joven y hermosa? 
Si, Sefior. En fin, ä todas las preguntas que le hizo el cura^ respondio en 
provecho de la mujer. Con que le dijo el cura: ^iPues, si su mujer tiene 
tantas buenas cualidades, porque quiere V. abandonarla? Entonces el hombre, 
descalzando un zapato, dijo al cura: Ve V. este zapato; es nuevo, esta bien 
hecho, es de buen cuero y de buena suela, y con todo esto le quiero tirar y 
calzar otro, porque se muy bien donde me aprieta, y Vuestra Merced no lo sabe. 



^erv 9?. ift augefonimeu. SQSann tüerben ©ie 'if}\\ nur i^ovfteßeit? 

3d) 6vaud)e jtüei §cmben; vok ttjtntx (a cuanto) tijerbert ®tc mir biefelbcn 
(las) terfaufen? 

Sil !ann fie Sinnen ntc^t unter (a menos de) jtüci Sf;aler baö ©tüd (cada 
una) geben. 

äSer (;at cö'^^ueu gefagt? 33tein DI;eun l^at e^ mir gefagt (Perf.). 

SKein 9Jeffe ioiinfdjt bie ä^itungen. 3(^ I;ate fie Ujm geftern gefd^idft (Perf.). 

3e(jt fage i(^ e^ i)ix ^um (por) testen SDkle. 

& ift bie SOSal^rl^eit; i(^ !anu e^ Sinnen betöeifen. 

SÖBem gel^ören biefe S3üc!^cr? Gin greunb meinet S3ater§ Ijat fie mir gegeben. 

SBenn bie ä^^ti^J^fl lommt (Subj.), (fo) fd)i(fen Sie fic mir fogleid). 

6i8 finb jwei 93riefe für Sie gefommen; tüoljin foll id^ fie Öl^nen fd^idfen? 



1. dejar laffen, öerlaffen, mit no^ nid;t ermangeln, nid^t \)crfc^^(cn. 

2. la que Beiicfit fld^ auf mula. 

3. heteme aqui (me voila). 

4. echar tt?erfcn, aud^: legen, t^un, einfd^enfen. 
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Heilungen. 



Imperativo. 

SQSenn i)or bem Imperativo bic 9?egation no ftel^t, fo tüirb bie $ronominaI= 
^artifel bcm 3^it^«>i^t n^t angel^ängt, fonbcrn fommt gleid^ nad^ ber Stegation. 



Dele V. algun dinero. 
No le de V. nada. 
No me diga V. tales tonterias. 
Digame V. la verdad. 
Envieme V. algunos libros. 
No me envie V. mas papel. 
Aguardeme V. hasta las seis. 
No me aguarde V. mafiana. 
Abandonela V. a su suerte. 



©efcen Sic i^m ettoaö ®elb. 
®c6en Sie il^m ui(!^t^. 
©agcn ®ic mir uid^t foId}c 9?arrl^citcn. 
Sagen Sic mir bie 3Q5a]^rl^eit. 
©d^idfen Sie mir einige S3ü(!^er. 
Sd^idfen Sie mir fein ^a^)ier mcl^r. 
Srtoarten Sic mid^ fciö 6 Ul^r. 
Srtüarten Sic midb morgen nid^t. 
Ueberlaffen Sic fic il^rcm Sd^idfal. 



No la abandone V. en esta desgracia. SScrIaffcn Sic fic nid^t in biefcm Unglüdf. 

SQScnn üor bcm Imperativo ber jtoeiten ^erfon (Sinjal^I bic 9?cgation no ftel^t, 
fo gebrandet man bic %oxm beg Subjuntivo. 

jiDime, muchacho, donde vas? Sage mir, Snngc, tool^in gel^ft S)n? 

No me digas mentiras. Sage mir feine Sügen. 

Come, pero no comas demasiado. S% aber ig nid^t ju i)iel. 

Hazme el favor. No hagas tanto ruido. I^ne mir ben ©cfaUcn. ^aä:fc nidfi fo 

üiet 8ärm. 
Yen aca. No vengas tan tarde. Äomm l^er. Somm nid^t fo fpät. 



^otaMn. 



el corazon 

el higado 

el pulmon 

el vientre, la barriga 

la costilla 

las entraiias 

el estomago 

(4 riiion 

la bilis, la hicl 

la lägrima 

el sudor 

el hueso 

la Vena 

ol nervio 

la carne 

la sangre 

el pellejo, la cutis 

la quijada 

la mandibula 

la encia 



baö §erj 
bie Seber 
bie Jnnge 
ber Sand^ 
bie" 9?ip^)e 
bie Singetoeibe 
ber TOagen 
bie 9?iere 
bie ©äffe 
bie Jl^ränc 
ber Sd^toeiß 
ber Snod^en 
bic Slbcr 
ber 5Werö 
ba« gleifd^ 
baö aSInt 
bie ^CLVit 
ber ÄinnBarfen 
ber Äinnbadfen 
ba« 3<t^nf(eif(^ 



los sentidos 

la vista 

el oido 

el olfato 

el gusto 

el tacto 

el olor 

el sabor 

el suefio 

la salud 

la enfermedad 

el dolor 

el dolor de cabeza 

el dolor de muelas 

la calentura 

la fiebre 

la tos 

el resfrio 

el desmayo 

el temblor 



bie Sinne 
ba« Ocfid^t 
ba« ©el^or 
ber ®ttnä:f 
ber ©efd^madf 
ba« ©cfü^t 
ber ®ernd^ 
ber Oefd^madf 
ber Sd^Iaf, 2^ranm 
bic Ocfnnbl^eit 
bie ^anfl^eit 
ber Sd^merj 
ber So^ffd^merj 
ber B^\)n\6}mn'i 
baö iJicber 
baö giebcr 
ber ^nflen 
bie drf&Itnng 
bie Dl^nmad^t 
ba« Sittern 
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IIL 

Le estaba recontando quiza por la vigesima vez, cuando la mula alzo de 
repente la cabeza, aguzo las orejas, y se paro en el medio del Camino. Juz- 
gue desde luego que la habia espantado alguna cosa, y examine lo que podia 
ser. Vi en medio del Camino un sombrero con un rosario de cuentas gordas 
en SU copa, y al mismo tempo oi una voz lastimosa, que pronuncio estas pa- 
labras: Senor pasagero, tenga V. piedad de un pobre soldado estropeado, y 
sirvase^ de echar algunos reales en ese sombrero, que^ Dios se lo pagarä en 
el otro mundo. Volvi los ojos hacia donde venia la voz, y vi al pie de un 
matorral, ä veinte 6 treinta pasos de mi, una especie de soldado, que sobre 
dos palos cruzados apoyaba la boca de una escopeta, que me parecio mas 
larga que una lanza , con la cual me apuntaba a la cabeza. Me sobresalte 
estrafiamente, mire como perdidos mis ducados, y empeze a temblar como un 
azogado. Recogi lo mejor que pude mi dinero; lo meti disimulada^ y boni- 
tamente en la faltriquera, y quedandome en las manos con algunos reales, los 
fui echando poco a poco, y uno a uno, en el sombrero destinado para recibir 
la limosna de los cristianos cobardes y atemorizados, a fin de que conociese 
el soldado que yo me portaba noble* y generosamente. Quedo satisfecho de 
mi generosidad, y me dio tantas gracias como yo espolazos^ a la mula, para 
que cuanto antes me alejase de el; pero la maldita bestia, burländose de mi 
impaciencia, no caminaba mas apriesa; la vieja costumbre de caminar paso ä 
paso bajo el gobierno de mi tio la habia hecho olvidarse de lo que era galope. 



Consultando un Mobametano a Aischeh, mujer de Mahometo, le pidio una 
regia para bien vivir, y ella le respondio: Reconoce un solo Dios, refrena tu 
lengua, reprime tus pasiones, adquiere ciencia, vive constante en tu religion, 
abstente de hacer mal, frecuenta a los buenos, encubre los defectos de tu pro- 
jimo, socorre a los pobres, y espera la eternidad por recompiensa. 
(3)cr @d^üler f(^reibe offc biefc Sm^eratiöc mit ber ^öflid^en 3(nrcbc.) 



TOac^en ®ic mir bie 9ted)nung öl^rcr 3lu«tageu für bcn Dcrfloffcnen SKonat. 
SSJlaiim ®ic mir nid)t fo Diele Scj^tüierigfeiten, e^ \mxh Ol^nen niifi^ l^etfen. 
SrtDartcu Sie mid) um 12 Ul^r an ber Xi)üxt be« ©artend. 
Srtoarten ®ie mid) md)t; benn (que) xd) tüerbe nidit fommcn fi3nncn. 
SSJeden Sie un^ um fünf Ul^r; mx muffen mit bem erften 3"9 abreifen. 
33Be(fen ®te unö nic^t \3or ad)t U^x; töir finb fel^v mübe. 
3eige mir S)eine 93üc^er. ^ti^t fie il^m iii(!^t. 
Schnell, öffne mir bie Sl^üre. Deffne fie i^m nic^t. 
Sage mir, tüa^ üorgefaßen ifl. Sage e^ i^m ni(]^t. 
Säugne nid^t bie äßal^rl^eit. ®ieb il^m wid^t^. 



1. servirse Belietjen — hjirb be[onbcrö in 53riefeu oft gebraust: 

Sirvase V. darme aviso de la Uegada del buqiie. 
Sirvanse Vs. enviarme la cuenta de los gastos. 
Sirvase V. decirnos lo qiie piensa de la casa N. 

2. que ^at mand^mat bie ©ebeiitung öon: ,,benn"; ^icr tuürbc c« am beflen bürdet 
„unb" übcrfe<3t* 

3. disimuladameDte. 

4. noblemente. 

5. ton espuela @:|)orn. 
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V. (Bit, ^turat Vs. mit bcr brittcn ^%fon bc« ß^i^^^o^t^^- 



Indioativo. 

;,Porque toina V. aquel libro? 
äBarum nel^mcn Sic Jcnc^ Su(i^? 
V. habla muy bien. 
Sic fpred^en fcl^r gut. 
V. se ülvida decirnos. 
Sic i^ergcffcit unö ju fagcn. 
(iQue observa V. alla? 
SBaö fcetrad^tcn ®ic bort? 
El hijo busca a su padre. 
jDer <Zoi)n fud)t feinen SSatcr. 
;^Que responde el acusado? 
2Baö antwortet ber SlngeHagtc? 

Mi bermana escribe a su amiga. 
3Keinc ©(i^wcftcr fc^reibt il^rcr grennbin. 
<;Que escucha V. ahi? 
3Ba« l^ßrcn ®ic bort? 
;,A quien aguarda V.? 
SBen crtoartcn ®ic? 



Imperativo (Sabjuntivo). 

Tome V. su sombrero. 
Stcl^ntcn ®ic -Sl^ren §ut. 
Hable V. mas recio. 
©pred^en ®ic lauter. 
No se ülvide V. darme sus cartas. 
SSergeffen ®ic ni(!^t, mir -Sl^rciBricfe ju geben. 
Observe V. la hermosura de su estilo, 
Setrac^ten ®ic bie ©d^önl^eit feine« ®t^fö. 
Busque V. mis anteojos. 
Sud^cn ®ic meine Sritte. 
Responda V. ä estas preguntas. 
SlnttDortcn ®ic auf biefe fragen. 
Escribame V. todos los dias. 
©einreiben ©ie mir icben Jag. 
|Escuche V., que ruido! 
§ören ©ic, hjclci^ ein Särm! 
Aguardeme V. hasta las siete y media. 
(Jrtbarten ©ie midb biö l^atb aift VH)x, 



^otaMn. 



el sombrero 
la levita 
el pantalon 
el chaleco 
la camisa 
la corbata 
la media 
el zapato 
la bota 
el guante 
el gorro 
la cofia 
la bata 
la pelliza 
la capa 
el capote 
el bolsillo 
la faltriquera 
la bolsa 
Ja peluca 



ber §ut 
ber ^oä 
ba« SeinHeib 
bie aOSefte 
ba« §emb 
bie §al«binbc 
ber ©trnm^)f 
ber ©d^ul; 
ber ©tiefel 
ber §anbfd)ul; 
bie mix^e 
bie ^anit 
ber ©c^Iafrorf 
ber ^eljrodt 
ber SKantet 
ber Ueberrorf 
ber Seutel 
bie Eafd^e 
bie »örfc 
bie ^erüdfe 



el pafiuelo 
el boton 
el reloj 
la cadeiia 
el baston 
los anteojos 
el paraguas 
el quitasol 
el jabon 
la eö?ponja 
la toalla 
el peine 
la navaja 
el cepillo 
el anillo 
el vestido 
el delantal 
el velo 
el abanico 
el manguito 



baö Eafdjentud^ 
ber ilnopf 
bie Ul^r 
bie Mit 
ber ©torf 
bie Sritte 
ber Stegenfd^irm 
ber ©onnenfd^irm 
bie ©eife 
ber ©(i^toamm 
ba« §anbtu(^ 
ber Samm 
ba« Stafirmeffer 
bie S3ürfie 
ber 9ting 
ba« «fleib 
bie ©ci^ürje 
ber ©girier 
ber gä^er 
ber aWttff 
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rv. 

No me parecio esta aventura el mejor agüero para el resto del viage. 
Veia que aun no estaba en Salamanca y que me podian suceder otras peores. 
Me parecio que mi tio habia sido poco prudente en no haberme entregado a 
algun arriero. Esto era sin duda lo que debiera haber hecho; pero le parecia 
que dändome su mula gastaria menos en el viage; lo cual le hizo mas fuerza 
que la consideracion de los peligros a que me esponia. Para reparar esta 
falta determine vendor mi mula en Peiiaflor, si tenia la dicha de llegar a aquel 
lugar, y ajustarme con un arriero hasta Astorga, haciendo lo mismo con otro ^ 
desde Astorga a Salamanca. Aunque nunca habia salido de Oviedo, sabia los 
nombres de todos los lugares por donde habia de pasar, habiendome informado 
de ellos antes de ponerme en Camino. Llegue felizmente a Peiiaflor, y me 
pare a la puerta de un meson, que tenia bella apariencia. Apenas eche pie* 
a tierra, cuando el mesonero me salio a recibir con mucha cortesia. El mismo 
desato mi maleta y mis alforjas, cargo con ellas, y me condujo d un cuarto 
mientras sus criados llevaban la mula a la caballeriza. Era el tal* mesonero 
el mayor hablador de todo Asturias, tan facil en contar sin necesidad sus 
cosas, como curioso en informarse de las ajenas. Me dijo que se llamaba An- 
dres Corzuelo, y que habia servido al rey muchos aiios de sargento; y se ha- 
bia retirado quince meses hacia, por casarse con una moza de Castropol. 



Queriendo el Rey Don Sebastian hacer la campana de Africa, determino 
avistarse en N. Seiiora de Guadalupe con el Key Felipe su tio; para arreglar 
este encuentro vino de Castilla el duque de Alba, caballero muy orgulloso y 
poco aficionado a los Portugueses, y de aqui fue* el conde de Redonda. En 
la platica que tuvieron, le pregunto el duque que que* hidalgos vendi'ian con 
el Rey Don Sebastian, porque con el Rey Felipe vendria el y otros como el. 
Le respondio el conde: „Con el Rey mi Senor vendran los duques de Bra- 
ganza y de Aveiro y el marques de Villa Real, y hidalgos rasos como yo y 
Vuestra Merced vendran muchos." 



2öann fotntnt 3^r SSettcr? ijolgen ®ic mir. 

!Der §unb folgt fctnent ÜKeifter naä^, i^cingen ®tc an, ben 33vief p lefcn. 

3Q5ann fängt bic SSorftcßnng an? SBärmen ®ic fi(!^. 

2)ic (Sonne ernjärmt nnö. 93em]^igcn @ic fi^. 

Diefe 9?a(!^ri^t fcernl^igt miii. 95cffern ®ic mir bicfc SOScftc auö. 

2)ic TOutter bcffcrt bie etrüm^)fc an«. ®ä)tn ®ic jn 93ctt; c« ift fpdt. 

ÜKeinc ©(^^tocjicr gel^t frül^ jn Scttc. <Sagen ®ic mir, 06 eö toal^r ift, 

9Kan fagt, baß ^i)x S3ater angefommcn ift. §aben Sic bic Oüte, jn fommen. 

2Bic Diele ®(!^iffe l^at 3l^r §err Dl^eim? t^nn ®ie mir ben ®efaßen, mir bo^ 

Sßa« t^t jener ^abe int ©arten? 33nd^ ju geben. 

S^ommen ®ie mit nnö. 



1. otro njtrb nie mit bem unBcflimmtcn Hrtüel gebraucht. 

2. echar pie a terra abfleigen. echar f}at terf^icbcnc S3ebeutungcn : 

me ecbe en la cama 16) legte mxäf in 8 i8ett 
le echo en la calle er toarf ijn auf bie ^troge 
echar vino Söein einfd^enfen 

3. el tal = este. 

4. fue ^erfecto öon ir. 

5. que qii6 tOtiäfi, 
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Dar, geben. 



;^Cuanto rae da V.? 

Le doy dos pesos. 

^Me das aquel libro? 

Deme V. un consejo. 

Deme V. un vaso de agua. 

Deme V. su reloj. 

Deme V. alguuas manzanas. 

Denme Vs. el permiso. 

Deme V. mi sombrero. 

Ahora se lo dare. 

^Quien te ha dado este cucliillo? 

Me lo dio mi amigo. 

^Qiiien le lia dado esta iioticia? 

Me la dio el criado de iiuestro tio. 

Dame algiin dinero. 

Le dare una carta para mi primo. 

8e dio principio a las oclio. 
^A que hora se dara principio? 
No me de V. otro vino. 
No le de V. tanto papel. 



933ie t)iel gelben Sie mir? 

S6:f gebe -Sinnen jnjei X^aUx. 

SBiaft 3)n mir jene« 93u(^ geben? 

©eben Sie mir einen Statt;. 

©eben ®ie mir ein ®Ia^ SBJaffer. 

©eben ®ie mir -Sl^re ll^r. 

©eben Sie mir einige ^ej>fet. 

&ehtn Sie mir bie Srlanbnij^. 

©eben Sie mir meinen §ut. 

©leic^ lüerbe i(!^ Ol^nen benfelben geben. 

äöer Ijat Dir biefe^ 3)Zefler gegeben? 

9Kein ^tennb \)at e^ mir gegeben. 

2Ber i}at -Sinnen biefe 9?ad)rirf)t gegeben? 

'J)er Wiener nnfer^ Dl^eim^ gab fie mir. 

©ieb mir tttoa^ ©etb. 

3rf) tDerbe -Sinnen einen 33rief für meinen 

9?etter geben. 
9Wan fing nm ad}t U(;r an. 
Um n)ic öiel lU;r iwirb man anfangen? 
©eben (Sie mir feinen S93ein me^r. 
®ticn Sie il^m nic^t fo 'cid Rapier, 



äJocnieln* 



la casa 


baö §anö 


el cuarto 


bag 3i"^^^^v 


el palacio 


ber ^alaft 


la sala, el salon 


ber Saat 


el castillo 


ba« Sd}to§ 


la alcoba 


ber 3Ufoi>en 


el muro 


bie Wauer 


el gabin et e 


baö Sabinet 


la pared 


bie S^anb 


la chimenea 


ber 5?amin 


el rincon 


ber äi^infel 


la ventana 


ba« genfter 


la esquina 


bie (Scfe 


el vidrio 


bie Sd^eibe 


el patio, el corral 


ber §of 


la cortina 


bie ©arbinc 


el establo 


ber Stau 


la celosia 


bie Oatonfic 


la caballeriza 


ber ^ferbefta« 


la reja 


baö 55cnftergitter 


la escalera 


bie jre^^^)e 


la despensa 


bie Speifefammer 


el piso 


baö Stocfirerf 


la bodega 


ber fteHer 


la puerla 


bie Üt^iirc 


la cocina 


bie Äüc^e 


la cerradura 


baö S^Ioß 


el comedor 


ba^ Sj^eifejimmcr 


la llave 


ber Sc^Ittffet 


la estufa 


ber Dfen 


el candado 


baö SSorI;ängefd)Iog 


el j ardin 


ber ©arten 


el cerrojo 


ber SRtegel 


el pozo 


ber 3ic^brnnnen 


el tejado 


ba« !Da<^/- 


el carruage 


ber 3Bagen 


la habitacion 


bie Sßi^nung 


el CO che 


bie S?ntfd}e 


el aposento 


bie ©tnic 


la rueda 


ba^ 3?ab 
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V. 



Hecha esta confianza, juzgandose ya acreedor a que yo le correspondiese 
con la misma, me pregunto quien ora, de donde venia, y a donde caminaba. 
A todo esto me considere obligado a responder articulo por articulo, puesto 
que cada pregunta la acompanaba con una profunda reverencia, suplicändome 
niuy respetuosamente que perdonase su curiosidad. Esto me empefio insensible- 
mente en una larga conversacion con el, en la cual le dije como deseaba 
deshacerrae^ de nii mula y proseguir el viage con algun arriero. Todo me 
lo aprobo mucho y me represento todos los accidentes que me podian suceder, 
y me emboco mii funestas historias de los caminantes. Pense que nunca 
acabase^; pero al fin acabo diciendome que, si queria vender la mula, el co- 
nocia un muletero, hombre muy de bien, que acaso la compraria. Le respondi 
me daria gusto en enviarle a llamar, y el mismo en persona partio al punto 
a noticiarle nii deseo. 

Volvio en breve acompaiiado del cbalan, y me le presento ponderando 
mucho SU honradez. Entramos en el oorral donde habian sacado mi mula. 
La pasearon delante del muletero, que con grande atencion la examino de 
pies a cabeza. Piisole mil tachas, hablando de ella muy mal. Confieso que 
tampöco podia decir de ella muclio bien; pero lo mismo diria aunque fuera la 
mula del papa. Protestaba que tenia cuantos defectos podia teuer un animal, 
apelando al juicio del mesonero, que sin duda tenia sus razones para confor- 
marse con el suyo. 

Vuestra Merced nos escribe que se le haga saber, si estamos en alianza 
con uno ü otro principe poderoso, con cuyo socorro resistiremos al gran po- 
der del enemigo, a lo que contestamos que, antes de comenzar esta empresa 
para la proteccion de los Cristianos y otros oprimidos en este pais, hemos 
hecho una alianza tan firme con el Supremo Principe de los Prineipes, que 
estamos seguros de que seremos libertados por Su fuerle y poderosa mano, a 
pesar de Sus y nuestros eneniigos, sin que por eso dejemos de aprovecharnos 
de algunos otros medios, que el Sefior nos hubiere deparado. 

(van Lennep, Gnerra de los Paises-Bajos.) 



^dben Sic bic Oüte, unö 9I«öfunft fibcv §crrn . . . . ju gefcen. 

SSSarum geben ®ie mir nic6t baö ®elb, njeld^e« xi} brause? 

-3d) tüürbe eö Sinnen gerne geben, töenn ic^ fönnte. 

2ßann Serben Sie mir beffere 9?a(]^rid}ten geben? 

3d) werbe fel^r aufrieben fein mit bem, voa^ Sie mir geben njerben. 

§aben Sie il^m beu Srief gegeben? 3d^ ^be i^ tl^nt gegeben» 

Onbem er mir ben Sd)IüffeI ju feinem 3intmer gab (Gerundio), ging er fort, 

9?a(!^bem er mir biefe 9?ac^rid)t gegeben ^tte, überreid)te er mir ben Srief. 

6ö ifl nid)t nötl^ig, ba§ Sie il^m fo t>iel ju effen geben, 

3d) töerbe eö tl^nn, unter ber S3ebingung, ba§ Sic mir Q^x 3Bort geben. 



1. dcshaccrso iitt>a9 \o9 teerten (se defaire). 

2. acabar aufhören, toirb aiiä) oft ol8 $ülf8aeittt)ort gebrandet, tote venir de im gran» 
3örifd;en, um gu bcgcid^nen, baß ettt>a8 fo eben gefc^e^^en.ifl: 

acabo de Hegar id^ fomme fo tim an 
acabamos de comer n>ir ^aben fo eben gegeffen. 

5* 
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Hacer, maiftn, tl^un. 



Hace frio. g« ift fatt. 
Hace calor. ®Ö ift töarm, 
^Que tiempo hace? SBa^ füraBetter ift e^? 
Hace buen tiempo. ®Ö ift ßute^ 2Bctter. 
Hace mal tiempo. @ö ijt fc^tec^te^ SBctter. 
^Que hace aquel hombre? 
SQSa« t^ut jener 9Kanu? 
jjQuien hace tanto ruido? 
333er mad^t fo üiel Samt? 
(iComo se hace esto? 
aöSie mac^t man ba^? 
No hace nada. 
e« tl^ut nic^t^. 

^Quien ha hecho este tema? 
SQSer l^at biefe 9lufga6e gemacht? 
Le hizo mi hermana. 
SWeine ©c^njefter l^at fie gemacht. 
Haria la cuenta si tuviera papel. 
3c^ tDÜrbe bie SRec^nung machen, menn 
i(^ ^ajjier l^ätte. 



Hagame V. el favor, 
£^n Sie «tir ben ©efaffen. 
Hägannos Vs. el honor. 
Srtöeifen Sie unö bie ßl^re. 
No hagas tanto ruido. 
9Kac^e nic^t fo öiel Särm. 
Hagame V. un par de zapatos. 
9J?ac^en ®ie mir ein ^aar (Sd^n^e. 
Haga V. la cuenta. 
ä)?ad)en Sie bie Stec^nung. 
No se le puede hacer nada. 
Sl^Zan !ann il^ni nid)t^ tfrnn. 
^Me quiere V. hacer este favor? 
SBoßen Sie mir biefcn ®ef allen tljun? 
Me hizo muchas preguntas. 
@r richtete üiele iJragen an mid^. 
Hace ocho dias que llegue. [Sin. 

6ö finb ac^t S^age, baß ic^ angefommen 
Hace un ano, que murio mi tio. 
ß^ ift ein 3ai}x, feit mein Ol^eim geftor^ 
ben ift. 



^Qcaklm 



el mueble 

el espejo 

la silla 

el asiento 

el banco 

la poltrona 

la silla de brazos 

el sofa 

la mesa 

la caja 

el cofre, el baul 

la maleta 

el armario 

la comoda 

el cajon 

la cama, el lecho 

el colchon 

la almohada 

las säbanas 

la cubierta 



ba^ 9Keubet 
ber Spiegel 
ber Stul^l 
ber Sife 
bie San! 
ber Set;nftul^l 
ber 9Irmfeffel 
baö So^^^ 
ber Sifd^ 
•bie tifte 
ber Äoffer 
ba^ i^etteifen 
ber Sd^ran!- 
bie Sommobe 
bie Sd)nblabc 
ba« S3ett 
bie SWottaje 
baö tiffctt 
bie 93cttHt(i^er 
bie 35edfe 



la lumbre 
la luz 
el fuego 
el carbon 
la madera 
la lena 
la llama 
el humo 
la ceniza 
la brasa 
el candelero 
la vela 
la bugia 
la lampara 
la mecha 
ol fosforo 
el cerillo 
la yesca 
la alfombra 
la cuna 



ba^ f i^t, geuer 

baö ?i(^t 

ba^ Seuer 

bie Sol^le 

ba^ ^olj 

ba^ Srennl^olj 

bie 5?lÄnime 

ber 3?au(^ 

bie 3lfd^e 

bie ©Intl; 

ber ?eud)ter 

bie ^erje 

ba^ aßad^^lid^t 

bie 2ampt 

ber SDoc^t 

ba^ Streid)l;i3l3(^en 

ba« 3Q5ad^«lerjd6en 

ber 3wnber 

ber 2^e^)^)i(^ 

bie SBiege 
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VI. 



Ahora bien, me pregunto friamente el chalan, ^cuanto pide V. por su 
mula? Yo, que la daria de balde despues del elogio que habia hecho de ella, 
y sobre todo de la atestaciori del Senor Corzuelo, que me parecia hombre 
honrado, inteligente y sincero, le respondi que me conformaria con lo que la 
apreciara el. Me replico, que, babiendo interesado su concieiicia, le tocaba en 
lo mas vivo, porque este era su lado flaco; y efectivamente no era el mas 
fuerte, porque en lugar de los diez 6 doce doblones en que mi tio la habia 
valuado, no tuvo vergüenza de tasarla en tres ducados, que me entrego, y yo 
recibi tan alegre como si hubiera ganado mucho en aquel trato. Despues de 
haberme deshecho tan ventajosamente de mi mula, el mesonero me condujo a 
casa de un arriero que el dia siguiente habia de ^ partir ä Astorga. Me dijo 
este que pensaba salir antes de amanecer, y que el tendria cuidado de desper- 
tarme. Quedämos de acuerdo en lo que le habia de dar por comida y 
macho^, y yo me volvi^ al meson en compafiia de Corzuelo, el cual en el Ca- 
mino me comenzo a contar toda la historia del arriero. Por fortuna le in^ 
terrumpio un hombre de buen aspecto, que se acerco a el, y le saludo con 
mucha cortesia. Los deje, y prosegui mi Camino sin pasarme por el pensa- 
miento que pudiese yo teuer parte alguna en su conversacion. 

Luego que llegue al meson, pedi de cenar. Era dia de viernes, y me 
contente con huevos. Mientras los disponian trabe conversacion con la meso- 
nera, que hasta entonces no se habia dejado ver. Me parecio bastantemente 
linda, de modales muy desembarazados y vivos. 



Dario, Rey de Persia, habiendo sido atacado por Alejandro, quiso inti- 
midarle haciendole ver el gran niimero de tropas que tenia a su disposicion. 
Para este fin mando a su nuevo enemigo una relacion pomposa del estado de 
SU ejercito y de la muchedumbre de soldados que estaban prontos a defender 
su reino contra la Invasion del estrangero. Alejandro puso al dorso de la 
carta la respuesta siguiente: Un carnicero que conoce su oficio no se deja in- 
timidar por muchas que sean las ovejas que le presenten. 



3SBa^ tann man unter fo^en Umftänbcn tl^iin? 

aCßa« ^6cn Sic getban? -St!^ ^6c nic^t^ get^n. 

Od) tüürfec eö gerne tl^un, aöein i(^ fann nid^t. 

Sie njerben immer tl^un, xoa^ S^nm gefällig fein hjirb (gustar Put. Subj.). 

iWad^en ©ie mir eine S3efd^rei6nng üon aßem, toa^ fid^ jugettagcn ^t. 

Oft e« mögtid^, ba§ Si)x Srnbev fo i>iete ©t^töierigfctten mo^t? 

Tlan machte aße ^nftvengungen, um il^n ju retten, aber tocrgeten^. 

SBenn eö gute^ SSetter märe (hacer), töürben tüir einen .©^jajtergang maiftn. 

e^ ift ein 9Konat, bag mein SSater 'oon feiner 9ietfe jurildtgcTe^rt ijlt. 

Xi}im Sie, njaö Sie tüoßen; ic^ h^erbe niemate eintötßtgen. 



1. haber de fotten. 

2. macho für mula. 

3. volverse jurütffe^ren» volver n)irb.(e^r oft ät« <)üIf«aeittt)ort ber Stebcr^otung 
ßcbvo'u(^t: 

me volvio a pregantar er fragte ttit(^ bon nenem 
le Yuelvo a decir i^ fage Sinnen bon neuem. 
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Poder, tBnnen. 



^Me puede V. decir que hora es? 

Se lo puedo decir. 

^Me puede V. decir donde vive el Se- 

nor N.? 
No se lo puedo decir a V. 
jComo puede V. creer eso! 
V. puede contar conmigo. 
No siempre se puede decir la verdad. 
Puede ser que vendrä mafiana. 
No pude venir porque llovia. 
{Quien pudiera decir, cuantas riquezas 

encierra este paisl 
Si pudiera 'lograr su amistad de V., 

seria sumamente feliz. 
Pudiendo mas su locura que otra ra- 

zon alguna. 
^Como puede ser? ^Como es posible? 
Llevo a su casa todos los libros que 

pudo haber. 
Si se pudiera hacerlo de esta nianera, 

seria una ventaja muy grande. 



tonnen ©ie mir fagcn, iüic üiet U^r e« ift? 

0(^ fann eö 3^nen fagen. 

Sonnen ®ie mir fagen, tüo §err 9?. tüol^ut? 

Qdj !ann e^ 3l^nen nic^t fagcn. 

25ie fi5nnen ®ie baö glauben! 

©ie lönnen auf mici^ jagten. 

ÜKan !ann nt(!^t immer bie SQSal^rl^cit fagen. 

6ö fann fein, baß er morgen fommt. 

SA fonntc nid^t fommen, tt)cil eö regnete. 

S3er fönnte fagen, toie üiete 9tei(!^t]^ümev 

biefe« Sanb in fici^ trägt! 
SBenn i(^ ^l^re i^^eunbfd^aft gewinnen 

fönnte, toäre ic^ fel^r glüdtiti^. 
S)a feine SJarrl^eit mcl^r tjermodjtc, atö 

irgenb ein anberer @rnnb. 
aöie fann etS fein? SBie ift ei8 möglich? 
@r brachte nad) §aufe äffe 33üci^er, bie 

er anftreiben fonntc. 
S33enn man e« auf biefc 9Irt machen fönnte, 

fo tüäre eö ein großer SSortl^eiL 



^otaMn. 



!- : 
/■-■ 



la ciudad 

la capital 

el puerto 

la calle 

la plaza 

la bolfia 

el meröado 

la tienda ' 

el almacen 

la iglesia 

el convento 

el hospital 

el barrio 

el arrabal 

el, la puente 

la fonda 

la posada .-l-V 

la casa de ha&pedes 

el mesoD, la venta ' 

la taberna 






bie ©tabt 
bie §an^)tftabt 
ber ^afen 
bie ©trage 
ber ^tafe 
bie SSörfe 
bct äRarft 
ber SSerfauföIabcn 
ba« SRagajin 
bie Str^e 
ba« tlofter 
baö Äranfenl^au^ 
baö ©tabtüiertet 
bie SJorjlabt 
bie SSrüdfc - 
ber ^ofÜ^of 
bcr'wafi^of 
bod. Sofl^au« . 
ba« äBirt^i^tUI^ 
bie ©(]^enfc 



la quinta 

la cabana, choza 

el palacio 

el correo 

la fuente 

el paseo 

el teatro 

los bastidores 

el telon 

la universidad 

el cementerio 

la tumba 

el traje 

el pano 

la tela 

el lienzo 

el terciopelo 

el algodon 

la lana 

■■■■'■ *,.., 



baö Sanbl^au^ 
bie §ütte 
ber tJalaft 
bie ^oft 
ber Srunnen 
ber ©^)ajiergang 
baö Il^eater 
bie Souliffen 
ber SSorl^ang 
bie Uniijerfttät 
ber ^ricbl^of 
baö ®rab 
bie Xxaä^t 
ba0 2:ud) 
ba« 3eng 
bie Seintoanb 
ber ©ammet 
bie SaumtDoffe 
bie Söffe 
bie ©eibc 



VII. 

Cnando me avisaron ijue ya estaba hecha la tortilta, me eente a la mesa, 
Solu. No bien^ habin comidit el primer bocado, he aqui que entra el meso- 
nero, en compaäia de aqucl liombre con quien se liabia parado a hablar eii 
el camiiio. El tal Caballero, que podia tener treinta aflos, acercandose a mi: 
ÖEfior licenciado, me dijo, acabo de sabcr* que V, es el Seflor Gil Blas de 
Santillana, la honra de Oviedo. ^EiS posible que sea V, aquel joven aapien- 
lisimo, aquel ingenio sublime, cuya' reputacion es tan grande en todo este pais? 
Vosotros no sabeis (volviendoae al mesonero y a la mesonei'a) que hombre 
teneis en casa. Teneis en ella un tesoro. En este raozo eatais viendo la 
octava maravilla del mundo. Volviendose dcspnes häcia mi, y ecbändome* los 
braKos ul cuello: Escase V., me dijo, mis atrebutos; no soy dueiio de mi 
mismo, ni puedo contener la alegri'a que me causa su presencia. 

No pude responderle de pronto, poi'que me tenia tan estrechamente abra- 
zado, que apenas nie dejaba libre la respiracion; pero luegn que desenibaraze 
un poco la cabeza, le dije: Nunca crei que mi nombre fuesc conoddo en Pe- 
ftaflor. Como, repuso el, V. estä repntado por un prodigio, y no dudo que 
algun dia daru ä Espaiia tanta gloria el haberle producido, como ä la Grecia 
el ser madre de sus siete sabios. A estas palabras se signiö un nnevo abrazo. 



Un hombre salio de eas» dejandn su nifto con su perro. Apenas se ha- 
biii marcliado, cnando vino una serpienle negra la cual fue muerta y despe- 
dazada por el perro. AI cabo de un rato, el perrn, viendo volver ä su dueflo, 
salio ä sn encuenlro, y con la boca y liis patas manchadas de sangre se ar- 
rojö a SUS picB. Entönces el hombre, viendole en tat eslado, y deduciendo 
Hgeramente que sc habia comido ul nifio, le mato. Despues, entrado en su 
casa, viö al niilo durmiendo tranquilo y ä la serpiente negra mnerta, y mi- 
nindü al perro, su bienhecbor y airepintiendose amargamente, esperimentö 
un dolor profundo. (Fabula india.) 

Un cierto juez de paz habiendo recibido quejas del pueblo que loB car- 
niceros no mataban mas que un buey por dia, y que esto no alcanzaba para 
todos, y al mismo tiempo oyendo decir ä los carniceros que dos bueyes serian 
sobrado, mando decir que cada dia se matase buey y medio. 



Sßan tonn ni^t jmeieii §enen b«nen, 

S^Diinen Sie mir fagcn, Wo ^ert 9i. njotint? 

@S tanii fein, ba§ mv morgen teffere -Jfadjrii^teu Reiben ttcrbcH* 

äRaii tann nidjt fngen, »tlifcr «on beibeu bei' iStärfetc ifl, -;• ," 

SBenn ic^ i^ Bou feinem Unre(!^fe üBerjeußsn fÜnnte. ,/,'~' 

3d) tonnte geftetn nic^t loinnien, ba idj fc^r befdjüftigf ttftt. 

3ßerben Sie morgen (onunen (öuneu? 

3SieQeicf)t Kerbe ii^ tommen; i^ faiin ci' <ll)nen <xtcv nidjt unit'redjen 

Jfönnlcn @ie mir nic^t fngen, »d 3^r iSm: Oljeiiu ift? 

9Ber (anit wiffen, ob wir JIrieg ober ivi-ieben ^üCcn wei-bcii. 



1. no bien (aum. . 

2. acabo de saber [o cGcn ^nbt i0 ge^Btt. 

3. cuyo beffen: rillet (ic^ in 3a^( im* -iStfdjicctit imä) 6em' Mtonf fcldtiibcu ^aupl- 
nattt, al|o \)\a cii;a, Wtil repatacion nclUt^. ifl. rl 

4. mir nnt ben $ale faEenb. ., 
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Foner, feigen, 
Tome V. el caDdelero y pöngule sobre 

la meSB. 
Pöngame V. en esta caja dos docenas 

de naranja«. 
Pöngase V. el sombrero. 
^Que niimero pone V.? 
Pondre el nueve, 
Pönga V. trea cubiertoa. 
PoDgame V. en la cuenta aus gastos. 
No sabia que aombre le pondria. 



legen, fledcn. 

Sit^meii ®ie ben ?eu^tet unb flellen i^n 

auf bsn Jifd). 
%1}an ©ie mir jlDei 3)uecnb Orangen tn 

tiefe ffiipc. 
Segen Sie ben $tut anf. 
Seilte SRummer fegen Sie? 
3^ icevbe nenn feljen. 
Jegen Sie brei ©ebede. 
©e^en Sie mir O^re S|)efen auf Äec^nung. 
Er tDugte mäjt, Icel^en 9iomen er i^m 

geben foffte. 
Pondre en ejeeucion mi designiu. Qä) »erbe meinen ^lan jut 9(uafü^runfl 

bringen. 
SS)o ^aben Sie meine gebet Eingelegt. 
3d) legte fie neben boe Sintenfaf. 
Segen Sie bie SStiHe auf. 
fti$ auffegen. 
S)ie[et $afen ift ben Sffiinben fe^r auö' 

gefegt. 
©r mu§ fic^ i'ielen Oefal^ren ausfegen, 
»erfügen, 

Serftlgen Sie über metue !j)icnfte. 
Sie lönnen über biefe Summe verfügen, 
cne^men, fcef^tiegen. 
äßaS befi^^lie^en Sic jn tfjun? 



^Donde ha puesto V. ini pluma? 
La puse cerca del Uotero. 
Pöngase V, loa anleojos. 

Esponene, 
Este puerto estä muy espaesto ä los 

vientos. 
Se debe esponer ä muchos peligros. 

Sisponer 
Disponga V. de niis servicios. 
V. puede disponer de esta suma. 

FioponerBe, fid; bo 
iQae se propone V. hacer? 







Üjotnbtin. 




la niesa 


ber Zi\itj 


el aceite 


bae Del 


el mantel 


bafi lif^twd) 


la aceitunii 


bie OliDc 


la servilleta 


bie Sertiette 


el vinagre 


ber Sffig 


la plata 


iaS Silber jeug 


la niostaza 


ber Senf 


el cubierto 


bae ©ebecf 


la enealada 


ber Salat 


el cachiUo 


bae aÄejfet 


el pan 


bae Srcb 


el teoedoc 


bie @a6el 


la barina 


bae äRe^l 


la cuchara ■ 


bet 8Bffel 


el pedazo 


bae ©türf 


la cacharits 


ton 5C^eeIBffeI 


^1 a^ado 


ber Sraten 


el almuerzo 


bot ^^m 


la carne 


bae gleif* 


la comida 


bft« SÄittogScffen 


el caldo 


bie l^teifcffbrü^ 


la merieiida 


baa Se«)]e^rob 


la sopa 


bie ©nijue 


la cena 




el arroe 


ber 9itiS 


cl plato 


bie Si^üffel, bev letlev la vaca 


baä 9Krtbf(eifrfj 


la sopera 


bie Sui>i!cnfftjünc[ 


el caraetv 


bftfl §aMnnetefteif(^ 


la sal 


tae Salj 


la ternera 


bae Salbf(eif[^ 


el salero 


ba« Sfltjfaß 


el tocino 


bn S)ie[f 


el vaso 


bvxe &lai 


^■^■^ j"™""^ 


ber Stinten 


la boteUa 


bie glMt^E 


'id 1^ longaniza 


bie saSurp 


la Salsa 


bie Sauce 


hi^i^ 


bie S^nitte 



UcButtöcn. 73 

vm. 

Por poca experiencia del mundo que yo hubiera tenido, no me dejaria 
ser el dominguillo de sus demostraciones, ni de sus hiperboles. Sus inmode- 
radas adulaciones y excesivas alabanzas me harian conocer desde luego que 
era uno de aquellos hombres que se hallan en todas partes, y se introducen 
con todo forastero para Uenar la barriga a costa suya; pero mis pocos aiios 
y mi vanidad me hicieron formar un juicio muy distinto. Mi admirador me 
parecio un hombre muy de bien, y asi le convide ä cenar conmigo. Con 
mucho gusto, me respondio prontamente; estoy muy agradecido a mi buena 
estrella, por haberme dado a conocer al ilustre Senor Gil Blas, y no quiero 
malograr la fortuna de estar en su compaflia, y disfrutar sus tavores lo mas 
que me sea posible. A la verdad, prosiguio, no tengo gran apetito, y me sen- 
tare a la mesa solo por hacer compaiiia a V., comiendo algunos bocados me- 
ramente por complacerle, y por mostrar cuanto aprecio sus finezas. 

Sentose en freute de mi el Sefior mi panegirista. Le trajeron un cubierlo, 
y se arrojo a la tortilla con tanta precipitacion , como si hubiera estado ires 
dias sin comer. Mande se hiciese^ otra, lo que se ejecuto al instante: la pu- 
sieron en la mesa cuando acabämos, 6 por mejor decir cuando mi huesped 
acababa de engullirse la primera. Sin embargo, comia siempre con igual 
presteza, y sin perder bocado aöadia sin cesar alabanzas sobre alabanzas, las 
cuales me sonaban bien, y me hacian estar muy contento de mi personilla^. 
Bebia frecuentemente, brindando unas veces ä mi salud, y otras a la de mi 
padre y de mi madre, no hartändose de celebrar su fortuna en ser padres de 
tal hijo. AI mismo tiempo echaba vino en mi vaso incitandome ä que le 
correspondiese. 

Un hombre se hallaba muy ocupado en su despacho. En esto vienen 
a avisarle los vecinos que habia fuego en el granero. „Busquen Vs. ä mi 
mujer", les replico con un aire de completa satisfaccion , „yo no me ocupo 
nunca de los asuntos interiores de la casa". 

La hija de mi vecino Juan se puso^ una vez muy mala, tanto que hubo 
necesidad de llamar al medico, el cual le receto de beber dos vasos de una 
medicina muy amarga; la muchacha no queria tomarlos y el Doctor, para 
animarla, la dijo: jValor! todo consiste en beber un vaso, el segundo no cuesta 
nada." „En ese caso, respondio la muchacha, empezare por el segundo." 



®e§c ben ^nt auf; tüir tüerbcn fogleicj^ au^gcl^en. 

aBol^in n>trb baö S)icnftmäb(^en bcn ?eud^ter {^efefet ^abcn? 

®tc wirb il^n auf bcn Zi\6} geflcßt l^abcn. 

@r fe^te btc SrtÖe auf unb png an ju lefcn. 

®ic töcrben ftd^ großen Unanne^nttid^feitcn au^fe^en. 

a33ir töaren taufcnb ©cfal^rcn au«gefe(jt. 

SScrfügen <Sie ol^ne Umflänbc ü6cr meine 35ienfte. 

Sr fetjte mir auf bie SReci^nutig einige Oegenftänbe, bie it^ «id^t crt|attcn l^atle. 

2)a« Äinb ti)iK au^gcl^en; fefeen Sic i^m ben §xxt auf. 

aSJer l^at biefe^ 33u^ auf ben ©tuljil gelegt. . .'^:.; 




1. mande que se hiciese. ''^vifef^' 

2. dimin, ö. persona. .: _; 

3. ponerse malo franf toerbeu. 
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UeBungen* 



Decir, [agen. 



Digame V. que hora es. 

^Que dice el medico? 

Aun no se puede decir iiada. 

Dice que no hay peligro. 

Digale V. que venga mafiana. 

Diga V. al eriado que traiga uu vaso 

de agua. 
Diganos V. su opinion. 
;, Que te dijo el maestro? 
Me dijo que vendria esta tarde. 

Yo le digo que asi no se puede hacer. 

^Me puede V. decir si esta en casa su 

padre? 
No se lo puedo decir. 
(jQue se dice de nuevo en el pueblo? 
Diciendo esto, se marcho. 
Dirne, muchacho, de donde vienes. 
^Que le ha dicho a V. su hermana? 
No me ha dicho nada. 
^iComo se dice esto en espanol? 
iCuantas veces se lo he dicho! 
Se lo dire gustoso. 



Sagen Sic mir, töicmet U^r eö ift. 

3Ö5a^ faßt fcer 9lr3t? 

SRan fann nod^ nidjtö fagen. 

Gr faßt, baß feine ©efal^r ift. 

Sagen Sie il^m, er foffe morgen fommen. 

Sagen Sie bem 3)iener, er foö ein ®ia^ 

S^affer bringen. 
Sagen Sie nn^ 3l^re SKeinnng. 
äSa^ ^t Dir ber l^el^rer gefagt? 
ßr fagte mir, baß er biefen ^6enb !om* 

men töürbe. 
O'dj fage Ol^nen, baß man eö fo nic^t 

ma(]^en fann. 
können Sie mir fagen, ob St}x SSater ju 

^aii\z ifl? 
3d) fann eö Sinnen nid)t fagen. 
23Baö fagt man 9iene^ in ber Stabt? 
■3nbem er biefeö fagte, ging er ttjeg. 
Sage mir, ^naU, toof|er fommft S)u? 
3Ö5a« Vt 3^nen 3^re Sd^toefier gefagt? 
Sie ^t mir nid^t^ gefagt. 
SBie fagt man biefe^ im Spanifd^en? 
2Bie oft l^abe id) eö il^m gefagt. 
Q6) toerbe e^ ^l^nen mit SSergnügen fagen. 



^Qtaklm 



la caza 

la volateria 

el pastel 

la torta 

el pescado, pez 

la verdura 

la lecbe 

el huevo 

la manteca 

el queso 

la crema 

el azücar 

la azucarera 

la pimienta 

la canela 

la fruta 

el fruto 

los postres 

el Sorbete 

los dulces 



ba^ äöitbpret, bie Oagb 

baö ©eflügel 

bie "ißaftete 

bie jorte* 

ber ^i\6:f 

ba« ©emüfe 

bie 2Ri{d^ 

ba^ © 

bie 93utter 

ber Safe 

ber dialjin 

ber 3wder 

bie 3uderbofe 

ber Pfeffer 

ber S^mmt 

ba« Dbft 

bij %tu6ft 

®ifbftft? 
ßonfect 



el vino 
]a cidra 
el agua, f. 
la cerveza 
el aguardiente 
el ponche 
el rom 
el cafe 
el te 

el chocülate 
la cafetera 
la tetera 
la bandeja 
el tira-buzou 
el saca-corchos 
el cantaro 
el barril 
el tonel 
hk taza 
el platillo 



ber 3Bein 

ber 3lpfeln)ein 

ba^ a®affer 

batS S3ier 

ber 33ranntn}ein 

ber ^nnfd^ 

ber SRnm 

ber Äaffee 

ber Xi}cz 
^ bie Sl^ocolabc 
* bie iiaffeefanne 

bie S^eefanne 

ba^ 2;(;eebret 

l ber ft^orf^iel^er 

ber S^rug 

baö gaß 

bie £affe 
bie Untertaffc 
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IX. 

Con efecto no correspondia yo mal ä sus repetidos brindis; con lo cual 
y con sus adulaciones me senti de tan buen humor que, viendo ya medio co- 
mida la segunda tortilla, pregunte al mesonero si tenia algun pescado. El 
Senor Corzuelo, que segun todas las apariencias se enlendia con su amigo, 
respondio: Tengo una excelente trucha, pero costara cara a los que la coman, 
y es bocado demasiadamente delicado para V. jComo, demasiadamente delicado! 
replico mi adulador. Traiga V. la trucha, y descuide de lo demas. Ningun 
bocado, por regalado que sea, es demasiado bueno para el Sefior Gil Blas 
de Santillana, que merece ser tratado como un principe. 

Tuve particular gusto de estas palabras y dije con enfado al mesonero: 
Venga la trucha, y otra vez piense mas en lo que dice. El mesonero, que no 
deseaba otra cosa, hizo cocer luego la trucha, y la presento en la mesa. A 
vista del nuevo plato brillaron de alegria los ojos del taimado, que dio mayores 
pruebas del deseo que tenia de complacerme, es decir que se abalanzo al pcz 
del mismo modo que se habia arrojado a las tortillas. En fin, despues de 
haber comido y bebido hasta mas no poder, quiso poner fin a la comedia. 
O Seiior Gil Blas, me dijo alzandose de la mesa, estoy tan contento de lo 
bien que V. me ha tratado, que no le puedo dejar sin darle un importante 
consejo, del que me parece tiene no poca necesidad. Desconfie por lo comuii 
de todo hombre a quien no conozca y no se deje engafiar de las alabanzas. 
Podra V. encontrar con otros que quieran, como yo, divertirse a costa de su 
credulidad, y puede suceder que las cosas pasen mas adelante. No sea V. su 
hazmereir \ y no crea sobre su palabra que le tengan por la octava maravilla 
del mundo. Diciendo esto, se rio de mi en mi cara, y nie volvio las espaldas. 



Una vez pregunte a un sastre si le era posible hacerme un gaban y un 
chaleco de una pieza de paÄo, que me habian regalado; el sastre, despues de 
reflexionarle un instante me respondio que no podia satisfacer ä mi deseo. 
Me dirigi entönces ä otro sastre el cual se comprometio a hacerme el traje 
completo. Quince dias despues viene su hijo a mi cuarto y me presenta el 
gaban y el chaleco ; me los pruebo y le digo que estoy satisfecho. Observando 
pero que el muchacho venia vestido con un traje del mismo pafio: „^Conio 
es posible," le digo, „que tu padre haya podido hacerte un traje con el resto 
de mi pafio, cuando el otro sastre ni aun para mi tenia bastante?" El niuchacho 
me respondio inocentemente : „Sefior, es que sin duda su hijo era mas grande 
que yo." 

3d) ^ait Sinnen ctn>aö 9?cucö ju fagcn. 

Unmögüd^! SOSer ^t c« 3^ncn gcfagt? 

S)ic ganjc ©tabt fagt c^; c^ mu| atfo (pues) tocä)x fein. 

SKan ^t e^ mir gcjlcru Slbcnb im Soncert gefagt. 

Oitbem er bie[e^ fagte (Gerundio), gab er mir fein Silb. 

3ci^ töerbe e^ Sinnen fagen, aber fagen «Sic e^ 9?iemanb. 

Sagen Sie mir, toarum fommen Sie fo f^jätV 

Sage mir, lieber greunb, töie gel;t e« jBir? 

Sic fönnen mir glanben, \m^ x^ O^ttCtt fagc . 

Qä) töürbe eö 3t|ncn fd^on loiigc gcfagf .fyä>m. * " 



1. hazmereir lääftxüäftx VttnHfli, ^an9n)urfl. 
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UcBungen. 



Venir, fommen. 



^Quien viene ahi? 

No viene nadie. 

^No vendra su amigo? 

No se si vendra. 

^^Porque no ha venido V. al baile? 

No vine porque no tenia gana. 

Venga V. a comer con nosotros. 

Venga V. a dar un paseo (una vuelta). 

Vengan Vs. al teatro. 

^De donde vienes, amigo? 

Vengo de la escuela. 

Muchas veces le vino deseo de tomar 

la pluma. 
Le vino a la memoria. 
Del mucho leer vino a perder el juicio. 
De buena gana vendria si tuviera tiempo. 

No vengas manana, porque no estare 

en casa. 
Otra vez podras venir. 
^Qoien vino ayer? 
Ha venido un amigo suyo. 
Me dijo que vendria otra vez. 



2Bcr fommt ba? 

@^ tommt 9?iemanb. 

SBirb 3i}x ijrcunb nic^t fontmcn? 

-3d^ tüei^ nid^t, ob er fommen toirb. 

SQSarum fmb ®ie nic^t auf bcn SaÖ gc= 

fommen? 
^6} bin nic^t gefommen, toeit i^ feine 

Üuft i}atit, 
kommen ©ie ju nn^ jum offen. 
kommen ©ie fpajieven. 
kommen <3ie tn^ Xi)takx. 
SBol^er fommft 2)u, mein greunb? 
^df fomme auiS bev Scj^ulc. 
Dft fam i^m bie ?uft an, bie ^eber ju 

ergreifen. 
@g fam i^m tnö ©ebäc^tniß. 
SSom bieten ?efen üerlov er ben Serftanb. 
0(^ tüürbe gerne fommen, toenn 16) ^dt 

^tte. 
Äomm morgen nicfet, benn id; toerbe niifi 

ju §aufe fein. 
Du fannft ein anber SDJat fommen. 
3Q5er tfi geftern gefommen? 
Siner Ol^rer i^i^eunbe ift gefommen. 
6r f agte mir, er toürbe ein anber SRal fommen. 



^otabeln. 



el sastre 

el zapatero 

el sombrerero 

el herrero 

el cerrajero 

el carpintero 

el albaüil 

el confitero 

el platero 

el joyero 

el carnicero 

el panadero 

el relojero 

el barbero 

el peluquero 

el cocinero ^ 

la cocinera 

el mesonero 

la criada 

el mozo 



ber ©(j^ueiber 
ber ©d^ufter 
ber ^utmac^er 
ber ©cbmieb 
ber ©(j^Ioffer 
ber lifci^ter 
ber 9Waurer 
ber Sonbitor 
ber ©itberarbeiter 
ber 3ntoeüer 
ber g(eifd)er 
ber Sädfer 
ber Ul^rmac^er 
ber Sarbier 
ber ^rifeur 
ber ffo(^ 
bie ffö^in 
ber Sävtt^ 
bie SKaflb 
ber ÄeKner 



*el molinero 
el pescador 
el arriero 
el carretero 
el cochero 
la lavandera 
la costurera 
la modista 
el niartillo 
la tenaza 
la lima 
la hacha 
el pincel 
el clavo 
la regia 
la sierr^ 
el cepillo 
la tijera 
el dedal 
el ayunqne 



ber SKüüer 

ber i5if(^er 

ber 9Kauttl^iertreiber 

ber gul^rmann 

ber Äutfd^er 

bie SBaf^frau 

bie 5Räl^erin 

bie 2Kobiftin 

ber §ammer 

bie 3^"9f 
bie 55eile 
baö 93eil 
ber ^infel 
ber 5)?agel 
ba« ?ineal 
bie Säge 
ber §obe( 
bie ®d)eere 
ber §inger]^ut 
ber ätmboö 



Uetungcn. 77 

X. 

Senti tanto esta burla como cualquiera de los mayores desgracias que me 
sucedieron despues. No hallaba consuelo viendome burlado tan groseramente, 
6, por mejor decir, viendo mi orguUo tan humiHado. jEs posible, decia yo, 
que aquel traidor sc bubiese burlado de mi! jPues que! ^isolamente busco al 
mesonero para sonsacarle, 6 estaban ya de inteligencia los dos? jAb, pobre 
Gil Blas! muerete de vergüenza, porque diste a estos bribones justo motivo 
para que te hagan ridiculo. Sin duda que compondran una buena bistoria de 
esta burla, la cual podrä muy bien llegar a Oviedo, y en verdad que te hara 
grandisimo bonor. Tus padres se arrepentiran de haber arengado tanto a un 
mentecato. En vez de exhortarme a que no enganase a nadie, debieran ha- 
berme encomendado que de ninguno me dejase enganar. Agitado de estos 
amargos pensamientos, y encendido en colera, me encerre en mi cuarto, y me 
meti en la cama; pero no pude dormir, y apenas babia cerrado los ojos, 
cuando el arriero vino a despertarme, y a decirme que solo esperaba por mi 
para ponerse en Camino. 

Me levante prontamente, y mientras me estaba^ vistiendo vino Corzuelo 
con la cuenta del gasto, en la cual no se olvidaba la trucba; y no solamente 
hübe de pasar^ por todo lo que el cargaba^ sino que, mientras le pagaba el 
dinero , tuve el dolor de conocer que el se divertia del chasco de la noche 
precedente. Despues de haber pagado bien una cena que habia digerido tan 
mal, parti con mi maleta a casa del arriero, dando a todos los diablos al 
petardista, al mesonero y al meson. 

Una Seftora y un Caballero, despues de haber perfectamente comido en 
una fonda, pidieron una buena botella de Cbampana de la viuda Cliquot, que 
esta reputado por el mejor de su clase. El fondista que no tenia muy bien 
provista la cueva, le dio al mozo una botella de calidad inferior. iQue me 
traes ahi, majadero! le dijo el caballero, despues de haber probado el vino; 
;crees por Ventura que somos aqui tontos, como si no supiese yo lo que es 
un vino de la viuda Cliquot! Escüseme, Caballero, respondio sumisamente el 
mozo; si el vino esta cambiado, es sin duda porque la viuda se ha vuelto' 
a casar. 

Sonnen ©ie um aift W)x ju mir fommcn? 

3d) iDerfce fo Batb aU mögtid^ fommen. 

M) tüürbe geftern gcfommen fein; aUein id) tDav unn)o^(. 

kommen Sie ein anbere^ 9Jtat, tüenn e^ 3I)nen gefäUig ift. 

Der ^ote fommt, um bte 33riefe ju I;oIen. 

Der ©efaubte !am, um feine 3^nftructionen ^^u enn^fangen. 

ß^ ift nid^t mijglid), ba§ er fo frül^ fommt. 

SWein 33ruber tvürbe gerne fommen, akr er Ijat yt fd)rei6en. 

äBer fommt bort? (So ift unfer 95etter. 

?lt^ ber @raf fam, erl^oben ftdf; aHe üon i(;ren Si^jen. 



1. 2)aö §tirfdgcittt>ort estar tvivb oft mit barauf folgenbcm ©evunbium gebvaud^t luxe 
im (Snglifd^cn, um audsubrücfen, baß man im S3cgriffe ift, ct»aö gu tl^un: 

Estaba leyendo la cartu I was reading the letter 

estabamos com! endo we were eating. 

2. gutheißen, Begasten. 

3. ton neuem volver at« ^ülfögeitnjovt bei* Söieberl^olung. 



78 



UeBungen« 



Buenos dias, Seftor. @utcn Jag, mrin $crr. 

^Como estä V.? ^Como va de salud? S33ie bcpnbeu ®ic [xif? 

Estoy muy bueno, gracias. 3c^ bepnbc ntid^ fcl^r tüol^I, banfe. 

^Como estä su Senora madre? SBie I6eftntet fid^ 3f;rc i^xaxi 3Kutter? 

No estä muy buena, estä algo indis- 9?id)t fel^v ßut; fie ift untt)o]^(, 

puesta. 
Lo siento muclio; no sabia que estaba Sdi) bebauve fel;r; id) tüußte nic^t, baj^ 

enferma. fie Iran! fei. 

Mi hermana estaba mala tambien, pero %nä) meine ®d)tt)efter tuar fvant, aber 

no es nada. nid^t toon 93ebeutung. 

Tanto raejor. Lo celebro mucho. ©eflo Keffer. 3d) fveue niid) fel^r. 

Tengo que dejar ä V. A Dios. 3d^ ntu§ £ic t)evfaffen. 9lbien. 

Hasta luego. Hasta otra vez. Hasta Stuf 3Bieberfe(;en. 

mas ver. 
Päselo V. bien. Beso ä V. la mano. Sefcen ®ie tüo!^t. 3c^ f üffe 3^nen bie §anb, 
Diga V. muchas cosas de mi parte ä @nH)fe]^Ien Sie mid^ 3!^rer i?rau 9?id^te. 

SU senora sobrina. 
Salude V. de mi parte ä su hermana. ®rü§en Sie 3l^re ®d)tt)eftev Don mir. 
No faltare. No dejare de bacerlo. Si) »erbe nidjt ermangeln. 
Yo digo que si. Yo digo que no. ddf fage ja. Sä) fage nein. 
Yo lo creo. No creo palabra. 3id} glaube e^. 3^ fll^w^^ f^i« 2öort. 

Es muy dudoso. V. se engana. S^ ifi fel^r j^tüeifell^aft. (Sie irren fid^. 

jComo puede ser! Eso no es posible. 333ie faun c^ fein! S)aÖ ift nid)t mögtid^. 
Ale admiro de ello. Es increible. Sd) bin erftaunt. @Ö ift unglaublid^. 

Lo siento mucbo. jQue lästimal Sd} bebaute fel^r. S35ie fd^abe! 



ä^ocabeln. 



el animal 

la bestia 

el caballo 

la yegua 

el potro 

la niula 

el asno, el burro 

el perro 

el galgo 

el raton 

el toro 

el buey 

la vaca 

el ternero 

la oveja 

la cabra 

el puerco 

el lagarto 

el caracol 

el gusano 



baö 3:(;ier 
bie 93eftie 
baö ^ferb 
bie (Stute 
baö güüen 
baö aWautt^ier 
ber efet 
ter $uub 
ber 9Binb(;unb 
bie 9)fauö 
ber Stier 
ber £)d}^ 
bie Sul^ 
baö Sa(b 
baö Sd)af 

bie äi^Ö^ 
ba^ Sd)tt)ein 
bie 6ibed>fe 
bie Sd^ncde 
ber SBurm 



el leon 
la leona 
el elefante 
el camello 
el leopardo 
el tigre 
el OSO 
el lobo 
el ciervo 
el j ab all 
el zorro 
la liebre 
el conejo 
el mono 
la serpiente 
la culebra 
la rana 
el sapo 
la arana 
la abeja 



ber !?ött?e 
bie l^ött)in 
ber Stefant 
baö fi'ameel 
ber i^eo^jarb 
ber liger 
ber Sar 
ber 3Bo(f 
ber ^ix\d} 
ber 6ber 
ber %\id}^ 
ber $afe 
ba^ Äanind)en 
ber 9lffe 
bie Sdi^Iange 
bie 9?atter 
ber Srofd) 
bie Mte 
bie Sj>inne 
bie SSiene 
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Historia de Escipion. 

Yo, comenzo ä decir Escipion, seria hijo de un grande de Espafia de 
primera clase, 6 cuando inenos de un caballero del habito^ de Santiago 6 de 
Alcantara, si esto hubiera estado en nii mano; pero como ninguno es dueno 
de escoger padre, el mio fue un tal Toribio Escipion, honrado cuadrillero de 
la Santa Hermandad. Como su profesion le obligaba a andar casi siempre 
por los caminos reales, cierto dia encontro casualmente entre Cuenca y Toledo 
a una gitanilla que le parecio muy linda. Caininaba sola, y lievaba consigo 
todo su ajuar en una especie de mochila ecbada al hombro. ^A donde vas 
asi? le dijo, suavizando cuanto pudo la voz, que era naturalmcnte bronca. 
Caballero, contesto ella, voy^ a Toledo, donde de un modo ü otro espero 
ganar de comer viviendo honradamente. Tu intencion es muy loable, replico 
el, y no dudo que para eso tendras varios arbitrios. Si, gracias a Dios, res- 
pondio la gitanilla, tengo varias babilidades: se hacer pomadas, y esencias muy 
ütiles para las damas; digo la buena Ventura y se encontrar las cosas perdidas. 

Pareciendole a Toribio que una joven como esta era un partido muy 
ventajoso para un hombre como el, a quien su empleo apenas le daba para 
mantenerse, sin embargo de desempenarle con la mayor exactitud, le propuso 
sl queria ser su esposa. Acepto la nina la propuesta; se fueron ambos in- 
mediatamente a Toledo, en donde se casaron. Fijaron su residencia en un 
arrabal, en donde mi madre comenzo ä vender pomadas y esencias; pero viendo 
que este trato producia poco, comenzo a hacer de adivina. Entonces fue 
cuando se vieron llover en su casa pesos duros y doblones. 



Un avaro vendio todo lo que poseia y compro un gran pedazo de oro 
que escondio bajo tierra. Habiendo puesto en este tesoro toda su alma, no 
pasaba dia sin que fuese a verle. No falto quien le espiase y el oro le fue 
robado. No ballando el avaro su tesoro empezo a llorar y li arrancarse los 
oabellos. Un hombre razonable viendo este insolito llanto y oyendo la causa 
de el, le dijo: No estes tan triste, porque, poseyendo el oro sin hacer de el 
algun uso, tu verdaderamente no le poseias. Pues pon en su lugar una piedra 
y de elhi tendras el mismo provecho. 



9lnmer!ungen ^ixx I. Sonjugaticit. 

^öerül^ren Sic biefeu Stein; \me Mi er ift. tocar. 

3d) nal^m mein (Selb au^ ber Safd)e unb jät;(te e^. sacar. 

3d) fnd^te xi}n im ganjen «t^aufe, aber nnifonft, buscar. 

Sejat^ten Sie biefe Sfed^nung; id) (;a6e fein ®e(b. ' pagar. 

3d) fam nni jel;n UI;r 9Jad^t^ an. llegar. 

Sud^en Sie bie §anbfd)n]^e meiner Sd)\Deftev. buscar. 

3d) bejal^Ite, tvaö id) fc^nlbig \v>ax unb ging u^eg. pagar. 

Uvt^eiten Sie, tuet toon kiben 3i'ed)t I^vitte. juzgar. 

^tei^en Sie mid) nic^t, id) tDiü feinen Streit. provocar. 

33erii]^re i(;m ben ^xxU, Sernl^re ir;n nid)t. tocar. 



1. häbito Äleib, Orben. 

2. voy öon ir; voy imvb oft a(3 §ü(f«gciüvort gcBrau^t, um cttt>a8 ju Begeid^uen, tt?a8 
man fcfllcic^ t^uu mU: Voy a decirle algo id^ iülK 3^nen einoaö fageii. 

Voy a mostrarselo ic^ tt)itt. e0 S^nen geigen. 
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Ue6ungen. 



?Que tiempo hace? SBic ift baö SBetter? 

Hace mal tiempo. Hace buen tiempo. @§ ift fci^tcd^te^, gutcg SEßetter. 

Hace un tiempo cubierto, abominable. Sg ift trübet, abfc^euüd^cö 35Jetter. 

Hace un tiempo soberbio, lluvioso. @g ift J)räc!^tigc§, regncrifc^eö SBcttcr. 

Hace mucho calor, un calor sofocante. 6^ ift fe!^r l^eiß, @^ ift eine brcnncnbc §i|>e. 

Hace frio. Hiela. Deshiela. d^ ift fatt. S^ friert, gö t^ut. 

Llueve. Esta lluviendo. @^ regnet. 

Esta cayendo nieve. Esta nevando. @g fd^neit. 



Graniza. Truena. 

Ha relampagueado toda la noche. 

Ha caido un rayo. 

El tiempo principia a mejorarse. 

Las cuatro estaciones del ano. 

La primavera. El verano. 

El otono. El invierno. 



S« l^agett. g« borniert. 

Sö i}at bie ganje ^a6:it gebüßt. 

a^ i)at eingefc^Iagen. 

®a^ aßetter fängt an beffer ju tüerben. 

®ic üier 3at)re^jeiten. 

!Der grül^ting. S)er Sommer. 

I)er ^erbft. ®cr SBintcr. 



Los dias son muy cortos y el frio es S)ie J^agc finb fel^r fui'j unb bie Äälte 

insoportable. ift unerträglici^. 

No se esla bien mas que al lado del SD?an befinbet fid^ nur Xüdijfl beim geuer. 

fuego. 

La primavera es la estacion que mas Der grül^ting ifi bie öal^re^jeit, toe^e 

me gusta. mir am beften gefällt. 

La estacion esta adelantada. S)ie ^al^reöjeit ift üorgerüdt. 

Temo que tendremos un verano muy 3(^ für(^te, tüir \oerben einen fel^r feigen 

caloroso. ©ommcr ^ben. 

En el otono caen las bojas. 3m §erbft fallen bie SStätter. 

Principia ä hacer frio. ® fängt an !a(t gu »erben. 



Socabeln. 



el ave, f. 

el gallo 

la gallin a 

el pollo 

la paloma, el pichon 

la pcrdiz 

la codorniz 

la becada 

el pato 

el anade 

el gorrion 

la golondrina 

el äguila, f. 

el avestruz 

la cigiiena 

el halcon 

el cuervo 

el pavo 

el pavo real 

el cisne 



ber SSoget 
ber $a^ 
bie ^enne 
baö §ul^n 
bie Staube 
ba^ SJebl^ul^n 
bie a33ad)tet 
bie <2(i^nej)fe 
bie @anö 
bie Snte 
ber (3j)erttng 
bie Srf^malbe 
ber Slbler 
ber (Stranf^ 
ber Otord) 
ber gaße 
ber ^dbt 
ber S^rutl^al^n 
bct $fau 
ber ®(i^toan 



el pescado, el pez 

la ballena 

el tiburon 

la trucha 

la anguila 

la sardina 

el bacalao 

el salmon 

el soUo 

la tortuga 

la ostra 

el cangrejo 

la concba 

el insecto 

la mosca 

el mosquito 

la sanguijuela 

la mariposa 

el escarabajo 

el crocodilo 



ber gif^ 
ber SBalfifc^ 
ber §aififc^ 
bie i^orette 
ber 9tal 
bie Sarbeüe 
ber ©todfifd) 
ber Sad^ö 
ber §ec^t 
bie ©d^ilbfröte 
bie ?lufter 
ber Äreb^ 
bie 9Kuf(i^e( 
ba« 3nfect 

bie i^ticgc 
bie aSu^fito 
ber SStntegel 
ber ©d^metterling 
ber Safer 
ba« trofobil 



UcBungcn. 81 

xn. 

No pasaba dia sin que viniese alguno ä ocuparla en su ministerio: ya 
llegaba un sobrino pobre, que queria saber cuando su tio, de quien era unico 
heredero, partiria para otra ^dda; ya llegaba una doncella que deseaba ave- 
riguar si un caballero mozo que le habia dado palabra de casamiento se la 
cumpliria. Ustedes daran por supuesto que los vaticinios de mi madre siempre 
eran favorables ä las personas ä quienes los hacia: si se cumplian, enhora- 
buena; pero si alguna vez le venian ä reconvenir por haber sucedido lo con- 
trario de lo que habia pronosticado, contestaba frescamente que debia echarse 
la culpa al diablo, que, a pesar de la fuerza de los conjuros que ella empleaba 
para obligarle a que le revelase lo futuro, tenia algunas veces la malicia de 
enganarla. 

Cuando mi madre creia deber hacer visible al diablo en sus operaciones, 
cntonces era mi padre quien hacia el papel^ del diablo, y le desempefiaba 
con perfeccion, porque la aspereza de su voz y la fealdad de su rostro cua- 
draban a maravilla con lo que representaba. Poca credulidad era menester 
para espantarse al aspecto de mi padre; pero un dia vino por desgracia cierto 
capitan que quiso ver al diablo, y le atravesö de parte a parte con la espada. 
Informada la inquisicion de su muerte, despacho sus ministros contra la Cos- 
colina, la prendieron y embargaron al mismo tiempo todos sus efectos; y a 
mi, que ä la sazon solo tenia siete aüos, me metieron en el hospicio de los 
niiios huerfanos. Habia en esta casa unos eclesiasticos que cuidaban de la 
educacion de los pobres huerfanos, y les ensefiaban ä leer y escribir. Les 
pareciö que yo prometia mucho, y por eso me distinguieron entre los demas, 
escogiendome para hacer sus recados. Yo era el que llevaba sus cartas, ha- 
cia sus encargos y les ayudaba ä misa. 

Halländose en viage un caballo y un asno, los dos cargados, dijo el bor- 
rico al caballo: Si no quieres que yo mucra bajo el peso de que estoy oprir 
mido, quitame una parte de el. No queriendo el caballo hacer esto, cayo 
muerto el asno por el peso excesivo que llevaba. Entonces se vio precisado 
el dueno de cargar el caballo no solamente de toda la carga de la bestia 
muerta, sino tambien de la piel que le habia quitado. El caballo, sintiendose 
cargado de doble peso, dijo: Bien me esta, porque rehusando yo de llevar una 
parte de la carga de mi pobre compafiero, es muy justo que ahora la traiga 
entera, ademas de su piel. 

ätntnerfungctt jur II. Sonjugatton. 

Uebcrjeugcn ®ic mid^ üon ber Stid^tigfcit ^l^rcr SKeinung. convencer. 

3d^ fud^e bie beften unter Sl^ren 33ü(^crn auö. escoger. 

^flüden (Sic einige Srbbeeren in bent ©arten meinet 93r«ber^. coger. 

®er Sltjt glaubte nid^t, bag e^ fo f^^ät fei (Imperf.). creer. 

®ie fetten lafen bie B^itwnö* 2)er Snabe laö in beut SSud^e. leer. 

@ö ift nötl^ig, ba§ ein Sebet ben Oefetjen gel^orc^e (Subj.). obedecer. 

3d^ fenne biefen §errn nid^t. kennen Sie il^n? conocer. 

^if banfe ^l^nen (für) ben 3)ienft, toeld^en ®ie mir ertöiefen l^abcn. agradecer. 

3d^ gel^ord^e gerne meinen Sttern. obedecer. 

3d^ biete -Sinnen ein ^xmmcx in meinem §aufe an. ofrecer. 



1. papel iRoKc (bes @(i^auf:|)ieter8), ^a^ier. 



\ 
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Ucbungcn. 



Seiior, tengo el honor de saludar a V. Qi} t^afcc bic @^rc, ®ie ju begrilg^n. 
Tocan ä la campanilla, vaya V. abrir la Wlan füngclt, gelten Sic, bic Sl^üre ju 

puerta. 
Vaya V. a ver quien es. 
Es el Seöor N. Fase V. adelante. 
jCuanto me alegro de ver a V.! 
Celebro mucho ver a V. 
Tome V. asiento. Sientese V. 
De V. una silla al Senor. 
Sientese V. en el sofa. 



ncn. 
(Selben ©ie ju feigen, njcr e^ ift. 
@^ ift ^crr 9?. treten ©ie ein. 
933ic freue iä^ miiif ®ie ju feigen! 
3d^ freue miä) fel^r, ©ie ju feigen. 
Sfte^men ®ie ^la^. ©e^cn ©ie fic!^. 
©eben ©ie beut ^erm einen ©tul^I. 
©e(jen ©ie pc^ in« ©o})]^a. 



Ayer estuve aqui para hacerle una Oeflern toar x6) i)icx, um ©ie ju befuc^en. 

visita. 

Siento mucho no haberme ballado en 3^6} bebaure fel^r, ba§ x6f nidjt ju §aufe 

casa. tuar. 

^Gusta V. quedarse a comer con nos- SSetiebt eö Ol^nen, jum ßffen l^ier ju 

otros? bleiben? 

Mil gracias ; no puedo detenerme. SSielen S)an!; id^ !ann miii nid^t aufhatten. 

Se va baciendo tarde; tengo que irme. @^ lüirb f})ät; id^ mug gelten. 

Siento dejarle ä V., pero tengo asuntos Qif bebaure, ©ie i)ertaffen ju muffen, aber 

muy urgentes. id^ ^be bringenbe ©efd^äfte. 

Otra vez me estare mas tiempo. @in anbereö Wlal »erbe id^ länger bleiben. 

Pronto tendre el gusto de volverle a 33atb toerbe id) ba^ SJergnügen l^aben, 

ver a V. ©ie tüicber ju feigen. 

Si puedo, volvere mafiana. SBenn eö mir mögtid^ ift, fommc td^ mor== 

gen »iebcr. 



äSocabeltt. 



la aldea 

el lugar, el pueblo 

la montana, el monte 

el pantano 

el estanque 

el Camino 

la senda 

la llanura 

el valle 

la caverna 

la colina 

la altura 

el prado 

el seto 

la zanja 

la arena 

la piedra 

el desierto 

la cumbre, la cima 

el campo 



baö S)orf 
bie Drtfd^aft 
ber 93erg 
ber ©umj>f 
ber Seid^ 
ber a33eg 
ber Sugtoeg 
bie @bene 
ba« 2^1 
bie ©öl^Ic 
ber ^ügel 
bie Sln^ö^e 
bie SBiefe 
bie §erfe 
ber ©raben 
ber ©anb 
ber ©tein 
bie SBüfte 
ber ®i})fd 
ba« gelb 



la cordillera 

la falda 

el volcan 

el abismo 

el precipicio 

el cabo 

el promontorio 

la isla 

la peninsula 

la Costa 

la playa 

la oriUa 

la roca 

el escoUo 

el banco de arena 

la selva 

el bosque 

la mata 

el matorral 

la yerba 



bie ©ebirggfette 
ber Slb^ng 
ber SJuifan 

l ber Slbgrunb 

[ baö SSorgebirge 

bie 3^nfet 
bie ^atbinfel 
bie Süpe 
ber ©tranb 
baö Ufer 
ber gel« 
bie mippü 
bie ©anbban! 
ber SBatb 
ba« @ei)Ui 
ber ©traud) 
baö ®cbüfd(^ 
bad ®ra^ 
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xin. 



En pago de mis servicios quisieron ensefiarme la lengua latina; pero lo 
bicieroncon tanta aspereza, y me trataron con tal rigor, que un dia en que 
me enviaron a un recado, en vez de volver al hospicio me escape de Toledo 
por el arrabal del lado de Sevilla. Eutonces apenas tenia nueve aiios. No 
llevaba que comer ni dinero; pero nada me importaba, porque tampoco tenia 
leccion que estudiar, ni temas que componer. Despues de baber andado dos 
boras, me sente al pie de un ärbol que estaba a orillas del Camino real, y 
para entretenerme saque el arte de Nebrija^ que llevaba en el bolsillo. Co- 
menze a bojearle por diversion; pero aeordandome de las palmetas y de los 
azotes que me babia costado, desgarre las hojas, diciendo Ueno de colera: 
jAb maldito librol ya no me baräs Uorar mas. Estando satisfaciendo mi ven- 
ganza, y sembrando la tierra al rededor de mi de declinaciones y conjugacio- 
nes, paso casualmente por alli un ermitafio de aspecto venerable, con barba 
blanca, y unos grandes anteojos. Se acerco ä mi, y me miro con mucba aten- 
cion, y yo tambien le estuve mirando. Hijito mio, me dijo sonriendose, me 
parece que los dos nos bemos mirado con carifio, y que no bariamos mal en 
vivir juntos en mi ermita, que solo dista doscientos pasos de aqui. Buen pro- 
vecbo le haga a V., le respondi secamente, que^ yo ninguna gana tengo de 
bacerme ermitafio. AI oir esta respuesta, el buen viejo dio una grande car- 
cajada, y me dijo abrazandome: Mi babito, liijo mio, no debe asustarte; si es 
poco grato a la vista, es de grande utilidad, pues me bace duefio de un de- 
leitoso retiro, y de varios lugarcitos^ circunvecinos, cuyos babitantes me aman, 
6, por mejor decir, me idolatran. 



Juan Vifias era mucho dado a beber y su mujer muy amiga de gritar y 
cbillar. Una vez que el marido entraba en casa a cenar y estaba un poco 
alumbrado, la mujer todo enfurecida le arrojo a la cabeza el primer plato so- 
pero que encontro a mano. Miserable, le dijo, vete con mil diablos. 

Mi querida mujer, le respondio Juan Vifias, no me amenazes tanto con 
el diablo; puedes estar segura de que no me bara ningun mal porque sabe 
muy bien que estoy casado con una de sus parientes mas cercanas. 



3lnmcr!ungen jur III. Sonjugation. 

Seiten ®ie bie Dj>crationen bcr Slrntec üon biefer %xii}^e an§. dirigir. 

Qäif untcrfci^eibe ntd^t^; e« ifi ju bunfct. distinguir. 

Söfd^en ©ic ba« ?td^t auö; e^ ift S^it jum ©d^tafen. estinguir. 

!Die gcinbe flol^cn in ber SRid^tung nadcf (de) 9*. buir. 

-3d^ fd^reibe ben guten Srfotg Sl^rer ®ef(^iÄüd^feit ju. atribuir. 

$ier erflattc ic!^ Sinnen Sl^r ®c(b ^urüd. restituir. 

®ie jerjtörtcn attc^, xoa^ fici^ in ber Stabt befanb. destruir. 

9Wan fc^toß bie ©i^jung um gel^n Ul^r 9iac^t^. concluir. 

3Kan tl^eitte ben Firmen ®etb «nb ?ebenömittet auö. distribuif. 

9Kan ermattete i^m feine Sluölagen jurüdf. restituir. 



1. Sateinifcije ©rammatif öon Nebrija. 

2. que benn. 

3. lugarcito diniin. t). lugar. 



6* 
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UeBungen. 



^Quien Uama a la puerta tan temprano? SBcr f(o})ft fo frül^ an bic %\)üxt? 
jComoI ^Todavia esta V. en la cama? 3Bie, ®ie ftnt) nod) im SJctt? 
Ya es hora de levantarse. @g ifl ^dt aufjuftcl^en. 

Acaban de dar las nueve. ®o eben f)at c^ neun gcfd^tagcn. 

^Ha bien dormido? Muy bien, gracias. §a6en ®ic gut gefd}Iafen? ®d;r gut, 

id^ baute. 



©efletn bin x^ V2I Ul^r fd)tafen gegangen. 
3d^ ftcl^e immer um feci^ö Ul^r auf. 
Sin anber SWat tcerbc id; nid^t fo trage 

fein. . 
Sil ftel^e auf, fobalb ic^ ertüad^e. 



Ayer me acoste a las doce y media. 
Yo siempre me levanto a las seis. 
Otra vez no sere tan perezoso. 

Yo me levanto, apenas me despierto. 

Voy a levantarme e iremos dar una S^if ftel^e QUiä) auf, bann gelten tt)ir f^a= 

vuelta. jieren. 

Estoy muy cansado, me voy a acostar. 3ci^ bin fe^r mübc; xä) tüiH fd^tafen gelten. 
No es tarde; no son mas que las diez. @Ö ifi nid^t f^^ät; e^ ifl erfl gel^n U^r. 
Tonga V. buenas noches. ®ute $ftad^t. 

Juan, calienteme V. la cama, bace frio. 3o^nn, tüärmen ®ie ba^ S3ett, eö ift fatt. 
Deje V. la luz; leere un poco. Saffen ®ie baö Sid^t l^ier; id^ tuerbe (efen. 

Apague V. la luz. ?ßfd^en ©ie ba« Sid^t auö. 

No olvide V. despertarme a las seis. SSergeffen ©ie nid^t, mid^ um 6 Ul^r 3U 

toerfen. 
Juan, quiero vestirme; deme V. mi ropa. -So^nn, id^ »iß mid^ anfteibeu; geben 

©ie mir meine ©ad^en. 
Traigame V. una camisa limpia. ^Bringen ©ie mir ein reineö ^emb. 

Deme V. las navajas; voy a afeitarme. ©eben ©ie mir bic 9iafirmeffer; id^ mU 

mid^ rafiren. 



äSocabeltt« 



el arbol 

el tronco 

la rama 

la corteza 

la boja 

el fruto 

la raiz 

los granos, cereales 

la cebada 

la avena 

el trigo 

el centeno 

el maiz 

la espiga 

el grano 

la paja 

el beno 

la cosecba 

la vifia 

la uva 



ber 93aum 


el j ardin 


ber ©tamm 


la buerta 


ber S^^iß 


la alanieda 


bie Stinbc 


la planta 


ba« Statt 


el cä&amo 


bie iJrud^t 


el lino 


bie äUurjet 


el junco 


baö ©etreibe 


la encina 


bie ©erfle 


el tilo 


ber §afer 


el älamo 


ber ^eijen 


la haya 


ber 9?oggen 


el pino 


ber aJiai« 


el abeto 


bie 5le]^re 


el cipres 


ba« Äorn 


el cedro 


ba« ©trol^ 


la palma 


baö §eu 


la biedra 


bie @rntc 


la cera 


ber SSJeinberg 


la miel 


bie Straube 


la pez 



ber ©arten 
ber Äüd^engarten 
bie «Hee 
bie ^flanje 
ber §anf 
ber ^iaif^ 
ba« dto^x 
bie @id^e 
bic Sinbe 
bic ^a})j)e( 
bic Sud^e 
bic gid^te 
bie Spanne 
bie Si)})reffe 
bie Seber 
bie ^alrne 
ber (Spi)m 
ba« aSJa^ö 
ber $onig 
ba^ ^ed^ 
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XIV. 

Vente conmigo, aüadio, y te pondre un habito como el mio. Si te gus- 
tare\ participaras^ conmigo de las dulzuras de la vida que hago y si no te 
acomodase esta, no solo seras dueno de marcharte, sino que puedes contar con 
que al separarnos, no dejare^ de hacerte todo el bien que pueda. Me deje 
persuadir, y segui al viejo ermitano, que me hizo varias preguntas, a las que 
respondi con una ingenuidad que no siempre he tenido en adelante. Luego 
que llegamos a la ermita me presento algunas frutas que devore en un ins- 
tante, porque en todo el dia no habia comido mas que un zoquete de pan 
seco. El solitario, viendome menear tan bien las quijadas, me dijo: Animo, 
hijo mio, no dejes de comer por miedo de que se acabe la fruta, pues gracias 
al cielo tengo muy buena provision de ella. No te he traido aqui para ma- 
tarte de hambre. Lo que era mucba verdad, porque una hora despues de 
nuestra llegada encendio lumbre, puso a asar una pierna de carnero, y mien- 
tras yo daba vueltas al asador, el dispuso una mesita, cubriendola con un 
mantel no muy limpio, y poniendo en ella dos cubiertos, uno para el y otro 
para mi. Luego que el carnero estuvo en sazon, le saco del asador, corto 
aJgunos pcdazos de el, y nos seutamos ä cenar; pero nuestra cena no fue 
como la de las ovejas, porque bebimos un exquisito vino, del cual tenia tam- 
bien el ermitafio un buen repuesto. Y bien, amiguito, me dijo luego que nqs 
levantamos de la mesa, ^estas contento con mi trato? De este modo comeras* 
micntras estuvieres conmigo. Por lo demas haräs lo que mejor te pareciere®. 



A consecuencia de un accidente ocurrido en un camino de hierro, una 
madre pierde uno de sus dos hijos, babiendose salvado milagrosamente el otro 
Toda angustiada envia a un amigo al sitio de la catastrofe para prestar* 
auxilio a §u hijo. Pocas horas despues vuelve triste y mohino nuestro amigo 
a participar la triste nueva, y creyendo que la madre tendria alguna preferen- 
cia por el uno mas que por el otro, pregunta: ^A cual de los dos preferia, 
Senora? AI que se ha muerto, responde la madre. 

S)i})]^t]^ongtrtc ^tittoixUx ber I. Sonjugation e — ie. 
Sangen ®ie an ju tefcn; bann »erben toxx feigen, empezar. comenzar. 
©efle^en ©ie, bag ©ie an attent ©d^utb flnb. confesar. 

S)ie @rbe gittert, ©eine ©lieber jittern. temblar. 

?ängnen ©ie nidf^t, bag ©te eö get^n ^6en. negar. 

Sd} em})fe]^Ie biefcn ^errn Si^xtt frennbtid^en Slufnal^mc. recomendar. 

©e(je S)i(i^; ®n »irp mübe fein. sentarse. 

SSSeden ©ie ntidf^ morgen um fünf Ul^r. despertar. 

SBärmen ©ie mir baö 93ett, benn e^ ift fatt. calentar. 

®er befle äKenfd^ irrt manchmal. errar. 

@ö f(!^neit. 6^ friert. ®ö tl^aut. nevar. helar. deshelar. 



1. gustare; eS ifl unBeflimmt, o6 eS iljm gefallen toirb, bcSl&atb Futuro Subj. 

2. participaras; für ben ^aU, bag z9 i^m gefüllt, tDirb il^m bie ^^eitnal^me an ben 
2(unc]^mtici^feitcn gugefagt, bcöl^alB Futurc» Indic. 

3. dejare; ^ter ^at dejar bie ©ebcutung öon untcriaffen, ermangeln; in ben folgenbcn 
Sorten: me deje persuadir, laffen. 

4. comeras, haras, Futaro Indic. totil unter einer ^crau^fe^ung feß jugefagt. 

5. estuvieres, pareciere, Futuro Subj. tozit UuBeflimmt. 
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UeBungen* 



®ef)irä$e. 



ÜRcin ^crr, baö grül^fiürf ifl aufgetragen. 

SBottcn ®te mit nur frül^ftürfen? 

Q6) ^abe fo eben Äaffee mit Wi\6) ge= 

trunfen. 
Sieben ©ie Sl^ocotabe? 



Sefior, el almuerzo esta en la mesa. 
^Quiere V. almorzar conmigo? 
Acabo de tomar cafe con leche. 

^Le gusta ä V. cl chocolate? 

^Me hara V. el gusto de comer con- SSScrben ©ie mir baö SSergnügen madjen, 

migo? mit mir ju f})eifen? 

Mil gracias; aceptaria con gusto, pero SJieten S)an!; i^ töürbe gerne annel^men, 

tengo que escribir. allein i^ ^6e ju [^reiben. 

Pasemos al comedor. (Selben toir in baö ©})eifejtmmer. 

^Le gusta a V. la sopa de arroz? @ffen ©ie gerne 9?eiöfuj)J)e? 

Permita V. que Ie eche un vaso de ßrtauben ©ie, bag iä} Ol^nen ein ®taÖ 

vino. 35Jein einfd^enfe. 

Juan, sirva V. el cafe. Sol^ann, bringen ©ie ben Äaffee. 

Mozo, estos manteles no estan limpios. Äeßner, biefeö Sifd^tud^ ift ni(^t rein. 

Ponga V. los cubiertos sobre la mesa. ©erfen ©ie ben jif(i|. 

Deme V. la lista. Aqui esta. 33ringen ©ie bie ©})eifefarte. §icr ifl fie. 

^Que vino quiere V.? Vino tinto. 933aÖ für SBeiu lüünfd^en ©ie? 9iotl^n)ein. 
^Tiene V. pescado fresco? 
Deme V. otro tenedor. 
Entremos en este cafe. 
Mozo, un vaso de cerveza. 
Me dara V. ponche muy caliente. 



^aben ©ie frifc^en Sifd)? 
©eben ©ie mir eine anbere ©abet. 
©el^en tüir in biefe« Äaffeel^au^. 
tellner, ein ©taö S3ier. 
©eben ©ie mir l^eigen ^unf^. 



jTendria V. la bondad de darme aquel 35Jären ©ie fo gütig, mir jene 3^tong ju 
periodicol reid^en! 



Socafielit. 



el fuego 
el aire 
la tierra 
el agua, f. 
el cielo 
el borizonte 
el sol 
el rayo 
la luna 
la naturaleza 
la estrella 
el astro 
el planeta 
el cometa 
el frio 
el calor 
el hielo 
el desbielo 
el viento 
la nube 



baö S^uer 
bie ?uft 
bie Erbe 
baö SBaffer 
ber ^immet 
ber ©orijont 
bie ©onne 
ber ©tral^I 
ber SWonb 
bie 9Jatur 
ber ©tern 
baö ©eflirn 
ber planet 
ber Äomet 
bie tätte 
bie SBärme 
ber ^rojl 
ba^ 2^aun)etter 
ber SBinb 
bie SBoße 



la lluvia 

el arco iris 

el granizo 

el tiempo 

el rocio 

la nieve 

la niebla 

la tempestad 

la borrasca 

el buracan 

el relämpago 

el trueno 

el rayo 

el terremoto 

la inundacion 

la calma 

las tinieblas 

la obscuridad 

la sombra 

el eclipse del sol 



ber 9tegen 

ber 9?egenbogen 

ber ^agel 

ba« aSJetter 

ber Z\}au 

ber ©d)nee 

ber 9?ebet 

baö ©etüittcr 

ber ©türm . 

ber Dr!an 

ber »tife 

ber jDonner 

ber 93(i(jftra^I 

baö Srbbeben 

bie Ueberfd)tüemmung 

bie aBinbfHtte 

bie i^infternig 

bie S)unte(^eit 

ber ©d^atten 

bie ©onnenfinfternig 
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XV. 

Hare, le respondi, todo lo que V. quiera con tal que* no me obligue a 
estudiar el latin. No pudo menos de reirse de rai sencillez el hermano Cri- 
sostomo, que asi se llamaba el ermitafto, y me aseguro de nuevo que no pen- 
saba nunca violentar mis inclinaciones. AI dia siguiente salimos a nuestra 
demanda, llevando yo el borrico por el cabestro, y recogimos copiosas limos- 
nas, porque no habia aldeano que no tuviese gusto en echar alguna cosa en 
nuestras alforjas. Uno daba un pan entero, otro un buen pedazo de tocino; 
quien una gallina. y quien una perdiz. Llevämos a la ermita viveres para mas 
de una semana; buena prueba de lo mucho que* amaban al hermano Crisös- 
tomo aquellas gentes. Ya ven Vs., por lo que acabo de referir, que yo es- 
taba bien tratado en la ermita. La comida era buena, y la cama tambien. 
Me acostaba sobre buena paja fresca, teniendo por cabecera una almohada de 
lana, y cubriendome con una manta de lo mismo; de manera que no hacia 
mas que un sueiio, el cual duraba toda la noche. El hermano Crisostomo me 
hizo un habitö de ermitaiio, deshaciendo un viejo suyo, y me Uamo el herma- 
nito Escipion. Apenas me presente en las aldeas vecinas con aquel nuevo 
traje, cai a todos tan en gracia, que el pobre borrico no podia con la carga, 
tanto placer tenian los aldeanos en verme. 

Observe un dia que el viejo metia en una almohada algun dinero, lo que 
excito en mi un movimiento de curiosidad que me propuse satisfacer al primer 
viagc que el hermano Crisostomo hiciese a Toledo, a donde solia ir una vez 
a la semana. 

No te fies de ningun amigo si no le hayas experimentado ; los amigos se 
encuentran mas f^xcilmente en la mesa del festin que en la puerta de la carcel. 

Tres amigo'j tiene el hombre en este mundo. ^Como se portan con el a 
la hora de la muerte, cuando Dios le cita ante su Tribunal? 

El dinerc, que es su mejor amigo, le abandona en seguida. Los parientes 
y amigos le acompaöan hasta la puerta del sepulcro, y se vuelven a su casa. 
El tercer amigo, que es casi siempre el mas olvidado en la vida, son las buenas 
obras. Ellas solas le acompafian hasta el trono del juez; van delante; hablan 
por el, y encuentran misericordia y gracia. Se ve, pues, quien es el mejor 
de los t/es! 

®i})]^t]^ongtrtc 3^it^ö^*^^ ^^^ I- Sonjugation o — ue. 
9Btc üiet fojict btefc^ ^fcrb? costar. 

Rängen ®ie ^ijxcn $ut an biefcn 9?agcl (clavo). colgar. 

bä} erinnere midi) ntd^t, tl^tt geflern gefeiten jn l^aben. acordarse. 

Sröfle !Did^, (mein) grennb ; jeige !Dic^ flarf im Unglüdf . consolarse. mostrarse. 
Sege ®td) frül^ fd^tafen; f(!^äme Dic^, fo träge ju fein, acostarse. avergonzarse. 
grü^flüde ni^t, betoor ber Slrjt fommt. almorzar. 

36) bitte ©te, mir ba^ SWeffer ju geben (Subj.). rogar. 

®j)iete nid^t um ®etb. S^iQt mir mein B^i^mer. jugar. mostrar. 

3^ pi^^^ ^^ f^^^ fd^tüer; fcnnen ®ic mir jeigen, tote e^ 
gemad^t roirb? encontrar. 

bif tottk, baß baö ©ienftmäbd^en bic genfter offen gekffen l^at. apostar. 

1. con tal que boraudgefe^t bag. 

2. de lo macho que tote fe^r. 
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Encienda V. las velas, las bugias. 31^^^^^" ®i^ ^ic Äcrjcn an. 

^Porqueno haencendido V. la lampara? 333arum l^aben ©ie bic ?am)3C nid^t an* 

gejünbet? 
Eche V. aceite, si no, se apagara. 2^^un ®lc Dd in bie JamjJC, fonft gel^t 

fic auö. 
^Ha encendido V. la lumbre? (el fuego). ^abcn ©ie §cncr angctttad^t? 
El fuego se apaga; aticele V. S)aÖ §cncr gcl^t au«; fd^ürcn ©ic eö* 

Eche V. mas leiia. Eche V. carbon. ?cgcn ®ic ^otj, Sollten an. 
^Donde esta el fuelle? Sople V. SBo ift bcr SSIaöbalg? 93Iafcn ®ie. 

No eche V. demasiado a la vez. J^l^nn ©ie ni^t ju ütcl auf etnmat barauf. 

^PuedeV. prestarmeun pliego de papel? können ©ic mir einen Sogen ^a})icr 

teilten? 
^ Papel de cartas 6 papel comun? SBünfd^cn ©ic SSriefs ober ©d^rei6j>a^icr? 

Tengo que escribir una carta urgente. -3^ ^be einen ^reffanten ©rief ju fd^reiben. 
^Necesita V. una pluma metälica? 93raud^en ©ie eine ©tal^tfeber? 



^Cuando sale de aqui el correo? 
Todos los dias, excepto el domingo. 
Lleve V. esta carta al correo. 
Pregunte V. si hay que franquearla. 
^Hay cartas? Acaba de Uegar esta. 



35Jann gel^t bie ^oft »on l^ier ab? 
■Seben lag, aufgenommen ©onntagö. 
33ringen ©ie biefen SSrief auf bie ^oft. 
fragen ©ie, ob er franfirt loerben mug. 
©inb 33riefc ba? S)iefer iji eben att= 



gelommen. 
Pregunte V. cuando llegara el correo. Steigen ©ic, toann bie ^ofl anfommcn 

loirb. 
Despachese, porque ya es tarde. @ilcn ©ie, benn eö ifl fd^Ott f^ät. 

No falta mas que poner el sobrescrito. Sä) muß nur nod^ bic Slbreffc fd^rciben. 



äSocabeln. 



la virtud 
la razon 
la voluntad 
la conciencia 
la imaginacion 
la memoria 
la viveza 
el amor 
el carifio 
la esperanza 
la fe 

la alegria 
el placer 
la tristeza 
la bondad 
la confianza 
la piedad 
la audacia 
el valor 
la prudencia 



bie S^ugenb 
bie SJernunft 
ber äBitte 
ba« ©etoiffctt 
bic ©nbitbungöfraft 
baö ©cbäd^tnip 
bie ?eb]^aftigfcit 
bie Siebe 
bie ?icbe 
bie Hoffnung 
ber ©taube 
bie grcube 
ba« Vergnügen 
bie Sraurigfeit 
bie ©Ute 
ba« SSertrauen 
bie i5tömmig!eit 
bie tü^n^eit 
bie Sajjfcrfeit 
bic Stug^cit 



a justicia 
a clemencia 
a compasion 
a caridad 
a modestia 
a generosidad 
a frugaJidad 
a verdad 
a hermosura 
a fealdad 
a salud 
a paciencia 
a amistad 
a gratitud 
a cortesia 
a honradez 
a inocencia 
a atencion 
a industria 
a sinceridad 



bic ©cred^tigfeit 
bic ÜRitbc 
ba« 9KitIeib 
bie aBo^tt^ätigfeit 
bic SSefd^ciben^eit 
bie ©roßmutl^ 
bie SWagigfeit 
bic SBal^ri^cit 
bic ©d^önl^eit 
bie ^äßtic^feit 
bie ©cfunbl^cit 
bie ©ebulb 
bie i5^eunbfd^aft 
bie ®anfbarfcit 
bie C>öPic^teit 
bie Jßed^tli^tcit 
bie Unfd^utb 
bie Slufmertfamlcit 
ber gteig 
bic Slufrid^tigleit 
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XVI. 

Aguarde con impaciencia este dia, sin tener por entonces otro objeto que 
el de contentar mi curiosidad. En fin el buen hombre partio y yo descosi la 
aimohada, en donde halle entre la lana como unos cincnenta escudos en toda 
clase de monedas. Apenas vi que podia apropiarme sin temor este dinero, 
cuando se declaro la sangre gitana. Cedi sin resistencia a la tentacion; en= 
cerre el dinero en un saquillo de paiio en que metiamos nuestros peines y 
nuestros gorros de dormir, y despues de haberme despojado del häbito de er- 
mitafio, y vuelto ä tomar mi vestido de huerfano, me aleje de la ermita, pa- 
reciendome que Uevaba en mi saquillo todas las riquezas de las Indias. 

Tome la ruta del lugar de Galvez, donde me entre en un meson, cuya 
huespeda era una viuda como de cuarenta aiios. Luego que esta mujer puso 
los ojos en mi, conociendo por el vestido que me habia escapado de la casa 
de los huerfanos, me pregunto quien era, y a donde iba. Le respondi que, 
habiendo muerto mis päd res, me veia en la necesidad de buscar conveniencia. 
Y dime, hijo, me volvio a preguntar, ^sabes leer? Le asegure que si, y que 
tambien escribia lindamente. En verdad yo sabia formar las letras, y juntar- 
las de manera que figuraba una cosa asi como escrita, lo que me parecia 
sobrado para Uevar la cuenta de un meson de aldea. Pues yo te recibo, re- 
puso la mesonera, para que me sirvas; no seräs inütil en mi casa, porque 
correras con el libro del gasto y llevaras cuenta de lo que me deben y debo. 
No te dare salario, anadio, porque los Caballeros que vlenen a parar en este 
meson siempre dan algo a los criados, con que seguramente puedes contar con 
sacar muy buenos gages. 



I. Ya cantan los pajaritos, 
ya viene la primavera, 
ya el bosque se viste de hojas 
y de flores las praderas. 
Mucbachas, mirad el cielo, 
jQue azul y que puro queda! 
Azul, como vuestros ojos, 
puro, cual vuestra conciencia. 
Alla, muy lejos, muy lejos, 
en la cumbre de la Sierra, 



se ve la nieve en montones 
como rebanos de ovejas; 
mas, por el sol derretida, 
fecunda llanos y cuestas 
que de verdura se visten, 
que ya de flores se llenan. 
Pasaron cierzos y frios, 
pasaron Uuvias y nieblas, 
pasaron nieves y escarchas 
y pasaron las tormentas. 



©t^l^tl^ottgtrtc 3cittt)örtcr bcr II. ßonjugattott. 



SScriierc bicfc^ ®cft ni^t; iä) tücrbc ®ir fein anbetet gcfcen, 

3ünbe baö Sic^t an. S^inben ©ie baö %mcx an. 

SSerftel^en ©ic ntid^? 3^d^ ücrftcl^c üottfommcn. 

SScrtl^cibigen ©ic fic^ üor Oliven ^cinbcn. 

©ie bcicibigcn bicfe 2)amc; (äffen ©ie fie in JRul^e (paz). 

SÖBann lonimen ©ie jurüd? 3^ !omme fogtei(^ jurücf. 

3)ie 6rbe betoegt fid^ um bie ©onne. 

S)er Äo})f t^ut mir toel^. 3Ba3 tl^ut 2)ir tuel^? 

§ier ried^t eö nad^ (a) gebratenem gleifd^. 

Widlc mir biefcö ein. 33eige mid^ nid^t. 



p erder. 
encender. 
entender. 
defender. 
ofender. 
volver. 
moverse. 
doler. 
oler. 
envolver. morder. 
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UeBungtn. 



®ef|iriiii)e. 



^£s V. la lavandera de la casa? 
Tengo ropa que dar a lavar. 
La necesito dentro de tres dias. 
Hare lo posible porque la tenga V. 
Venga V. mas temprano otra vez. 
Vaya V. a llamar al barbero. 



©inb ®ie bie SEBafd^frau bcö ^aufe«? 
Q6:f l^abc SBäfd^c junt SÖBaf^cn ju geben. 
■3d^ brauche fie in brei Zagen. 
3c^ tüerbe mein iWöglid^Pe« tl^un. 
Sin anber 9Wat fommen ®ie frül^ev. 
Stufen ®ie ben SSarbier. 



Cuando el Sefior gaste de hacerse afeitar. SQSenn e^ beliebt, fid^ rapten ju laffen. 
^Donde estan las navajas y las toallas? 9Bo finb SJafimteffer unb ^anbtüc^er? 
No me Corte V. No tenga V. miedo. ©d)neiben ®ie ntic^ nic^t. Sör(!^ten ©ic 

nid^t«. 
Diga V.' al aapatero que venga. ©agen Sie bem ©c^ufter, ba§ er fommt. 

Estos zapatos son demasiado estrechos. S)iefe ©d^itl^e finb ju eng. 
Tomeme V. medida de un par de botas. ^Zel^men ©ie mir baö Wlaa^ ju einem 

^aar ©tiefet. 



El sastre desea hablar a V. 

A tiempo Uega V.; necesito un frac. 



Muy bien; voy a tomarle medida. 



S)er ©d^neiber toünfd^t ©ic ju f})reci^cn. 
©ie fommen gerabe red^t; ic^ braud^e einen 

gradf. 
©el^r gut; id^ toerbe Sinnen baö SWaag 
nel^men. 
La modista mando un sombrero nuevo. S)ie ^u(jmad^erin ^t einen neuen ^nt 

gefd^idft. 
Enseüeme V. sus muestras de paüo. 3^^^^ ®i^ ^^^ ^^^^ SWufter üon 2^ud^. 
Necesito un traje completo para el 5d^ brauche einen üottftänbigen ©ommer= 

verano. ttnjug. 

Esta levita Ie va perfectamente. GDiefer SJodf pa^t Sbnen üottfommen. 

^Cuando estara pronto el chaleco? SSSann tüirb bie S33efte fertig fein? 



äSocabeln. 



el vicio 
la vanidad 
la codicia 
el orgullo 
el furor 
el odio 
la mentira 
la prodigalidad 
la avaricia 
la ociosidad 
la ingratitud 
la soberbia 
la imprudencia 
la cobardia 
la desesperacion 
el lujo 
la impiedad 
la sospecha 
la envidia 
la colera 



ba^ Sajier 

bie ©tetfeit 

bie ^abfud^t 

ber ©to(j 

bie aButl^ 

ber §a§ 

bie ?öge 

bie SSerfd^njenbung 

ber ®eij 

ber iWößiggang 

bie Unbanfbarfeit 

ber ^od^mutl^ 

bie Unbefonnenl^eit 

bie %d^\}dt 

bie S3erjn)eiflung 

ber ?u^^ 

bie ©ottlofigfeit 

ber Slrgnjo^ 

ber 9?eib 

ber ^oxn 



el homicidio 
el suicidio 
el robo 
el bribon 
el picaro 
el embustero 
el ladron 
el borracho 
la crueldad 
la curiosidad 
la dureza 
el egoismo 
la falsedad 
los zelos 
la malicia 
la obstinacion 
la preocupacion 
el temor 
el miedo 
el asco 



ber SWorb 
ber ©etbjimorb 

ber S)iebm 
ber ©d^urfe 
ber ©j)ifebube 
ber Sügner 
ber jDieb 
ber Srunfenbotb 
bie ®raufam!eit 
bie $fteugierbe 
bie Charte 
bie ©etbjtfuc^t 
bie gatfd^l^eit 
bie ßiferfud^t 
bie »oö^eit 
bie ^artnädfigfeit 
ba« SJorurtl^eit 
bie gurd^t 
bie gurd^t 
ber Sfel 



Uel6ungen. 
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xvn. 

Acepte el partido, pero reservandome la faculdad de mudar de aires 
sieiupre que la permanencia en Galvez no me aconiodase. Apenas me vi 
apalabrado para servir en el meson, caando senti roi änimo incomodado con 
una grande inquietud. No queria que nadie supiese que yo tenia dinero, y uo 
sabia donde esconderle de modo que ninguno pudiese dar con el. Como no 
conocia aun la casa, no me podia fiar de aquellos sitios que me parecian mas 
a proposito para guardarlo. jCuanto embarazo nos causan las riqueza»! De- 
termine en fin ocultarle en un rincon del pajar, pareciendome que en ninguna 
otra parte podia estar mas seguro, y procure sosegarme cuanto me fue posible. 

El amor que tenia ä mi tesoro me obligaba ä visitarle treinta veces al 
dia. Encontraba a menudo ä la mesonera en la escalera del pajar, y como 
era una mujer de suyo muy desconfiada, quiso un dia saber que era lo que 
ä cada instante me llevaba al pajar. Subio ä el, y comenzo a registrarlo 
todo, rezelandp que yo tendria escondidas algunas cosas que le babria hurtado. 
Revolvio la paja que cubria mi bolson, y dio con ^1. Le abrio, y viendo 
dentro pesos duros y doblones, creyo 6 fingio creer que yo le habia robado 
aquel dinero. Se apodero del caudal, y tratändome de bribonzuelo y ladron- 
cillo, mando al mozo de la caballeriza, que me sacudiese una buena zurra de 
azotes; despues me eclio a la calle, diciendome que no queria aguantar picaros 
en SU casa. 

Llore la perdida de mi dinero, como se Uora la muerte de un hijo unico, 
y mis lägrimas movieron ä compasion a algunas personas, entre otras al cura 
de Galvez, que casualmente paso junto ä mi. 



II. Dios mio, tii das al bombre 
el gozo tras la tristeza, 
las rosas tras las espinas . . . 
{Dios mio, bendito seas! 
El sol de marzo es la vida 
del alma, en diciembre muerta. 
Dejame este sol, Dios mio, 
que me ahogan las tinieblas! 
Luz, flores, cantos de pajaros, 
cielo azul, auras serenas! . . . 



{Esta es la vida, la vida 
y la gloria del poeta! 
Muchacbas de ojos azules, 
de dorada cabellera, 
de sonrosada mejilla, 
de tez como la azucena, 
condenad hoy al olvido 
las cotidianas faenas 
y al compas de mi guitarra 
bailad en esta arboleda. 



®i)3]^t]^ongirtc B^itiDÖrtcr bcr III. Sonjugation 

e— ie, i o — ^ue, u. 

M} bebaute fc^r, bag ®ic nic^t frül^et gefommcn ftöb. sentir. 

?üge nid^t; xii meiß, baß jDu c^ gct^an ^ji. mentir. 

6v toetmunbcte (Perf.) il^n au ber red^teu ©d^utter. herir. 

3c^ tüürbemit SJerguügen ciutüittigcn (Subj.Cond.), aber id) glaube uid)t. consentir. 

®r bereute cö bitter, biefeu ©d^ritt getl^au ^u l^abeu. 

3d^ uuterl^atte ntid^ beu ganjen Sag mit (en) ©ingeu. 

SSetbaueu ®ie leidet? Oft 3]^r 3Wagen gut? 

SKifd^eu Sie [\d) md}t iu uuferc ©efd^äfte. ^ 

©d^tafe nid^t fo ütel; e^ ift eine fc^(e(^te OeiDol^n^eit. 

®r flatb (Perf.) am 23flen 3uut be^ üergaugeneu Saläre«. 



arrepentirse. 

divertirse. 

digerir. 

ingerirse. 

dormir. 

morir. 
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Uebungen. 



®t\ptäit)t. 



^rTiene V. cuartos que alquilar? 

^Quiere V. cuartos amueblados? 

Necesito una sala, y una cocina. 

Puedo acomodarle ä V. 

Tenga V. la bondad de ensenarmelos. 

Pase V. adelante. Sigame V. 

Tengo una habitacion en el primer piso. 

Todos los muebles son de caoba. 

La cama es buena; eso es lo eseucial. 

l Da el cuarto sobre la calle? 

No, Seüor; da sobre el jardin. 

Tanto mejor; no me despertarä el ruido 

de los coches. 
^Cuanto quiere V. por este cuarto? 
No puedo darle por menos de cien 

reales al mes. 
Considere V. que este barrio es de los 

mejores de la ciudad. 
Pues bien, le dare a V. los cieti reales. 
Pues, Senor, estamos corrientes. 
^Cuando piensa V. tomar posesion? 
Esta noche vendre ä dormir. 
Haga V. de modo que todo este listo. 



§a6cn ©ic 3ii«»tcr ju ücrmictl^ctt? 

SBoIlcn ®ic mcuMittc ßimmex? 

Sfij ixanift cittcn ©aal unb eine fiü(^c. 

Sfij iann Ol^ncn bicncn. 

§a6cn ©ic bic ®ütc, flc mir ju jcigcn. 

Steten ©le ein. folgen ©ic mir. 

3(]^ l^abe eine SBol^nung im etflen ©torf. 

Wit WtenW^ fittb toon SWal^agoni. 

®a« S3ctt ifl gut; ba« ift bie §au})tfad)c. 

®el^t bie aBol^nung naä) bcr ©trage? 

9?ein, mein §err; nadE) bem ©arten. 

2)efto beffer; bann toirb mi(]^ bcr Särm 

bcr SBagen niift tDcden. 
3Bie üiel »erlangen ©ie für bicfcSBol^nung? 
Sil fann flc nic^t unter l^unbcrt dttaien 

monattid^ geben. 
Sebenfen ©ie, bag eö eine« ber Beftcn 

©tabttoiertel ijt. 
®ut, lij gebe Ol^nen ^nbert SRealen. 
Sllfo, toir fmb cintoerpanben. 
SSJann gebenfen ©ie ein^ujiel^en? 
§eute 3taift »erbe ii} l^ier fd^Iafen. 
©orgen ©ic bafür, bag aßeö fertig ifi. 



SBocakln. 



el emperador 
la emperadriz 
el rey 
el virey 
la reina 
el principe 
la princesa 
el duque 
la duquesa 
el conde 
la condesa 
el marques 
el baron 
el hidalgo 
el imperio 
el reino 
la repüblica 
la monarquia 
la provincia 
el territorio 



bcr Äaifer 

bic Äaiferitt 

ber Äönig 

ber SSice^Äönig 

bic Königin 

bcr ^rittj, gürft 

bie ^rinaeffm, gürflin 

bcr §crjog 

bie ^erjogin 

ber ®raf 

bic ®räpn 

ber 5IWarquiö 

ber S3arott 

ber ©betmann 

baö Äaifcrrci(3^ 

baö Sönigrci^ 

bie SRe|)ubüf 

bic SDtonard^ic 

bic ^rotoinj 

baö ®cbict 



el clero 

el papa 

el cardenal 

el arzobispo 

el obispo 

el sacerdote 

el cnra 

el abad 

la abadesa 

el convento 

el fraile 

la monja 

el gobernador 

el embajador 

el ministro 

el estado 

la nacion 

la patria 

el pais 

el pueblo 



bic ®eifttid^!eit 
ber $a})ft 
bcr Äarbinal 
ber Srjbiftj^of 
bcr 33if(3^of 
ber ^riefter 
ber Pfarrer 
ber ?lbt 
bie Slcbtiffin 
ba^ tlofier 
bcr W6nä) 
bic 9?onttc 
ber ®out)crneur 
ber ®efanbte 
ber SKinifter 
bcr ©taat 
bic 9?ation 
baö SSatcrlonb 
baö Sanb 
ba« SSotf 



UeBungen. 
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xvin. 

Se mostro lastimado del triste estado en que me veia, y me Uevö con- 
sigo a SU casa. Habiendole yo hecho una relacion verdadera de todos mis 
pasos, me dijo: Ainigo mio, aunque es cierto que no esta bien en los ermi- 
tanos el atesorar, eso no disminuye tu culpa; pero yo me encargo de obligar 
a la mesonera a que devuelva el dinero, y hacerselo entregar al hermano Cri- 
sostomo ; y asi por esta parte puedes desde ahora aquietar tu conciencia. Juro 
a Ustedes que esto era lo que menos cuidado me daba; pero el cura que 
tenia sus fines no paro aqui: Hijo mio, prosiguio, quiero empeöarme a favor 
^uyo^ y buscarte una buena conveniencia. Maüana mismo pienso enviarte a 
Toledo con un arriero, y te dare una carta para un sobrino mio, canonigo 
de aquella catedral, que no rehusara admitirte por mi recomendacion en el 
numero de sus criados, y puedo asegurarte con certidumbre que alli lo pasaras 
perfectamente. 

Me consolo tanto esta seguridad, que luego olvide el talego y los azotes 
que me habian dado, y ya no pense mas que eil el placer de vivir a Toledo. 
AI dia siguiente, mientras estaba yo almorzando, llego a casa del cura un 
arriero con dos mulas. Me subieron en la una, y montando mi conductor en 
la otra, tomämos el Camino de Toledo. 

Mi companero de viage gastaba buen humor, y le gustaba divertirse a 
Costa del projimo. Querido Escipion, me dijo, en verdad que tienes un buen 
amigo en el seflor cura de Galvez: no podia darte mayor prueba de lo mucho 
que te quiere que el acomodarte con su sobrino el can6nigo, a quien tengo 
el bonor de conocer, y es sin duda la perla de su cabildo. Estaras en su 
casa ä pedir de boca. 



III. Vuestro pacifico lecho 
abandonando contentas, 
vendrcis a estas soledades 
cuando ä las aves parleras 
el canto de la alborada 
oigais entonar en ellas. 
Aqui me hallareis soöando 
gloria y amor, que en la tierra 
no tiene otro afan mi alma 
ni mas ambicion me inquieta; 



y en tanto que orneis de flores 
Yuestra rubia cabellera 
ü OS mireis en estas fuentes 
ciaras, tranquilas y frescas, 
OS contare mil historias 
de amor y ternura Uenas, 
que es todo amor y ternura 
el corazon del poeta. 
Felicidades muy grandes 
estos campos nos reservan. 



iDijjl^tl^ottgirtc ^tittobxtex bcr III. Sonjiugatiott e— 

SBoju bicut biefc SScrftcßung? S)ie ganjc 2Bdt tücig c«. 
33cliebcn ®ic, biefe (Summe auf meine dttä^nnuQ ju ftetten. 
®ie forberten t)on tl^m ein Sofegelb toon fünf^nnbert Z^aUxn. 
golgen Sie mir; tüit ttjerben feigen, tt)a^ ftd^ t^un läßt fpuede). 
3m Slugenbüde Reibe i(i| mid^ an; toarten Sie ein »enig. 
Sr fagte Iad)enb: Od^ bin bereit, S^ncn jn folgen. 
9d^ tüieberl^ole: eö ift mir unmöglich, S^ren SBunf(3^ ju erfüllen. 
®ie fdm^)ften eine l^albe ©tnnbe mit groger Erbitterung. 
Sr gürtete fi(]^ baö ©d^twert um nnb beftteg fein $ferb. 
aKeffen ®ie biefe^ ®tüd Xnd); toie öicJe eilen l^at e«? 



1. 



servir. 

servirse. 

pedir. 

seguir. 

vestirse. 

reir. 

repelir. 

renir. 

cenir, 

medir. 
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Itebungen. 



Vamos a dar una vuelta ; tomar el Saffcn ©ic unö einen ©Jjajiergang mad^en. 
aire. 



Estoy a la orden de V.; vamonos. 
Las orillas del rio son deliciosas. 
Si quiere V., tomaremos un coche. 
Hace demasiado polvo en el Camino. 
Seria bueno llevar paraguas. 
Este paseo es muy agradable. 
Sentemonos; estoy un poco cansado. 
Alla nos pasearemos a la sombra. 



3u öl^reu ©ienpcn; gelten toir. 
®ie Ufer bcö gtuffe^ ftnb fe^r f(3^ött. 
SBoßcn toir einen SBagen nel^men? 
So ift jn t)iel ©tanb auf bem SBege. 
So toäre gut, einen 9?egenfd^imt ju nehmen, 
©iefer ©Jjajiertoeg ift fel^r angenel^m. 
©efeen toir unö; id^ bin ettoaö mübe. 
©ort fönnen toiv im ®d)atten gelten. 



^Cual es el camino mas corto para SBeld^cÖ ijt ber näd^fle 935eg naif §aufc? 

volver a casa? 

No ande V. tan de prisa; aun no es ©el^en ®ie ni(i|t fo f(3^nett; eö ijl noif 

tarde. nid^t fj)ät. 

Buen terreno es este para cazar. ©iefeö ifl eine fd^öue ©egenb für bie 3agb. 

El tiempo no me parece nada favorable. !Daö SBetter fd}eint mir gar nid^t günftig. 

Vamos ä casa por la orilla del rio. ©el^en toir bem %lvi^ entlang nad^ ^aufe. 

Con mucho gusto; ya se acerca la 3Kit SSergnügen; eö toirb fd^on bunfeL 

noche. 

jCarambal que buen perro tiene V. @i! 3Ba3 für einen guten ^unb I;aben 

aquil ®ie ba! 

El mio no esta tan bien enseüado. !Der meinige ijt nid^t fo gut abgcrid^tet. 

Este estanque esta Ueno de pescados. ©iefer Jeid^ ift t)ott ijifd^^» 

La pesca es un pasatiempo que me gusta. 3)aÖ Slngeln ift mir ein lieber 3fitt)erttcib. 

Vamos a casa, que es tiempo para ©el^en toir nad^ §aufe; e^ ift S^xt jum 

comer. Sffen. 



la ciencia 
el arte 
la müsica 
el canto 
el müsico 
el pintor 
la pintura 
el dibujo 
la escritura 
el autor 
el poeta 
el medico 
el cirujano 
el boticario 
el dentista 
el actor 
la actriz 
el cantor 
la cautatriz 
la ense&anza 



bie aßiffenf^aft 
bie ffunft 
bie SRufif 
ber ®efang 
ber ÜKuflfer 
ber SDialer 
bie 5IWaIerei 

bie ä^it^^ncn'fwKfl 
bie ©d^rift 
ber S^riftftetter 
ber ©id^ter 
ber Slrjt 
ber aßunbarjt 
ber 3l|)ot^e!er 
ber Sö^J^ö^jt 
ber ®d^auf^)ieler 
bie ©d^aufjiielerin 
ber Sänger 
bie Sängerin 
ber Unterrid^t 



SBocaielm 

la escuela 

el maestro 

el discipulo 

el papel 

el libro 

la pagina 

la hoja 

el tomo 

la tinta 

el tiotero 

la pluma 

la arenilla 

el papel de estraza 

la escribania 

el lapiz 

la cartera 

la carta 

la silaba 

la palabra 

la fräse 



bie ©d^ulc 
ber Seigrer 
ber ©d^ülcr 
baö $a^>icr 
ba« ^ixä^ 
bie Seite 
ba« Statt 
ber 35aub 
bie Sinte 
ba« Üintenfag 
bie Seber 
ber ©treufanb 
ba« Si5f^j)a^)iet 
ba« ©d^reibe^)ult 
ber Steiftift 
bie Srieftafd^e 
ber 33rief 
bie Silbe 
ba« SBort 
ber Safe 



Ue6ungen. 
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XIX. 

No ceso de hablar hasta que llegamos al lugar de Cobisa, donde nos 
apeamos para echar un pienso a las mulas. En tanto que el andaba de aqui 
para alli por el meson, se le cayo casualmente del bolsillo un papel que yo 
halle niedio de leer mientras el estaba en la cuadra. Era una carta dirigida 
a los capellanes del hospicio de los huerfanos, concebida en estos terminos: 
„Muy Senores mios: ine creo obligado en caridad a enviar a su poder un 
„bribonzuelo que se escapo de ese hospicio. Me parece un muchacho muy 
„despabilado, y por lo mismo inuy digno de que Ustedes se sirvan tenerle en- 
„cerrado. No dudo que a fuerza de corregirle podran Ustedes hacer de el 
„un mozo de provecho. Queda rogando ä Dies conserve a Ustedes en tan 
„piadoso como caritativo ministerio, el Cura de Galvez." Luego que acabe 
de leer esta carta, que me manifestaba la buena intencion del Senor cura, no 
du de un punto sobre el partido que habia de tomar. Salir inmediatamente 
del meson, y ponerme en las orillas del Tajo, distante mas de una legua de 
aquel lugar, todo fue obra de un momento. El miedo me presto alas para 
huir y entre en Toledo tan alegre como si supiera a donde habia de ir a 
comer y beber. Es verdad que aquella es una ciudad de bendicion, en la 
cual un hombre de talento reducido a vivir a costa ajena no puede morirse 
de hambre, pues no bien habia entrado en la plaza cuando un caballero bien 
vestido, a cuyo lado pasaba, agarrändome por el brazo me dijo: Chiquito, 
^quieres servirme? porque me alegrara tener un criado como tu. Y asi me 
fui con el. 



IV. Es tan espeso el ramaje 
de esta irondosa arboleda, 
que apenas por el los rayos 
ardientes del sol penetran. 
Pues aqui todos los dias 
vendreis a dormir la siesta 
arruUadas por la fuente 
que susurra entre la yerba, 
perfumadas por las flores 
que tapizan la pradera; 



aqui todos los domingos 

con los mozos de la aldea 

bailando y cantando, alegres 

pasareis la tarde entera, 

y luego, ä vuestros hogares 

dareis cantando la vuelta 

por la orillita del rio 

en cuyas ondas serenas 

brillan la luz de la luna 

y la luz de los estrellas. Trueba. 



3eittDÖrtcr mit unregehuä§tgcm Participio. 

S03cr I)at bcn Kaffee gema(3^t? @r ifl nic^t gut. 

aßaö ^ft ®u S)ir in bcn to^)f gefegt? 

§a6cn ©ic bic neue Srücfc gefeiten? 

5d^ l^abc Q\)ntn fo oft gefagt, bag cö nic^t tüal^r ift. 

S)ie 2^re ift offen; toer ^t fic geöffnet? 

S)cr Zi^if toar mit au^erlefencn ©d^üffeln bebedft. 

Sif ifobt meiner Üante unb meiner ©oufine gefd)rieben. 

®er (Sol^n unferö ^rennbeö ift gefiern geftorben. 

3ft ber franjöfift^^c ©efanbte t?on feiner Steife jurürfgefel^rt? 

6v ijt nod) ni(i^t jurücfgefel^rt. 



hacer. 

poner. 

ver. 

decir. 

abrir. 

cubrir. 

escribir. 

morir. 

volver. 

volver. 
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^Tiene V. gana de ir al teatro? §abctt ®ic Sujt, in« Jl^catcr ju gcl^Ctt? 

^Tomaremos un palco 6 lunetas? 9?e]^mctt tülr eine Soge ober ©Jjerrjl^c? 

Preferiria ir a la galeria. 3(i^ tüürbe lieber in« parterre gelten. 

^Sabe V. que pieza daran esta noche? SSJiffen ©ie, l»aÖ l^cute gef^^iett toirb? 



§abett ®ie bie »ißet«? 

^a6eu ©le ben Sattel gelefen? 

bif l^abe baö J^eater nod^ nie fo tjott 

gefeiten. 
SWan fängt an; ber SSor^ng gel^t auf. 
®a3 Drc^efter ifi unter guter Seitung. 
S)ie S)ecorationen finb jjräci^tig. 



^Tiene V. los billetes? 

^;Ha leido V. el cartel? 

Nunca he visto el teatro tan Ueno. 

Van a empezar; se levanta el telon. 

La orquesta esta muy bien dirigida. 

Las decoraciones son magnificas. 

^Que le parece ä V. la nueva actriz? SBie gefaßt 3^nen bic neue ®d^aufj)ielcrttt? 

^;Sabe V. quien hace el primer papel? SEßiffen Sie, tt)er bie §auj)troßc f^)iett? 

Hay demasiada gente en la galeria. !Da3 parterre ift ju t)oß. 

^Habia mucha gente ayer en el con- SGßaren geflern öielc Seutc im Soncert? 

cierto ? 
La sala estaba tan Uena que se sofo- 2)er ®aal toar fo t)oß, ba§ man t)or 

caba uno de calor. ^ige umfam. 

No he visto el programa; d6melo V. Sif ^Be baö Programm nid^t gefeiten, 



Esa joven cantatriz promete mucho. 
;Pobrc muchacha! la han silbado. 



geben ®ie eö mir. 
2)iefe junge ©ängcrin t)erf|)rid^t t)icl. 
ÜDaö arme 2Käb(^en; man l^at fie auö= 
ge<)fiffett. 
El pianista N. ejecuto con una destreza !j)er ^ianifi 9?. f^)icltc mit unübertroffener 

sin igual. ©eläufigfeit. 

El segundo concierto sera el Jueves. S)aö jtoeitc Sonccrt toirb 35onncr3tag fein. 



el comercio 
la compra 
la venta 
el recibo 
el flete 
el dinero 
el articulo 
el genero 
el surtido 
la tienda 
el almacen 
el seguro 
los gastos 
la quiebra 
la factura 
la caja 

el parroquiano 
la ganancia 
la perdida 
el interes 



ber ^anbel 
ber Äauf 
ber Serfauf 
bie Duittung 
bie Sra(^t 
baö @etb 
ber ärtifet 
bie SBaare 
baö (Sortiment 
ber Serfaufölaben 
baö 2Kagajin 
bie 3!erfi(^erung 
bie S^jefen 
ba^ gaßiment 
bie Söctur 
bie ^fte 
ber Äunbe 
ber ©etoinn 
ber 3SerIuft 
ber 3i"^ 



ä$ocakIm 

el comerciante j 

el negociante j 

el dependiente 

la cuenta 

el corredor 

el acreedor 

el deudor 

la deuda 

el comprador 

el vendedor 

la muestra 

la letra de cambio 

la remesa 

el envio 

la feria 

el mercado 

el pago 

la plaza 

el peso 

el producto 



ber Kaufmann 

ber Sommiö 
bie 9?ed^nung 
ber aSaHer 
ber ©laubiger 
ber Sd^utoner 
bie ©c^ulb 
ber Säufer 
ber SSerfäufer 
bie $robe 
ber SBe^feJ 
bie 9?imejfe 
bie ©enbung 
bie 5I»effe 
ber aWarft 
bie 3ö^Iwng 
ber ^la^ 
baö ©etoid^t 
baö ^robuft 
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XX. 

Este Caballero, que podia tener como unos treinta a&os, y se Uaniaba Don 
Abel, estaba hospedado en una posada de caballeros, donde ocupaba un cuarto 
decentemente albajado. Era un jugador de profesion, y vean Üstedes la vi da 
que baciamos: por la mafiana le picaba yo tabaco para fumar cinco 6 seis 
cigarros, le limpiaba la ropa, iba ä Uamar al barbero para que le viniese a 
afeitar, y hecbo esto, se marchaba ä las casas de juego, de donde no volvia 
basta las once 6 doce de la nocbe; pero todas las mafianas äntes de salir 
sacaba tres reales del bolsillo, y me los daba para que comiese, dejaudome libertad 
para que biciera lo que se me antojase basta las diez de la nocbe, con tal 
que me hallara en casa cuando volviera el. Estaba muy contento conmigo, y 
dio Orden para que se me biciese una librea muy bonita, con la cual parecia 
propiamente un mensajero de comisiones galantes. Tambien yo estaba muy 
alegre con mi oficio, y en verdad no podia hallar otro que mas se adaptase 
a mi genio. 

Hacia ya casi un mes que pasaba tan buena vida, cuando el amo me 
pregunto un dia si estaba contento con el, y habiendole contestado que no 
podia estarlo mas: Pues bien, me replico, manana saldremos para Sevilla a 
donde me llaman mis negocios. No te pesarä el ver aquella capital de An- 
dalucia, pues ya babräs oido mucbas veces decir que „quien no ba visto a Se- 
villa no ba visto maravilla." Que me place, respondi yo; estoy pronto a seguir 
a V. a cualquiera parte del mundo. En el mismo dia el ordinario de Sevilla 
vino ä la posada de caballeros a tomar un gran baul donde estaba la ropa 
de mi amo, y al siguiente tomämos el Camino de Andalucia. 



Una y no mas. 

I. Me gustan mucbo tus ojos, II. Si no pongo en ti los ojos 

me gusta mucbo tu pelo, es que en otra los be puesto, 

me gusta mucbo tu cara, es que si me gustas mucbo, 

me gusta mucbo tu cuerpo, me gusta mas la que quiero, 

todo en ti me gusta mucbo es que yo el corazon pongo 

desde la planta al cabello, donde pongo el pensamiento, 

pero no te quiero, nifia, es que para dos amores 

y sabras que no te quiero tengo el corazon pequefio, 

„porque no puede una luz „es que no puedo adorar 

alumbrar dos aposentos." dos corazones ä un tiempo." Trueba. 

Ay de mi Albama! 
dtomattge auf bie ©innal^me t)on ^(l^ama (1482). 

1. Paseabase el Rey Moro 2. Cartas le fueron venidas 

Por la ciudad de Granada Que Albama era ganada. 

Desde las puertas de Elvira Las cartas ecbo en el fuego, 

Hasta las de Bivarambla. Y al mensagero mataba. 

Ay de mi Albamal Ay de mi Albamal 

3. Hombres, niiios y mujeres, 4. Por las calles y ventanas 

Lloran tan grande perdida Mucbo luto parecia, 

Lloraban todas las damas Llora el Rey como fembra, 

Cuantas en Granada babia. Que es mucbo lo que perdia. 

Ay de mi Albamal Ay de mi Albama! 

7 
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Aöo viejo y afio nuevo. 

No se porque se ha de llamar afio nuevo al afio que sigue al que pasa; 
un afio mas cuenta el nifio, cuenta el hombre, y la mujer, y el mundo; con 
los afios nuevos en vez de rejuvenecer los seres, envejecen. Caso raro; La 
aproximacion del afio nuevo, la hora en que pasaraos del afio viojo al afio 
nuevo, nos llena de alegn'a, creemos, incautos, que vamos a vivir un afio mas, 
cuando si reflexionamos comprenderemos que el afio nuevo es un ano menos 
de vida que nos queda, y que a fuerza de pasar afios nuevos, nos convertinios 
en viejos. 

El dia de afio nuevo . . . los chinos y los rusos, indios y araericanos, sal- 
vajes y europeos, todos lo celebran, desde los mas remotos siglos; todos se 
bacen la ilusion, todos creen que el afio nuevo es un afio mas de vida; error 
funesto; el que tierie cuarenta afios, con el afio nuevo pasa a cuarcnta y uuo; 
la que cuenta veinte y nueve se planta en treinta, y apenas hay distancia de 
una raujer de veinte y nueve afios a una de treinta; la mujer de veinte y 
nueve afios es una joven, a la de treinta se le llama treintona, y siempre que 
hablan sus amigaa y amigos de su edad, siempre dicen — Fulana ya va para 
los cuarenta; resultado, que le daran con el trascurso del tiempo, los dit^z 
afios nuevos. 

De todos los paises del mundo, Inglaterra seguramente es la nacion que 
celebra con mas jübilo, con mas pompa, con mas entusiasmo y con mas fe el 
afio nuevo. Londres, esa nueva Cartago, cobra nueva vida con el afio nuevo, 
porque espera nuevos negocios, nuevos adelantos, nuevas ganancias, nuevas 
jugadas de Bolsa, nuevas riquezas, nuevos placeres, nuevas cervezas, nuevos 
amores y nuevo porvenir. 

El afio nuevo tiene nuevo invierno, nuevas nieves, nuevos hielos, nueva 
primavera, nuevas flores, nuevos nifios, nuevas mujeres, nuevo estio, nuevas 
frutas, nuevo otofio, nuevas lluvias, nuevas alegrias, nuevos pesares, nuevas 
amarguras, nuevas muertes, nuevos nacimientos, nuevos crimenes, nuevos matri- 
monios, nuevos robos, nuevos suicidios y nuevas guerras. 

Los desgraciados esperan el afio nuevo ilusos y creidos en que con el 
afio nuevo tendran nueva fortuna: — veremos el afio nuevo que tal se presenta; 
— esperemos al afio nuevo; — bien venido sea el afio nuevo; — yo confio en el 
afio nuevo; — afio nuevo vida nueva; esto dice el pobre, esto dice el industrial, 
el rico, el banquero, la novia que espera casarse, el estudiante que aguarda 
terminar la carrera, el militar que ansia un nuevo grado, el que ha sufrido 
perdidas el afio anterior, todo el mundo confia en el ano nuevo, el comer- 
ciante, el labrador; no hay quien no crea, quien no espere, quien no confie 
en nuevos placeres, en nuevas alegrias, en nuevas dichas y,en nuevas riquezas. 

Y avanza el afio nuevo, y toca a su termino, y los desengafiados, los 
que han visto deshechas sus ilusiones, desvanecidas sus esperanzas, irrealizables 
sus negocios, perdidas sus cosechas, destruidas sus fortunas y contrariados sus 
deseos, exclaman: otro afio pasado, otro afio corrido, otro afio malo; pero no 
hay que perder la esperanza, aguardemos el afio nuevo; y viene el afio nuevo, 
y nuevos desengafios y nuevas desgracias y nuevas amarguras y nuevas per- 
didas y nuevas epidemias. 

Lo que no comprendo es el porque de que en Europa, en America, en 
Asia y en Africa, en todo el mundo se felicitan, el arabe y el ruso, el turco 
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y el indio, el americano y el chino, el salvaje y el esclavo, el espaüol y el 
ingles, el frances y el aleman; con tarjetas los europeos, con regalos, con 
fiestas, con banquetes, con bailes; en unos pueblos se celebra el dia de ano 
nuevo con opiparas comidas de campo; en otros suben a las montanas a ver 
araanecer el nuevo dia, la nueva luz, el nuevo ano; en otros lo celebran en- 
cendiendo fogatas y bailando al rededor de las Ilamas y saltando y brincando 
por entre el humo y el fuego. 

Dos dias hay en cada ano que se celebran en Espana y en Europa con 
el niismo entusiasmo, con la misma alegria, con la misma fe; el dia de afto 
nuevo y el dia de Reyes. El dia de ano nuevo hasta los pobres tiran la casa 
por la ventana, gastan lo que no tienen, bailan, despilfarran, se emborrachan, 
se dan de navajazos y duermen en la carcel. Los ricos celebran el ano nuevo 
con suculentos banquetes, las jovenes echan los estrechos y esperan el aüo 
nuevo, nuevos novios, nuevos amantes, nuevos matrimonios ; los abogados nuevos 
pleitos, los avaros nuevas usuras, los jovenes nuevas conquistas, los empleados 
nuevos ascensos, las coquetas nuevos esoandalos; y hay nuevas coraedias y 
nuevas operas, nuevas diversiones y nuevos divorcios; y se abren nuevos cafes 
y nuevas tiendas, y bay nuevas modas^ y nuevas casas, y nuevas desgracias, 
y nuevos disgustos, y nuevos desastres. 

El dia de Reyes, los pobres salen a esperarlos; gastan el jornal de la 
seraana on comilonas; con largas escaleras, bachones encendidos, cencerros, 
tambores, silbidos y gritos corren a esperar los reyes que no vienen nunca 
Los ricos celebran el dia de Reyes con grandes banquetes, las Cortes con 
besamanos y los nifios ponen en las ventanas y en los balcones los zapatitos 
y las botitas para que los reyes les echen dulces, y al amanecer recogen ma- 
zapanes que sus madres y sus abuelas han metido en los zapatitos y en las 
botas que los inocentes niüos creen venidos como del cielo. 

Este es el mundo, y esta es la vida, y tales seran los anos nuevos y tal 
han sido siempre; y cada ano nuevo espera a cada individuo un afio menos 
de vida, y la humanidad ve correr los anos y aguarda con anhelo el que esta 
por venir, hasta que a fuerza de anos nuevos viene la muerte y le arrebata 
todos los anos viejos que cuenta. 

La vida parece que da vida, y lo que da es la muerte. 

Shakespeare lo ha dicho: 

To be or not to be, that is the questlon. 

Javier de Ramirez. 



Una nueva aplicacion de las lecturas en alta voz. 

Lo que es esencialraente bueno parece cada vez mejor, asi como parece 
cada vez peor lo que es esencialmente malo. Siempre que volvemos a ver un 
buen cuadro, siempre que leemos de nuevo un buen libro, descubrimos en ellos 
alguna nueva belleza. Asi tambien, siempre que volvemos a examinar un pen 
samiento util, encontramos en el alguna nueva utilidad. 

Esto me ha sucedido a mi con las lecturas en alta voz, que no por ha- 
berlas recomendado mi hermano, he de escatimar el aplauso que tan buen con- 
sejo merece; antes bien quiero contribuir por mi parte a aumentar sus ven- 
tajas indicando una que a mi juicio no carece de importancia. 

7* 
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Entre los conocimientos ütiles que han de propagar las lecturas en alta 
voz, pareceme que debemos contar el de nuestra lengua y el de naestra gra- 
matica, mirados hasta aqui con sensible indiferencia. ^Quien no palpa todos 
los dias el funesto resultado de este descuido? ^Quien no sorprende frccuen- 
temente, aun en los labios de personas de alta categoria, voces, locuciones y 
giros que dan bien pobre idea de su instruccion? Pues si mucbos personages 
bablan y escriben con tanta incorreccion, ^como hablarä el vulgo? 

Importa, pues, y mas de lo que a primera vista parece, el no desper- 
diciar ocasion de ir corrigiendo las faltas, siquiera las mas frecuentes, que se 
cometen contra la propiedad del lenguage y las reglas de la gramatica. Y 
para evitar las faltas, lo primero es conocerlas; y para conocerlas, lo mejor 
es presentarlas de bulto y con toda su deformidad. Asi los buenos maestros 
de ortografia, despues de haber ensenado a sus discipulos como se debe es- 
cribir, les presentan un escrito Ueno de faltas ortogräficas. De este modo 
conoce el discipulo todo lo que ha de evitar, y aprende mas en una hora de 
este ejercicio que en veinte lecciones de reglas. 

Nuestro inmortal Cervantes, en ese libro que durara tanto como el mundo, 
nos ensena a hablar bien de dos maneras; con su ejemplo, que es bueno, y 
con el de Sancho, que es malo. En boca de este pone con frecuencia vocablos 
torpes, locuciones impropias, voces bärbaras, y al corregirle ensefia y corrige 
a muchos de sus lectores. Otros han seguido despues tan buen ejemplo, pero 
como sus obras no han corrido como el Quijote de mano en mano, las ven- 
tajas han sido menores. Pues sigase ese metodo cuyos buenos resultados ha 
demostrado la experiencia. ^Y como se ha de seguir? Eso es lo que voy 
yo ä proponer. 

Es seguro que en todas las tertulias donde se ha introducido y se intro- 
duzca en adelante la costumbre de leer en alta voz, sobrarän personas bas- 
tante instruidas en la lengua y en la gramatica para conocer y corregir las 
impropiedades y las incorrecciones que con mas frecuencia se cometen, y sera 
para ellas facil tarea el escribir cuando menos un pliego ä la semana plagado 
de solecismos y de disparates gramaticales dando por supuesto la preferencia 
ä los mas extendidos entre los paisanos del corrector. No ha de ser este 
quien lea el pliego sino otro cualquiera, advirtiendo antes ä los oyentes que 
se va ä leer un tejido de disparates, y escitandoles a que los denuncie el pri- 
mero que los conozca. El corrector oira en silencio la lectura y las obser- 
vaciones que produzca, y solo usara la palabra en el caso de haber dejado 
pasar en silencio alguna falta de gramatica 6 de lenguage. De esta suerte el 
corrector pierde el caracter odioso de domine, se interesa en este ütil ejercicio 
a toda la concurrencia, y se logra el bien sin herir el amor propio de ninguno. 

O mucho me engafia mi buen deseo, 6 este pensamiento, sobre ser bueno, 
es de facil ejecucion. Temo, sin embargo, que tropiece con un obstaculo, la 
modestia 6 la pereza de las personas aptas para Uevarlo a cabo. 

AI decir esto, se me ocurre que acaso exclame alguno de mis lectores: 
„bien podia este buen senor, que tan pagado se muestra de su idea, predicar 
con el ejemplo y darnos siquiera una plana de disparates." 

Y como cuando tenemos ocurrencias de esta especie debemos respetarlas, 
porque suelen ser la voz de la conciencia, voy ä sacudir la pereza, de que en 
mi calidad de espa&ol no estoy exento, y ä escribir unos cuantos 
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Disparates. 

— ^Que noticias hay del tio? ^ 

— iMalas: ya sabe V. que goza^LQ mala salud. 

— |Hombre! ^que esta V. diciendo? ^Quien ha podido comprender jamäs 
entre los goces la mala salud? La buena, la paz, las riquezas, la fama, etc., 
pueden y deben ir jmitas con el verbo gozar; pero lo malo, y nada lo es 
tauto como la mala salud, estä reüido con semejante paläbra. 

— Pues ereo de que no he dicho ninguu disparate, porque dias pasados 
se lo Ol ä un sefior de muchas campauillas. 

— Bien puede ser, pero, amigo mio, ahora acaba usted de decir otro. i A 
que viene ese c?e? Quitelo Vd. ahora y siempre, que no hace maldita la falta. 
Ese verbo no rige semejante preposicion, y no se alcanza como ha podido in- 
troducirse su uso, por desgracia muy generalizado. Pero volviendo al tio, ^de 
que pro viene su falta de salud? 

— Bien se recordard Vd, 

— No, hombre, yo me acuerdo 6 rectLerdo, pero no me recmrdo de nada. 

— Bien: pues ya se acordara V. de que el dia que hubo aquel alboroto 
con los cevües, le dieron sendos palos. 

— ^Es posible que debiendo los espafioles tantos beneficios a los guardias 
civiles^ no sepan muchos Uamarlos por su nombre? Pero todavia es peor lo 
de sendos. Digame Vd. ^cuäntos eran los guardias civiles? 

— Tres. 

— ^Y cuäntos palos le dieron? 

— Lo menos veinte. 

— ^Pues entonces no le dieron sendos palos, porque siendo tres los guar- 
dias, si los palos habian de ser sendos no pudieron pasar de tres. Se puede 
decir muy bien: iban tres guardias civiles con sendos palos, es decir, cada 
guardia civil llevaba un palo. Le dieron los tres sendos palos, es decir, cada 
gnardia le dio un palo. Pero tomar sendos por muchos 6 fuertes es un dis- 
parate de a folio. 

— Ya lo se para otra vez. El caso es que este suceso paso desapercibido 
y las resultas han sido fatales. 

— No lo entiendo. Un suceso podra no ser notado^ reparado, advertido, 
pero aperciöido 6 desapercibido , eso no. Nosotros somos los que podemos 
estar apercibidos 6 desapercibidos para prevenir 6 contrarestar tal 6 cual cosa; 
pero las cosas no pueden pasar a nuestros ojos desaper cibidas. Y dejando 
esto a un lado ^teme V. con fundamento que peligre la vida de su tio? 

— Si, senor: jcomo que me lo escribe el mismo medico! Ya ve V. que 
no puedo dudar de la veracidad de la noticia. 

— Comprendo que el medico sea veraz 6 inveraz, es decir, que tenga la 
buena costumbre de decir la verdad 6 la mala de faltar ä ella, pero la noticia 
no tiene que ver con las cualidades y costumbres del medico. Las noticias 
podran ser verdaderas 6 falsas, pero no pueden ser veraces ni inveraces. 

— Mire V., yo no me gusta disputar sobre palabras. 

— Pues en ese caso sea V. docil y no diga jamas yo no me gusta, por- 
que es una construccion antigramatical , sino d mi no me gusta, — ^Y que dice 
el medico? 

— Dice que mi tio debe morir para fines del mes a mas tardar. 

— jCaspita! Eso es muy fuerte, eso quiere decir que el tio de V. esta 
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ohligado ä morir en esa epoca, y no entieiido de donde pueda venirle al pobre 
hombre semejante obligacion, 

— Pues asi lo dice el medico. 

— Pues el medico dice mal. — Mire V. ese hombre ciiyo traje esta Ueno 
de lodo. Se conoce que se ha caido y se ha mancliado. Pues si yo digo 
„ese hombre ha debido caerse en el lodo" digo un disparate, porque felizmente 
nadie tiene el deber, la obligacion de caerse. 

— ^Y como se ha de decir? 

— Ha debido de caerse. ^Comprende V. bien la diferencia? 

— Si, sefior. Pero sea de esto lo que fuere, el hecho es que mi tio se 
nmere y que en aquella casa hay un trastorno y un desbarajuste que . . . 

— l^ Desbarajuste'^ No, amigo mio, desbarafuste, 

— Yo no se lo que va ä pasar en muriendo el tio, porque ha de saber 
V. que mi tio tiene un hijo, cuyo hijo esta casado con una mujer que llevo 
en dote una dehesa, cuya dehesa no era suya y se ha armado un pleito de 
mil demonios, y la mujer se quiere marchar con una hermana suya, cuya 
hermana .... 

— Basta de cuyos y cuyas, Hay tantas gentes cuya instruccion es supe- 
rior a la de V. y cuyo descuido llega liasta el punto de no saber usar con 
propiedad esta palabrita, que no me extrafia el vcrla mal empleada por usted, 
de cuyos conocimientos en punto ä gramatica y lengua no he formado muy 
alta idea. 

— Pues, sefior, lo mejor sera callar, porque esta visto que es muy difici- 
lisimo el hablar con Vd. 

— Como Vd. guste, pero el muy esta de mas. 

Y con esto hagamos punto; que si para muestra basta un boton, ya he 
presentado mas de uno. 

Nada mas fäcil que presentar a docenas impropiedades e incorrecciones. 
jSe oyen tantos disparates! 

Si mi idea es bien acogida no se oiran tantos. De todos modos habrä 
sido beneficiosa para su autor, porque han de saber los lectores que yo tenia 
contraido con mi buen amigo el Sr. D. Eduardo Asquerino el compromiso de 
escribir un articulejo para „La America" y asi no solo he salido de el, sino 
que le habre quitado las ganas de pedir mas articulos ä quien por la muestra 
acaba de probar que solo sirve para escribir disparates. 

Jose de Olozaga. 



Escenas Matritenses von Mesonero Romanos. 



Madrid a la luna. 
I. 



„En el silencio osouro su belleza 
desnuda de afeitadas faiitasias 
le descubre al piiitor naturaleza." 
Pablo de Cespedes. 



Madrid es para mi un libro inmenso, un teatro animado, en que cada dia 
encuentro nuevas paginas que leer, nuevas y curiosas escenas que observar. 
Algunos anos van trascurridos desde que cansado de estudiar mentalmente en 
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dicho libro, cedi a la fuerte tentacion de leerle en alta voz, quiero decir, de 
comunicar al püblico mis menguadas observaciones ; j sin embargo, todavia no 
encuentro agotada la materia, antes bien los limites del campo que me trace, 
cada dia se retiran a mi vista, en terminos que primero que el espacio en- 
tiendo que lian de faltarme las fuerzas para recorrerle. 

En esta apimada optica, en este panorama moral, unas veces me ha to- 
cado contemplar sus cuadros a la brillante luz del sol del medio dia, otras al 
dudoso reflejo del crepüsculo de la tarde; cuando embalsamados con el suave 
ambiente de primavera; cuando entristecidos por las densas nubes invernales; 
ya inmensos, agitados y magnificos; ya reducidos a limites estrechos y gro- 
tescas figuras. 

Pero basta el dia (lo confieso con rubor) no habia parado la imaginacion 
en uno de los mas interesantes espectaculos, y estaba muy lejos de sospechar 
que en aquella misma liora en que apagando mi linterna y cerrando el ven- 
tanillo, me entregaba tranquilamente a ordenar en mi memoria cualquiera de 
las escenas anteriores, la naturaleza provida e infatigable me brindaba con una 
de las mas interesantes y magnificas, esto es, Madrid iluminado por la luna, 

Si yo fucra partidario de la escuela rancia, no dejaria de empezar aqui 
mi narracion por un brillante apostrofe a la sefiora Diana, con el jOh tu! de 
costumbre, y suplicandola que suspendiendo por aquella noche su rato de bureo 
con el consabido pastorcillo cazador, tuviese ä bien prestarme su influjo y su 
rai/o macÜento para dibujar un cuadro tan palido y dormilon como ella misma. 

O bien, siguiendo el moderno estilo, me dejaria de apostrofes y de dei- 
dades paganas, y encaramandome a una aliura (la de San Blas por ejemplo) 
miraria dibnjarse en el espacio, y a la luz del astro de la noche, las elevadas 
cüpulas de la capitaJ; mi imaginacion las prestaria vida, y convirtiendolas en 
gigantescos monstruos, mirarialas 

„levantarse, crecer, tocar las nubes," 
y dirigir sus fatidicos agüeros al pueblo incauto que se agitaba a sus pies, y 
que probableniente seguiria tranquilo su Camino sin escucharlas ni entenderlas. 

Cualquiera de estos dos estremos prestaria sin duda interes a mi discurso, 
y convertiria häcia el la atencion de mis. oyentes; pero asi creo en las visio- 
nes fantästicas como en las deidades de la mitologia, y eso me dan las meta- 
morfosis de Ovidio como los monstruos de Victor Hugo; porque en la luna 
solo tengo la desgracia de ver la luna, y en las torres las torres, y en el 
pueblo de Madrid una reunion de hombres y de calles y de casas que se 
llama la muy noble, muy leal^ muy heröica, imperial, y coronada villa y cörte 
de Madrid, 

IL 

La media noche. 

Hacia ya larga media hora que todos los relojes de la capital sonaban 
sucesivamente las oncc de la noche. Los hermosos reverberos (una de las 
st'fiales mas positivas del progroso de las luces en estos Ultimos tiempos) iban 
negando sus rcflejos y cediendo al nocturno fanal la alta niision de iluminar 
ol horizonte; por manera que el primer rayo de la luna servia de senal al 
ultimo destello del ultimo farol; combinacion iugeniosamente dispuesta, que 
lionra sobremanera a los conocimientos astronomicos del director del alum- 
brado. Los encargados subalternos de esta artificial iluminacion , ' recogian ya 
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sus escalas y antorchas propagadoras ; las tiendas y cafes, entornando aus 
puertas, despedian politicamente a sus eternos abonados; y los criados de las 
casas, cerrando tambien sus entradas, dirigian una täcita reconvencion a los 
vecinos perezosos 6 distraidos. Veiase a algunos de estos Uegar apresurados 
ä ganar su mansion antes que la implacable mano del gallego se interpusiese 
entre ellos y la cena; y Uegando a la puerta y enconträudola ya cerrada, 
daban los golpes convenidos, y el gallego no parecia; y volvian a llaftiar una 
vez y otra, y se de-sesperaban grotescamente, hasta que se oia acercar un ruido 
compaseado, semejante ä los golpes de un batan 6 ä las descargas lejanas de 
artilleria; y eran los ferreos pies del gallego que bäjaba, y medio dormido 
aun, no acertaba la cerradura, y apagaba la luz, y se entablaba entre amo y 
mozo un dialogo interesante y entre puertas, hasta que en fin, abiertas esta^, 
iba desaparecieudo en espiral el rumor de los que subian por la escalera. 

Los amantes dlchosos habian coucluido ya por aquella noche su periodica 
tarea de suspiros y juramentos, y trocaban el aroma de sus diosas respectivas 
por el grato olorcillo de la ensalada y la perdiz; en el teatro habia muerto 
ya el xiltimo interlocutor, y Norma se metia en el simon, y Antony tomaba 
SU paraguas para irse a dormir tranquilamente , a fin de volverse ä matar a 
la siguiente noche; el celoso amo de casa hacia la cuotidiana requisa de su 
habitacion, y se parapetaba con llaves y cerrojos; la esposa discutia con el 
comprador sobre varios problemas de aritmetica referentes a su cuenta; y el 
artesano infeliz en su buhardilla descansaba tranquilo hasta que viniesen a 
herlr su freute los primeros rayos del sol. 

No todo, sin embargo, dormia en Madrid. Velaba el magnate cn el do- 
rado recinto de su gabinete, agotando todos los recursos de su talento para 
llegar a clavar la voluble rueda de la fortuna; velaba el avaro, creyendo al 
mas ligero ruido ver descubierto su escondido tesoro; velaba el amante, bajo 
el balcon de su querida, esperando una palabra consoladora; velaba el mal- 
vado, probando llaves y ganzüas para sorprender al infeliz dormido; velaba 
el cnfermo, contando los minutos de su agonia, y esperando por momentos la 
luz de la aurora; veiaba el jugador sobre el oscuro tapete, viendo desaparecer 
su oro ä cada vuelta de la baraja; velaba el poeta, inventando situaciones 
dramaticas con que sorprender al auditorio; velaba el centiuela, mirando cui- 
dadosamente ä todos lados para dar en caso necesario el alert a a sus com- 
pafieros dormidos; velaba el alta deidad en el baile, siendo objeto de mil ado- 
raciones y agasajos; velaba la infeliz escarbando en la basura, para buscar en 
ella algun resto miserable del festin. 

Y sin embargo, en medio de este general desvelo, la poblacion äparecia 
muda y solitaria; las largas filas de casas eran un fiel trasunto de las calles 
de un cementerio, y solo de vez en cuando se interrumpia este monotono si- 
lencio por el lejaiio rumor de algun coche que pasaba, por el auliido de un 
perro, 6 por el lügubre cantar del vigilante, que en prolongada lamentacion 
esclamaba . . . iLas doce en punto! y . . . sereno* 

ni. 

£1 sereno. 

No se puede negar que la persona de un sereno considerada poeticamente 
ticne algo de ideal y romancesco, que no es de despreciar en nuestro prosaico, 
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material y positivo Madrid, tan desnudo de edad media, de goticos monumen- 
tos y de ruinas sublimes. 

Un hombre que, sobreviniendo al sueno de la poblaciou, esta encargado 
de conservar su sosiego, de vigilar su seguridad, de conjurar sus peligros, tiene 
algo de notable y heroico, que no hubieran desdeiiado Walter Scott ni Byson 
si hubieran vivido entre nosotros. Dejemos a un lado el mezquino interes que 
sin duda le mueve'a abrazar tan importante misiod; no por ser recompensado 
con otro mas alto, deja de ser noble la tarea del defensor armado de la se- 
guridad del pais; la del abogado, eseudo de la inocencia; la del püblico fun- 
cionario, autorizado servidor de los intereses del pueblo. 

Cuando todo el vecindario, abandonando sus respectivas tareas, entrega 
sus cansados miembros al necesario reposo; cuando los gobernantes abandonan 
por algunas horas el peso de su autoridad, y los gobernados buscan en el re- 
cinto de sus hogares el grato premio de sus fatigas, el uso positivo de sus 
mas halagiieüos derechos, el sereno abandona su modesta mansion, y se ar- 
ranca a los brazos de su esposa y de sus hijos (que tambien es padre y es- 
poso), viste SU morena tiinica, endurecida por los vientos y la escarcha, toma 
su temible lanzon, cuelga a la punta el luciente farolillo y sale ä las calles 
ahuyentando con su vista ä los malvados, que le temen como al grito de su 
conciencia, como al espejo de sus delitos y acusador infatigable de la ley. 

Durante su monotono paseo, ora reconoce una puerta que los vecinos de- 
jaron mal cerrada, y les Uama para advertirles del peligro; ora sosiega una 
quimera de gentes de mal vivir, rezagadas ä la puerta de una taberna; ya 
impide con su oportuna Uegada la atrevida tentativa de un ratero, y salva y 
acompaüa hasta su casa al miserable transeunte a quien asalto; ya presta su 
formidable apoyo al baston de la autoridad para descubrir un garito 6 pro- • 
ceder a una importante captura. Noblemente desinteresado en medio de tan 
variadas escenas, deja gozar de su reposo al descuidado vecino, sin exigirle 
siquiera el reconocimiento por el peligro de que le ha libertado, por el ser- 
vicio que acaba de prestafle sin su noticia; y cuando todavia en su austero 
semblante se notan las seöales del combate que acaba de sostener, 6 de la 
tempestuosa escena que acaba de presenciar, alza sus ojos al cielo, mira la 
luna, muda, quieta, impasible, como su imaginacion; presta el atento oido al 
reloj que da la hora, y rompe el viento con su voz, esclamando tranquila y 
reposadamente: iLa una menos cuarto! y * > • sereno, 

IV. 
Paseo nocturno. 

No se si he dicho (y si no, lo dire ahora) que aquella noche, por un 
capricho que algunos calificaran de estravagante , me habia propuesto acom- 
paüar al buon Alfonso, el vigilant« de mi barrio, en su nocturno paseo, y que 
para poder hacerlo con mas libertad, habia creido conveniente aceptar un ca- 
poton y un chuzo como los suyos, que me presto. 

No se rian mis lectores de esta trasformacion de mi esterioridad ; otras 
no tan momentaneas, aunque no menos ridiculas, vemos y contemplamos todos 
los dias sin estraneza; un traje humilde, una corteza grosera, suele a veces 
encubrir la inteligencia del alma, jy cuantas veces un magnifico uniforme suele 
servir de disfraz a un tronco rudol 
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Mi voluntario sacrificio de algunas horas tenia por Jo menos un objeto 
noble. Yo soy un liombre concienzudo y chapado a la antigua, que gusto de 
estadiar lo que he de escribir, y tratandose ahora de las costumbres de alta 
noche, crei Indispensable una de dos cosas: 6 que el sereno se hiciese escri- 
toc, 6 que el escritor se trasformase en sereno. Lo segundo me parecio mas 
facil que lo primero. 

Ya habia un buen ratillo que andabamos, sin ocurrirnos cosa que de con- 
tar sea, cuando al pasar por bajo de unos balcones de una casa principal, 
hirio dulcemente nuestros oidos una grata armonia de instrumentos. Alzamos 
involuntariamente la vista, y al resplandor de la suntuosa iluminacion que des- 
pedian las ventanas, vimos dibujarse en la pared de enfrente los fantasticos 
movimientos de mil figuras elegantes que acompaüaban los acordes de la or- 
questa, encontrandose y separandose a compas. Varios grupos estacionarios e 
inamovibles, ocupando los balcones, formaban entretenidos episodios en este 
cuadro interesante y animado, y veianse circular por la sala multitud de fa- 
miliäres con sendas bandejas, distribuyendo refrescos y confitura; escuchabase 
el confuso murmullo de mil dialogos interesantes, y sentiase el aroma de cien 
quimicas preparaciones ; y todo era risas y algazara, y movimiento y vida, y 
dulzuras y placer. 

El anchuroso portal, decorosamente reforzado con el apendice del farolon 
de gala, miräbase henchido de mozos y lacayos que mataban el tiempo cam- 
biando la calderilla ä las sublimes combinaciones de la brisca, 6 durmiendo 
al dulee influjo del mosto bienhechor; y a la puerta, varios cochos y carretelas 
demostraban la alta categoria de aquella magnifica concurrencia. 



Tengo lo que me basta. 

Todos los autores que han tratado de nuestra Espafia han pretendido 
pintar a su manera el caräcter nacional. Conviniendo casi todos, por lo re- 
gulär, en nuestra poca aficion al trabajo, cada cual ha motivado esta circuns- 
tancia en diferente causa. Unos, por ejemplo, dijeron, que era debida ä la 
iufluencia de un clima ardiente y voluptuoso; otros a la falta de estimulo y 
galardon; cual la achaco a orgulloso desden; cual a invencible pereza. 

Tambien yo he solido participar altern ativamente de tan distintas opinio- 
nes; pero reflexionändolas bien y combinadas en mi imaginacion aquellas cau- 
sas, me inclino a creer que las que llamamos tales, no son sino efectos, y 
que este vicio de nuestro caräcter consiste en que no participamos de otro 
vicio mayor, que es el de la ambicion; sin cuyo poderoso estimulo todos los 
tratados morales ni las leyes civiles son y seran insuficientes para hacer al 
hombre transigir con la obÜgacion de trabajar constantemente. 

Ahora bien; ^por que esta falta de ambicion en los espanoles, cualidad 
escepcional que les distingue entre todos los pueblos de la moderna Europa? 
^rSera acaso nacida de virtud ascetica que imponga un rigido freno a los des- 
mandados deseos del corazon? ^Sera por filosofia practica y sincero desen- 
gafio de las ilusiones del mundo? ^Sera, en fin, por hallarse todos constitui- 
dos en tan feliz situacion que nada tengan que envidiar, nada que trabajar 
para conseguir? 

Reflexionemos , pues, y echaremos de ver que hay algo de todo; de vir- 
tud, de filosofia y de bienestar. Me esplicare. 
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Hay algo de virtud, porque virtud es aquella dignidad del alma, que 
otros llainaran arrogancia, que nos hace repugnante la idea de cometer una 
bajeza; aquel sentimiento de amor propio que iios inclina a amar la iiidepeu- 
deiicia; y nos traba la leiigua si intentamos dirigir espresiones de lisonja y 
suniision a otro ser que miramos como igual; aquel iuvencible tedio con que 
solemos mirar toda ocupacion con que creamos ver rebajada la dignidad del 
hombre, toda sujeeion que Uegue ä comprometer su preciada libertad. 

Hay algo de filosofia, porque filosofia es la moderaciou de los deseos, y 
la tranquilidad del animo, la reduccion de nuestras necesidades al menor ter- 
mino posible, el desprecio de los falsos oropeles, y la uniformidad sistematica, 
en fin, de nuestro palido existir. 

Hay algo de bienestar; porque bienestar es el hallarnos acostumbrados ä 
la frugalidad y aun la miseria; comer con alegria el pan moreno; vivir con- 
tentos en una mezquina habitacion; envolver nuestra descuidada persona en 
una parda capa, y recibir sentados largas boras el gi*atuito beneficio de la 
presencia del sol. 

En sociedades mas avanzadas 6 mas codiciosas, los hombres se agitan 
continuamente para llegar a aumentar la serie de sus goces, que muy luego 
convierten en otras tantas necesidades. Cual riega con copioso sudor una 
tierra ingrata, para obligarla a producir variados frutos con que haga mas 
regalada su existencia; cual modifica y combina las invenciones de las artes, 
para cautivar la atencion de un püblico exigente y caprichoso; liay quien mira 
blanquear prematuraniente sus cabellos ä impulsos de largas vigilias, de cons- 
tantes estudios, para producir una obra que asegure su inmortalidad ; bay, en 
fin, quien suena con la idea de fijar la atencion del pais, dominar su destino, 
e imponer el sello de su nombre ä la epoca en que vive. 

Ninguno alli esta satisfecho con lo presente; todos aspiran a mas grande 
porvenir; el labrador, el artesano, el comerciante, el escritor, el politico; todos 
se sienten aguijonear por una necesidad dominadora, por un instinto irresistible 
liäcia un mas allä que estienda el circulo de sus satisfacciones , que le bagau 
dejar atras a los que marclian a su nivel. 

Y de esta agitacion, y de este movimiento, y de estos vicios, considcrados 
tales a los ojos de la severa filosofia, vienen ä resultar sin embargo grandes 
adelantamientos, y tal vez la riqueza y la prosperidad de una nacion. A la 
ambicion de los individuos suele deberse la fertilidad y abundancia de los fru- 
tos de SU suelo, la actividad del comercio, las ingeniosas combinaciones de la 
industria fabril; el lujo que arranca de la tierra los metales preciosos, hace 
mover las ponderosas ruedas a impulso del vapor; la vanidad que crea las 
distinciones y los palacios, suele dar vida y alimentär a las bellas artes, y 
transforma en parques deliciosos los temerosos yermos y los incultos mator- 
rales; y el amor propio, y el orgullo que presidieron a las tareas del sabio, 
son capaces de producir las obras inmortales que eternizan su memoria. 

Quitad, pues, a una sociedad entera este orgullo, este amor propio, esta 
ambicion, este lujo, esta vanidad; inspiradla el desprecio de los placeres mun- 
danos, la moderacion y el contento con las mas exiguas necesidades. Vereisla 
convertir muy luego en un cuerpo raquitico y apocado, en un silencioso yermo 
en que solo alcance ä percibirse de vez en cuando el saludo fatal de los dis- 
cipulos de San Bruno (fjOue morir tenemosl)) 

No permita el cielo que yo, espafiol por cuatro costados, y amante de 
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mi patria como el que mas, träte de exagerar hasta este punto su indiferente 
apatia, ni desconozca los agigantados pasos con que camina ya por la senda 
de los ütiles progresos; pero baste para mi proposito sentar que eeta indife- 
rencia existe, y existe aun bastante generalizada para que los estranjeros, in- 
teresados fiscales de nuestras acciones, continücn mirandonos con el mismo 
lente desdeftoso que hasta aqui: a ellos respondera la Espaüa moderoa con 
mil acciones generosas, con mil virtudes positivas que prueban sus esfuerzos 
para luchar contra dos siglos de constante adversidad; responderan las orillas 
de nuestros mares, las escarpadas cumbres de nuestras montaftas, no ya des- 
cuidadas ni exentas del peso del arado, ni de la planta del labrador; respon- 
dera nuestra industria renaciente, cerrando cada dia la puerta ä un articulo 
de los que antes nos abastecia el estranjero; responderan en fin algunos hom- 
bres verdaderamente sabios, ä par que modestos, que sin ambicion y sin esti- 
mulo trabajan con ahinco para contribuir a la publica felicidad. 

Sin embargo, como las leyes y otras causas poderosas formaron las cos- 
tumbres generales, y estas costumbres no son cosa que pueda variarse en solo 
un dia, reconozcamos como distintivo todavia bastante caracteristico de las 
nuestras, aquella apatia 6 pereza de que hablabamos al principio; y ya na- 
cida de influencia del clima, ya de consecuencia de las leyes, ya de virtud filo- 
sofica, ya de refinado egoismo, combatida sea por las armes del raciocinio, 
por las del ridiculo, si aquellas no fueren suficientes, y persigamos con todas 
nuestras fuerzas esta exagerada moderacion de deseos, este « Tengo lo que me 
bastay) que impide a la mayoria de los espafioles trabajar constantemente en 
mejorar su suerte, en acrecer su fortuna, y prepararse un porvenir mas ha- 
lagiieüo. 

j Tengo lo que me hasta! esto dice el misero labrador, que en toda su 
vida ha querido escuchar los consejos de la ciencia, que le dicen que variando 
sus frutos podria doblar su precio, podria habitar una casa mas comoda; po- 
dria abandonar por otro nuevo el vestido que heredo de sus padres; podria 
entregarse el dia festivo a un halagüeno recreo; podria resistir con confianza 
a una mala cosecha, una tormenta, una enfermedad ü otra cualquiera desgracia. 

l Tengo lo que me basta! esclama el descuidado jornalero, que cuenta sus 
necesidades por el valor de su soldada; que mira en sus callosas manos la 
unica garantia de su existencia; sin querer recurrir a su cabeza a buscar los 
medios de hacerlas valer mas, que reduce todos sus placeres a la ominosa ta- 
berna, y mira el termino de sus esperanzas en las salas de un hospital. 

l Tengo lo que me basta! prorumpe tambien el atareado domestico, que 
regalado con las sobras de la mesa de su seöor, hace gustosa cesion de su 
albedrio, y desoye la voz de su razon que le grita que por si propio pudiera 
acaso proporcionarse una situacion independiente y feliz. 

l Tengo lo que ms basta! replica el mezquino mercader, no bien ha dado 
a SU comercio alguna clientela, que le asegura una existencia mcdianamente 
comoda; por eso no cambia sus generös por otros nuevos; por eso no da 
mayor vuelo ä sus especulaciones ; por eso en fin no contribuye como pudiera 
a la riqueza y civilizacion del pais. 

j Tengo lo que me basta! repite el autor ä quien sus obras 6 sus malos 
pecados proporcionaron un ompleillo 6 una herencia regulär; y por eso renuncia 
a la gloria de su nombrC) y por eso cesa de estudiar y de instruir a sus seme- 
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jantes; y deja colgada su peüola y se envuelve y ofusca en la concha de su 
egoismo. 

/ Tengo lo que me basta! claman en coro el elocuente abogado, el famoso 
medico, ä quienes el trabajo de alganos anos 6 una boda ventajosa aseguraron 
una modica renta, una pequena propiedad; y renuncian por ella a su futura 
fama, a sus progresivos adelantos, y dejan abandonados a sus clientes, y miran 
a sus enfermos morir a manos de la ignorancia. 

l Tengo lo que me basta! prorumpen el artieta, el poeta, que vieron al 
pueblo entusiasmado aplaudir sus producciones. Y se duermen al lisonjero 
ruido de los aplausos, y dejan marcbitar sus laureles por no acudir a renovar- 
los alguna vez. 



La calle de Toledo. 

aComo aqui de provincias tan distautes 
coocurren, ö por gracia ö por justicia, 
diversas ienguas, trajes y semblantes; 

vNecesidad, favor, celo, codicia, 
forman tumulto, coufusion y prisa 
tal, que diräs que el orbe se desquicia.» 
B, de Argensola. 

Pocos dias ha tuve que salir a recibir a un pariente que viene a Madrid 
desde Mairena (reino de Sevilla), con el objeto de examinarse de escribano. 
Las diez eran de la maüana cuando me encamine ä la gran puente que presta 
paso y comunicacion al Camino real de Andalucia, y ayudado de mi catalejo, 
tendi la vista por la dilatada superficie para ver si divisaba, no la rapida 
diligencia, no el brioso alazan, sino la compasada galera en que debia venir 
el cuasi-escribano. 

Poco rato se me hizo aguardar para dejarse ver de los Angeles acd^ y 
mucbo mas hübe de esperar para que Uegase a dondc yo estaba. Verificolo 
al fin, viome mi primo, salto del incomodo camaranchon, y pian pian endere- 
zamos häcia la gran villa, ya acortando el paso para que pudieran seguirnos 
las siete mulas que arrastraban la galera, ya procurando conservar la distan- 
cia conveniente para no ser interrumpidos en nuestra sabrosa platica por la 
monotona armonia de los cencerros y campanillas de las bestias, de los jaleos 
y rondeiias de los zagales. 

— Y bien, primo mio, ,ique te parece del aspecto de Madrid? 

— Que ze pue desir del lo que de Parmira, que es la perla del dezierto; 
y oyez, y tuvieron rason zus fundadores en zituarle sobre alturas, porque zino, 
con ezte rio, adonde vamos d parar . . . 

— Ya te entiendo; pero en cambio tienes aqui este, que si no es gran 
puente, por lo menos es un puente grande. 

— Zin duda, y aun por ezo he leido yo en un libraco viejo unaz copli- 
llas que disen: 

Fuerame yo por la puente 
Que lo es sin encantamiento , 
En diciembre, de Madrid, 
Y en verano, de Rioseco; 
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La que haciendose ojos toda 
Por ver su amante pigmeo, 
Se queja del porque ingrato 
Le da con arena cn ellos, 
La que . . . 

^lAcabaras con tu pintura? — Rason tienez; punto y coma y a otra coza, 
que ze liase tarde y habremoz de detenernoz en la puerta. — Y con efecto, fue 
asi, porque Ilegando a esta, y mientras se verificaba la operacioii del registro, 
se paso media hora, en la cual no estuvieron ociosos nuestros ojos ni nuestras 
leuguas. 

Mi primo es un mozo, ni bien sabio, ni bien tonto, aunque una buena 
dosis de malicia tercia entre ambas cualidades, y haciendole disimular la se- 
gunda, le prosta ciertos ribetes de la primcra; ademas es andaluz, y ya se 
sabe que los de su tierra tienen la circunstancia de caer en gracia, condicion 
harto esencial, y en Madrid mas que en otra parte. Hecha esta prevencion 
acerca de su caracter, no se estraflara que yo desease conocer el efecto que 
le producian las rapidas escenas que pasaban a nuestra vista, para lo cual, y 
oscitarle hablar, anude el interrumpido dialogo de esta raanera. 

— Vas a entrar en Madrid (le dije) por el cuartel mas populoso y ani- 
mado; desde luego debes suponer que no seni el mas elegante, sino aquel en 
que la corte se manifiesta como madre comun, en cuyo seno vienen a encon- 
trarse los hijos, las producciones y los usos de las lejanas provincias; aquel 
en fin en que las pretensiones de cada suelo, los dialectos, los trajes y las 
inclinaciones respectivas presentan al observador un cuadro de la Espana en 
miniatura, 

— Punto ez ezte, dijo mi primo, para obzervarle zentados; aprovechemos 
ezte poyito. 

No bien lo habiamos dicho y hecho, cuando llego una galera guiada per 
un valenciano tan ligero como su vestido. El iba, venia a todos lados, reto- 
zaba con los demas, blandia su vara, ceöia y descefiiia su faja, aguijaba las 
mulas, contestaba a las preguntas del resguardo, y pregonaba de paso las es- 
teras que conducia en su carro. Deseoso yo de que le escuchara mi pariente, 
trabe conversacion con el, suponiendo curiosidad por conocer los proyectos 
que le traian a Madrid; y muy luego supimos por su misma boca que pen- 
saba vender sus esteras en un portal durante el invierno; emplear su producto 
en loza, que venderia por las call es en la primavera; fijarse mientras el ve- 
rano en una rinconada para vender horchata; y trasladarse despues a una 
plazuela para regir durante el otoöo un puesto de melones; tales eran los 
proyectos de este Proteo mercantil. 

Poco despues Uegaron unos cuantos, que por sus anguarinas, grandes 
Sombreros y alforjas al hombro, calificamos pronto de estremefios; que con- 
ducian las picantes producciones que tan buen olor, color y sabor prestan a 
la cuotidiana olla espanola. De estos supimos que eran todos parientes y de 
un mismo pueblo (Candelario), y no pudo menos de chocarnos la semejanza 
de las facciones de tres de ellos que parecian uno mismo aunque en distintas 
edades; eran padre, lujo y nieto, y traian a este por primera vez a la Capi- 
tal, por lo cual no cesaban de darle consejos sobre el modo de presentarse 
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en las casas, encarecer las ventajas del genero, y demas, concluyendo con una 
disertacioD choricera capaz de escitar al mas inapetente. 

Aun no se habia acabado, cuando nos hallamos envueltos por una In- 
vasion de jumentillos alegres y vivarachos que se entraron por la puerta con 
una franqueza sin igual : traian cada uno dos pellejos, y diciendo que sus con- 
ductores eran nianchegos, no bay que afiadir que los pellejos eran de vino. 
Los mozos echaron pie a tierra, y dejaron ver sus robustas formas, su aire 
marcial, espresivas facciones, color encendido, ojos penetrantes; traian todos 
tremendas patillas, su panuelo en la cabeza y encima la graciosa monterilla; 
las varas a la espalda y atravesadas en el cinto. Empezaron luego a contar 
sus pellejos, mas por desgracia nunca iban de acuerdo con el guarda, pues si 
este decia veinte, ellos sacaban diez y nueve, y volviendo ä contar solo resul- 
taban diez y siete; por ultimo, se fijaron en diez y ocho, pagaron su cuota y 
echaron a correr. 

Otro carromato. — ^iDe donde? — De Murcia y Cartagena.-^^Carga? — Na- 
ranjas y granadas. — AI menos es cosa de sustancia. — Ahora van Vds. a probar 
que la tienen. 

— A un lao, zenorez (esclamo mi primo levantandose) , ä un laito por 
amor de Dioz, que viene aqui la gente. — Y decialo por una sarta de maclios 
engalanados que entraban por la puerta con sendos ginetes encima. 

— A la paz de Dios, caballeroz; saludo con voz aguardentosa un viejo 
que al parecer hacia de amo de los demas. 

— Toque esos cinco, paizano — dijo mi primo sin poderse contener — «^de 
que parte del paraizo?» 

— De Jaen, replico con un ronquido el viejo. 

— Buena tierra zi no estuviera tan serca de Caztilla. 

— Maz cerca ezta del sielo. 

— Como que tiene la cara de Dios. 

— Y como que zi; pero dejando ezto ^ino me dira zu merse (dirigiendose 
a mi) de donde han traido ezta puerta? porque ö me engafian miz vizualez, 6 
no eztaba anoz atraz cuando yo eztuve en ezte lugar. 

— Asi es la verdad, le conteste; porque hace pocos afios que se sustituyo 
este monumcnto a las mezquinas tapias que antes daban cntrada por esta parte 
a la Capital. 

— Ahora (repuso el escribano) «la entrada parece mezquina al lado de la 
puerta. 

Aqui llegabamos en nuestra conversacion, cuando se nos dio por sanos y 
salvos, con lo que pudimos emprender la subida de la calle, alternando nues- 
tras observaciones cou las del viejo andaluz. Entre los primeros objetos que 
la fijaron, fueron la recua de nianchegos que habiamos visto en la puerta, los 
cuales salian. de una posada inmediata para repartir los cueros por las taber- 
nas. Mi primo me hizo observar que Uevaban veinte pellejos, y acordandonos 
de los diez y ocho pagados en la puerta, nos persuadimos de que habrian tra- 
tado de imitar el milagro de las bodas de Canaan. 

Divertiamos asi nuestro Camino, contemplando la multitud de tiendas y 
comercios que prestan a aquella calle el aspecto de una eterna feria; tantas 
tonelerias, caldererias, zapaterias y cofrerias, tantos barberos, tantas posadas, 
y sobre todo tantas tabernas. Esta ultima circunstancia hizo observar ä mi 
primo que la aficion al vino debe ser coniun ä todas las provincias. Yo solo 



112 eefcflücfc. 

le conteste que son ochocientas diez y seis las tabernas que hay en Madrid. 
Engolfados en nuestra conversacion tropezdbamos , cuando con un corro de 
mujeres cosiendo al sol, cuando con un par de mozos durmiendo a la sombra; 
muchachos que corren; asturianos que retozan; carreteros que descargan a las 
puertas de las posadas; filas de mulas cnsartadas una en otra y cargadas de 
paja que impiden la travesia; aqui una disputa de castaiieras; alla una prision 
de rateros; por este lado un relevo de guardia; por el otro un entierro so- 
lemne • . . 

Favor d la justicia. — Requiem oetemam, — Caballero, una calesa, — Vaya 
usU con Dios, — A un lado, la diligencia de CarabancheL — Aceituna buena. — 
Sefiores, por el amor de Dios, — Perdone uste, caballero, — No hay de qui . . . 

Con estas y otras voces, la continua confusion y demäs, mi primo se ato- 
londro de modo que le perdi de vista y tarde largo rato en volverle a en- 
contrar. Por fin pude hallarle, que estaba parado delaute de la fuente 
nueva. 

' — ^Que haces ahi parado? le pregunte con algun cefto. 

— Que he de haser, hombre; estoy recordando todo el BufFon a ver zi 
zaco en limpio que animalejo ez eze que ezta ahi ensima. — Majadero, ^ino co- 
noces que es el leon? . . . — Como no lo dice el letrero . . . — Vamos, vamos. 

(üParador de Cddiz.y) — aAqui se sacan muelas d gusto de los parroquia- 
nos,r> — «Äe guisa de comer por un tanio diario todos los dias.r) — uMemoria- 
lista, se echan cuentas en todas lenguas.)) — nAqui se venden hdbitos para di' 
funtos completos.m — nZapatos para hombres rusos hechos en Madrid,)) — (nAqui 
se venden sombreros para nirios de paja,y> 

— ^Que demonios estas diciendo? — Leo las mueztras, contesto mi primo. 
— Vaya, dejate de tonterias, y rcpara que pisas el recinto fatal en que los 
condenados al ultimo suplicio . . . — Pacito, primo, que tengo buen humor, y no 
ezta nada lindo ezo de que me enzenes la horca antes que el lugar. 

Tremendos cartelones. — Teatro del Principe. — El castillo de Staonins-Coyz 
ö los siete Crimenes, — Cruz. — Los asesinos elegantes, — Sarten. — Horror y des- 
esperacion, drama melo-mimo-lobrego. — Oyez, primo, y ze entretienen los ze- 
öores madrilenos con estaz lindesaz? — Que quieres, |el gusto del siglol . . . — 
Puez hemoz llegao a un ziglo divertio. 

Soberbia perspectiva hase eza iglezia. — Como que es la principal de la 
Corte y dcdicada a su santo patrono. — Pongaze en primer lugar en mi libro 
para visitarla manana. 

A este punto y hora llegäbamos, cuando vimos a lo lejos una calesa con 
la cubierta echada atras y sentadas en ella dos manolas, con aquel aire na- 
tural que las caracteriza. Ni Tito, ni Augusto al volver triunfantes ä la ca- 
pital del orbe pasaron mas orgullosos bajo los arcos que les eran dedicados, 
que nuestras dos heroinas por el de la Plaza Mayor. Guardapies amarillos y 
encarnados, ricas mantillas de sarga y terciopelo sobre los hombros, paiiuelos 
de color de rosa al pecho, cesto de trenzas en las cabezas, y coloreadas las 
mejillas por el vapor del vino; tal era el atavio con que venian echändose 
fuera de la calesa, y pelando unas naranjas con un desenfado singular. Aqui 
de la turbacion de mi provincial; parado delante de la calesa no reparaba su 
peligro, hasta que una de los manolas: 

— Oiga, senor vision (le dijo), dejanos el paso franco. 

— ^A donde van las reinas? 
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— A perderle de vista. 

— Si necesitazen un hombre al eztribo . . . 

— ^Y son asi los hombres eii su tierra? Jesus, |que miedo! 

— ^Y que, ^no me han de dar un poeo de naranja? 

— Tome el rocin venido. 

Y le dirigieron a las narices una cascara de vara y media; con la cual, 
y aguijando el caballejo, desaparecieron en medio de la risa general. Yo hübe 
de contener la mia por no irritar al pobre mozo, a quien no me parecio ha- 
bia gustado el lance; pero me propuse echarle despues un buen sermon. Entre 
tanto seguimos nuestro Camino sin hablar palabra hasta casa, reeapitulando 
ambos lo que habiamos visto y oido; el para aprovecharse de ello, y yo para 
contarlo aqui. 
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El rey de Thule. 
(S)cr ÄBntö in tf)nU.) 



Hubo en Thule un muy querido 
Cual respetado monarca 
Que cuando en sus mismos brazos 
La mujer que tanto amaba 
Murio, recibio una copa 
Por esta mujer legada . . . 

Este rey, cuando la muerte 
Sintio encontrarse cercana, 
Llamar hizo ä su heredero, 
Diole el reino que mandara, 
Pero aquella copa de oro 
Guardo con profunda calma. 



Copa que fue para el rey 
La mas estimable alhaja, 
El cuanda en ella bebia 
De ardientes y tristes lagrimas 
Vertia rio abundoso 
En la emocion de su alma. 

Y cuando los caballeros 
En SU redor se encontraban 
Alli en el regio castillo 
Fundado sobre las aguas, 
Lloroso bebio por ultima 
Vez en la copa dorada. 



Mas luego sus tristes ojos 
Fijo en la abierta ventana, 
Donde con placer veia 
Del mar las tranquilas aguas; 
Tomo la dorada copa 
Del mar al fondo lanzandola, 
La vio caer, cual las ondas 
Rugientes la arrebataban, 
Viola hnndirse ... y el, entonccs. 
AI ciclo entrego su alma . . I 
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Cancion de los espiritus sobre las ondas. 
(®cfang bcr ©cifler üBcr ben SBaffcrn.) 

La leve onda es parecida al alma, Y si el claro fulgor de la luz pura 
Sube a lo alto si de lo alto viene So el risco se refracta vagabundo, 

y llegase a la tierra en dulce calma, Ella tiendese alli y alli murmura 
Fues siempre varia loy que seguir tiene. O se lanza del valle en lo profundo. 

Y si a la rabia del veloz torreiite O se tiende en la playa 6 en florido 

Oponen los pefiascos mole sunia, Pensil donde se agitan rosas bellas, 

El se lanza al abismo fieramente Y en su limpio cristal terso y pulido 

Lanzando en su rugir Candida espuma. Se miran retratadas las estrellas. 

El viento es de la onda, no os asombre, 
Un amante que espumas le da atento . . . ; 
jTü eres cual la onda, alma del hombrel 
jY tu destino humano, cual el viento I 
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El poder de las mujeres. 

(Vit SD^ad^t bcr grauen.) 

jOh mujeres...! Grande influjo 
Ejerceis con vuestras gracias, 
Los artificios no suplen 
Lo que en la natura falta . . . 

De los hombre^ es la fuerza, 
Con sus brazos ellos guardan 
Las leyes, mas las mujeres 
Con sus gracias avasallan. 

Algunas se distinguieron 
Por sus heroicas hazafias 

Y tambien por el talento 

Y grandeza de sus almas. 
Pero siempre es la belleza 

Su Corona mas preciada; 
Esa belleza que reina 
Donde quiera que se balla, 
Pues do quier para reinar 
Mostrarse solo le basta...! 
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Extasis. 
(@jctafe, an Saura.) 

jOh Laura! Cuando clavas Y cuando en tus pupiliis 

Tus ojos en los mios, Impreso me diviso, 

Parece que Iraspaso Parece que las auras 

Del mundo ei limitado poderio; De un cielo puro con placer respiro, 

Parece que yo irradio Y si en tus labios suenan 

Con el fulgor del disco, Palabras 6 suspiros, 

Del sol que en primavera Escucho los acentos 

Sus rayos lanza desde escelso sitio. De arpa Celeste que halago mi oido. 

Y si la danza mueve * Si fulguran tus ojos 

Tus pies antes tranquilos, De amor rayo divino, 

Yo suefio en los Amores Dan alma a los pcnascos 

Que en torno tuyo forman raudos giros, Y vida al märmol yerto endurecido: 

Y cual si un nuevo Orfeo Y cuando en tus pupilas 

Las piedras y los riscos Los ojos tengo fijos 

Despierta con su canto, Comprendo que verdades 

Escucho el murmurar del bosque umbrio. Son los que mi alma interpreto delirios. 



A Sevilla. 



Bella ciudad de mis ensuenos de oro, 
Uena de aromas, müsicas y luz, 
de altos prodigios sin igual tesoro, 
eden del moro, amor del andaluz. 

jQuien no bendice tu azulado cielo, 
[,.■■., c>i'i*^dQ Vierte el rojö sol de fuego un mar, v,^/«-. t 

que endende el aire y que fecunda el suelo 
y hace el bumano pecho palpitar? 
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En tus calles y plazas y vergeles^'^'^^^ '(;'''), 
se respira una atmosfera de amor, 
^ N ' formada de a^abares y claveles 

y dulces rosas de fragante olor. 

Con majestad sublime se levanta 
tu magnifica y santa catedral: 
tiene en el suelo su gigante planta 
y en las nubes su freute colosal. 

Su Giraldg, parece que se eleva 
al cielo, de los ängeles en pos; 
ella tras si mi pensamiento llova 
en raudo vuelo liasta los pies de Dios. 

' - H* 
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Pucblan tu Alcazar sombras oiicantadas 
que recucrdan historias de placer: 
bcllas mujeres, hecliiceras hadas, 
que vagan en sus salas por do quicr. 

Tienes cuadros escelsos de Murillo, 
cl artista poeta y sofiador, 
que al firmamento azul robo su brillo, 
sus vagorosas nubes, su vapor: 

Que en extasis profundo y sobrebuinano, 
cou la gloria de Dios llego a soüar, 
y supo, con prestigio soberano, 
sus misterios al lienzo trasladar. 

Como un amante que feliz suspira 
to aearicia el gentil Guadalquivir: 
en SU corricnte esplendida se niira 
reflcjado tu cielo de zafir. 

Bella ciudad, el brazo dcl destiuo 
pronto lejos de ti mc llevara, 
porque soy un errante peregrino 
que marcba sin saber a dönde va; 

Fero tu dulce y mägica memoria 
siempre dentro del alma guardare: 
en el oscuro libro de mi historia 
tu nombre con amor escribire: 

Y volviendo, do quiera que mc halle, 
los ojos hacia ti, y el corazon, 
dire: si el mundo de dolor es valle, 
aun bay tierra feliz de promision. 

Joaquin de Fuentes Bustillo. 



La cita a la madrugada. 

No hay pena, no hay dolor, hermosa Freso en tus blandos lazos noche y 
mia, dia, 

que yo no arrostre por tus lindos ojos: bebiendo el neetar de tus labios rojos, 

esclavo vivire de tus antojos ^como sentir los perfidos abrojos 

en tanto que a mi amor tu amor sonria. que del mundo falaz cubren la via? 

Adorarte y no mas; cste es mi oficio, Mas jsoy flaeo mortal, hermosa Juanu! 
y no hay afecto ni pasion profana pidenie de mi sangre el sacrificio 

que no venza mi amor en tu servicio. y dcjamc dorniir por la mafiana. 

A. Garcia Gutierrez. 
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} Casi todos los ui&os 
que estän durmiendo , 
parece que se rien 
alla, eiitre suenos. 

Pero se observa, 
que casi todos lloran 
Guando despiertan. 



Hombres y niöos. 

Sueno las ilusiones 
son en la vida; 
y mientras las tenemos 
tenemos risa. 

Pero al perderlas, 
lloramos como nifios 
que se despiertan. 

CoDStantino Gil. 



Byron. {AdiosI 
überlebt Don L. Garcia de Luna. 

{Adios!... Si llega ai cielo desdc el mundo 

ferviente una oracion, 
esos espacios cruzara mi acento 
y Uevara tu nombre al firmamento 

mi dolorida voz. 
(Hablarl.. jllorarl . . jgemirl.. jVano consuelo 

para tanto dolor I 
Quien en la carcel tenebrosa, oscura, 
muere ignorado, sabe la amargura 

de la palabra {Adios! 

I Mudos mis läbios y mis ojos secos I . . . 

Solo en mi corazon 
se despiertan tormentos infernales 
que por haberlos en el tuyo iguales 

conocemos tu y yo. 
Mi alma no puede mormurar las quejas 

que arranca la pasion . . . 
Vanos fueron, mi bien, nuestros amores . . . 
lo siento . . . como siento los dolores 

de la palabra ] Adios! 



Mi dama. 



Lixjio, si quieres saber 
Cual es la bella sin par 
Que cn amor mi pecho enciende 

Y esculpida en el esta, 
Oye: pintartela quiero; 

Y de inflexible metal 
Tu corazon es formado, 
O tu la conoceräs. 



Erguida lleva la frente 
Que nunca supo inclinar, 
Ni a los encantos del oro, 
Ni ä la lisonja venal. 

No adorna el negro cabello 
Con las perlas del Catay, 
Y antes la encina le anuda 
Que el nardo y el arrayan. 
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£^ hechicera su boca 
Por hermosa y por veraz; 
Grandes, rasgados sus ojos 

Y atrevido su mirar. 
Vence su pie en ligereza 

AI Austro y al Vendabal: 
Su talle esbelto y airoso 
Desdeöa el peto falaz. 

Su niano, bland a y süave 
A quien amante la da; 
Tanibien la lanza guerrcra 
Sabe robusta empuöar. 

Verde manto prende al hombro, 

Y apenas leve cendal 
Cubre su nevado seno 

Que escoude ardiente volcan; 

Y aunque sus formas Celestes 
No cuida de recatar, 
Es puro candor en ella 
Lo que en otras liviandad. 

Adoradores sin cuento 
Sacriücan en su altar, 

Y aunque a todos corresponde, 
Nadie envidia a su rival. 

Sabe, cual ötro Proteo, 
Mil y mil formas trocar; 
Que, a fuer de hembra, es caprichosa, 
Y, a fuer de potente, audaz. 



Ora a Belona imitaado 
Se eine el casco marcial; 
Ora Minerva la brinda 
Con el ramo de la paz. 

Ora la enibriaga y la ciega 
El aplauso populär, 

Y Gambia la dulce oliva 
Por el tirso bacanal. 

Nina siempre por instinto, 
Bien que adulta por la edad, 
Si no la guian, se pierde; 
Sin firme apoyo, caera. 

Mas la Celan dos hermanas 
De mayor autoridad. 
jPlegue al Cielo que las dos 
No la abandouen jamas! 

Una es de las grandes alnias 
Idolo, a veces fatal; 
La otra forma los lazos 
De la humana sociedad. 

jVenturosa la nacion 
Do las tres unidas van! 
Que sin Gloria y sin Justicia 
<iQue vale la Libertad? 

Mas ya la nombre; ya sabes 
Cual es la bella sin par. 
Que endende en amor mi pecho 

Y esculpida en el esta. 

Manuel Breton de los Herreros. 
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Druck von F. A. Brockhaus in Leipzig. 
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